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1 Safety

1.1

Classification of action-related warnings
The action-related warnings are classified in
accordance with the severity of the possible
danger using the following warning signs and
signal words:

Action-related warnings

Warning symbols and signal words
Danger!

Imminent danger to life or risk of
severe personal injury

Danger!
Risk of death from electric shock

Warning.
Risk of minor personal injury
Caution.

Risk of material or environmental
damage

=P P P

1.2

There is a risk of injury or death to the user or
others, or of damage to the product and other
property in the event of improper use or use
for which it is not intended.

Intended use

The domestic hot water cylinder is designed
to keep drinking water that is heated to a
maximum 85 °C ready for use in households
and businesses. The product is designed to
be integrated into a central heating installa-
tion. It is designed to be combined with heat
generators whose power lies within the limits
specified in the technical data. To control the
domestic hot water generation, weather com-
pensators and control systems from suitable
heat generators can be used. These are heat
generators that provide cylinder charging and
can be connected to a temperature sensor.

Intended use includes the following:

— observance of accompanying operating,
installation and servicing instructions for
the product and any other system compon-
ents

— installing and fitting the product in accord-
ance with the product and system approval

— compliance with all inspection and main-
tenance conditions listed in the instruc-
tions.

Intended use also covers installation in ac-
cordance with the IP code.

Any other use that is not specified in these in-
structions, or use beyond that specified in this
document shall be considered improper use.
Any direct use in industrial or commercial
processes is also deemed to be improper.

Caution.
Improper use of any kind is prohibited.

1.3

1.3.1 Risk caused by inadequate
qualifications

General safety information

Applicability: Not for Russia

The following work must only be carried out
by competent persons who are sufficiently
qualified to do so:

Applicability: Russia

The following work must only be carried out
by Vaillant-certified competent persons who
are sufficiently qualified to do so:

- Set-up

— Dismantling

— Installation

- Start-up

— Inspection and maintenance
— Repair

— Decommissioning

» Observe all instructions that are included
with the product.

» Proceed in accordance with current tech-
nology.

» Observe all applicable directives, stand-
ards, laws and other regulations.

1.3.2 Risk of death from electric shock

There is a risk of death from electric shock if
you touch live components.

Before commencing work on the product:

» Unplug the mains plug.

» Or disconnect the product from the power
supply by switching off all power supplies
(electrical partition with a contact gap of at
least 3 mm, e.g. fuse or circuit breaker).

» Secure against being switched back on
again.
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» Wait for at least 3 minutes until the capa-
citors have discharged.

» Check that there is no voltage.
1.3.3 Risk of death due to lack of safety
devices
» Install the necessary safety devices in the
system.
1.3.4 Risk of being burned or scalded by
hot components
» Only carry out work on these components
once they have cooled down.
1.3.5 Risk of injury due to the heavy
weight of the product
» Make sure that the product is transported
by at least two people.
1.3.6 Risk of material damage caused by
using an unsuitable tool
» Use the correct tool to tighten or loosen
threaded connections.
1.4 Regulations (directives, laws,
standards)

» Observe the national regulations, stand-
ards, guidelines and laws.
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2 Notes on the documentation

21 Observing other applicable documents

» You must observe all the operating and installation in-
structions included with the system components.

» Observe the country-specific notes in the Country Specif-
ics appendix.

2.2 Storing documents

» Pass these instructions and all other applicable docu-
ments on to the system operator.

23

These instructions apply only to:

Validity of the instructions

Product article number

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Product description

31 Data plate

Explanations for the data plate can be found in the operating
instructions for this product.

3.2 CE label

q

The CE label shows that the products comply with the basic
requirements of the applicable directives as stated on the
identification plate.

The declaration of conformity can be viewed at the manufac-
turer's site.

4 Set-up, installation and start-up

You can find more detailed information about set-up, installa-
tion and start-up in the enclosed text-free/illustrated installa-
tion instructions.

5 Setting the target cylinder
temperature

Danger!
Risk of death from legionella.

Legionella multiply at temperatures below
60 °C.

» Ensure that the end user is familiar with
all of the Anti-legionella measures in order
to comply with the applicable regulations
regarding legionella prevention.

1. Set the target cylinder temperature.
—  Water temperature: = 60 °C
2. Check the water hardness.
Water hardness: > 3.57 mol/m?
» Soften the water.
3. Check the conductivity of the water.
Conductivity at 20 °C between: 100 ... 1,250 pS/cm
» Take measures to protect against corrosion.

4. Observe the applicable regulations regarding legionella
prevention.

6 Handing over to the operator

1. Teach the end user how to handle the installation. An-
swer any questions the operator may have. In particu-
lar, draw attention to the safety information which the
operator must follow.

2. Explain to the operator how the safety devices work and
where they are located.

3. Inform the end user that they must have the product
maintained in accordance with the specified intervals.

4. Provide the operator with all relevant instructions and
unit documentation for safe-keeping.

5. Inform the end user about the ways to limit the domestic
hot water outlet temperature so that scalding can be
prevented.
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6. Inform the end user about the legionella protection
measures that have been taken.

7 Troubleshooting

71 Detecting and rectifying faults

» If problems occur whilst operating the product, check
certain points with the aid of the table in the appendix.

Detecting and rectifying faults (— Page 6)

7.2 Procuring spare parts

The original components of the product were also certified
by the manufacturer as part of the declaration of conformity.
If you use other, non-certified or unauthorised parts during
maintenance or repair work, this may void the conformity of
the product and it will therefore no longer comply with the
applicable standards.

We strongly recommend that you use original spare parts
from the manufacturer as this guarantees fault-free and safe
operation of the product. To receive information about the
available original spare parts, contact the contact address
provided on the reverse of these instructions.

» If you require spare parts for maintenance or repair
work, use only the spare parts that are permitted for the
product.

8 Decommissioning

Disconnect the power supply, if required.
Close all of the isolators fitted on-site.

Drain the cylinder (- installation instructions).
Disconnect the connection cables.

Remove the cylinder and correctly dispose of the indi-
vidual components (- installation instructions).

ok b=

9 Recycling and disposal
Disposing of the packaging

» Dispose of the packaging correctly.
» Observe all relevant regulations.

10 Customer service

The contact details for our customer service are provided in
the appendix or on our website.

0020241666_04 Installation instructions



Appendix

A Detecting and rectifying faults

Fault

Possible cause

Remedy

No flow rate at the water

1.

The cold-water isolation valve is closed.

Check and open the cold-water isolation valve.

tap 2. The main filter is blocked. Close the cold-water isolation valve, and clean
3. The pressure reducer is not installed correctly. the filter and the pressure reducer.
Check whether the pressure reducer has been
installed correctly.
Low flow rate and pres- 1. The filter in the cold water pipe is clogged. Close the cold-water isolation valve, and clean
sure at a water tap the pressure reducer filter.
Water from the water tap | 1.  The cylinder was not started up. Open all of the relevant valves.
is cold 2. The cold-water isolation valve is not fully open. Check the thermostat or the room thermostat
3. The heat generator is not operating. and, if required, set this.
4. The thermal cut-out for a system component Check the heat generator to see if a fault code
has been triggered. is present.
5. The 2-port motorised valve is defective. Check and initialise the cylinder.
6. The immersion heater is defective. Check the connections for the 2-port motorised
valve.
Domestic hot water 1. The thermostat is set too high. Check the target temperature. It must be
temperature at the water | 2. The thermostatic valve is not present or is between 60 and 65 °C.
tap too high defective. Install a mixer valve.
Check the cabling. Repair the cable.
Reduce the temperature of the thermostat to
60 °C.
Replace the thermostatic valve.
Irregular domestic hot 1. The expansion vessel is defective. Compare the temperature between the con-
water output at the water | 2. The thermal cut-out for a system component trols. The maximum temperature has priority.
tap has been triggered (thermal control). If required, adjust the pre-charge pressure.
Interrupt the power supply to the product and
the heat generator. Check the thermal cut-outs
for the system components and replace these
in the event of a defect.
VIH .. ... /3 MR only 1. The power supply is interrupted. Reconnect the power supply.
The control panel does Check the plug connection.
not display any func-
tions.
VIH .. ... /3 MR only 1. Interruption in the cable for the top (F.01) or Check the cable for the cylinder temperature
F.01/F.02 bottom (F.02) cylinder temperature sensor sensor.
2. Top (F.01) or bottom (F.02) cylinder temperat- Replace the cable harness.
ure sensor is defective.
VIH .. ... /3 MR only 1. The external current anode is defective. Check the electrical connections.
F.03 2. The cylinder is corroded. Replace the external current anode.

Replace the cylinder.

B Inspection and maintenance work — Overview

The table below lists the manufacturer requirements with respect to minimum inspection and maintenance intervals. If na-
tional regulations and directives require shorter inspection and maintenance intervals, you should observe these instead of

the intervals listed.

# Maintenance work Interval
1 Check the connections for tightness (visual inspection). Annually
2 Check the temperature and pressure relief valve (by actuating it) Annually
3 Check the pressure in the expansion vessel (annual manometer). Annually
4 Check the tightness of the flange in the cleaning eye (visual inspection) Annually
5 Check the state of wear of the magnesium protection anode Annually
6 Clean the cylinder Annually
7 Check the contacts of the external current anode for corrosion Annually
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1 Bezpecnost

1.1  Vystrazna upozornéni souvisejici

s manipulaci
Klasifikace vystraznych upozornéni souvise-
jicich s manipulaci
Vystrazna upozornéni souvisejici s manipu-
laci jsou pomoci vystraznych znacek a sig-
nalnich slov odstupnovana podle zavaznosti
mozného nebezpedi:
Vystrazné znac€ky a signalni slova
Nebezpedi!
Bezprostfedni ohrozeni zivota nebo
nebezpeci zavazného zranéni osob

B>

O Nebezpedi!
Nebezpeci urazu elektrickym prou-
dem
ﬁ Varovani!

Nebezpeci lehkych zranéni osob

A‘ Pozor!
Riziko vécnych nebo ekologickych
Skod

1.2

PFi neodborném pouzivani nebo pouziti v roz-
poru s uréenim muze dojit k ohrozeni zdravi
a zivota uzivatele nebo tfetich osob, resp.

k poskozeni vyrobku a k jinym vécnym sko-
dam.

Pouziti v souladu s uréenim

Zasobnik teplé vody je urCen pro dodavku
teplé vody s maximalni teplotou 85 °C v do-
macnostech a prumyslovych podnicich. Vyro-
bek je uren k instalaci do topného systému.
Je ur€en pro kombinaci se zdroji tepla, jejichz
vykon je v mezich, které jsou uvedeny v tech-
nickych udajich. K regulaci ohfevu teplé vody
Ize pouzit ekvitermni regulatory a regulace
vhodnych zdrojl tepla. To jsou zdroje tepla,
které umoznuji nabijeni zasobniku a pfipojeni
snimace teploty.

Pouziti v souladu s ur€enim zahrnuje:

— dodrzovani pfilozenych navodu k obsluze,
instalaci a udrzbé vyrobku a vSech dalSich
soucasti systému

— instalaci a montaz v souladu se schvale-
nim vyrobk( a systému

— dodrzovani vSech podminek prohlidek
a udrzby uvedenych v navodech.

Pouziti v souladu s uréenim zahrnuje kromé
toho instalaci podle kédu IP.

Jiné pouziti, nez je popsano v tomto navodu,
nebo pouziti, které pfesahuje zde popsany
ucel, je povazovano za pouziti v rozporu s ur-
¢enim. Kazdé pfimé komercni nebo primys-
lové pouziti je také v rozporu s uréenim.
Pozor!

Jakékoliv zneuziti ¢i nedovolené pouziti je
zakazano.

1.3 VSeobecné bezpecnostni pokyny

1.3.1 Nebezpedi pfi nedostatecné
kvalifikaci

Platnost: Nikoli pro Rusko

Nasledujici prace sméji provadét pouze in-
stalatéfi, ktefi maji dostate¢nou kvalifikaci:

Platnost: Rusko

Nasledujici prace sméji provadét pouze in-
stalatéfi s certifikaci Vaillant, ktefi maji dosta-
teCnou kvalifikaci:

— Montaz

— Demontaz

- Instalace

— Uvedeni do provozu
— Inspekce a udrzba
— Oprava

— Odstaveni z provozu

» Dodrzujte vSechny navody dodané s vy-
robkem.

» Postupujte podle aktualniho stavu tech-
niky.

» Dodrzujte vSechny pfislusné smérnice,
normy, zakony a jiné predpisy.

1.3.2 Nebezpedi urazu elektrickym
proudem

PFi dotyku soucasti pod napétim hrozi nebez-
peci urazu elektrickym proudem.

Nez zacnete pracovat na vyrobku:

» Vytahnéte sitovou zastrcku.

» Nebo vypnéte vyrobek odpojenim vSech
zdroju proudu (elektrické odpojovaci za-
fizeni se vzdalenosti kontakt(i nejméné
3 mm, napf. pojistka nebo vykonovy spi-
nac).
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» Zajistéte vyrobek pred opétovnym zapnu-
tim.

» VycCkejte nejméné 3 minuty, az se vybiji
kondenzatory.

» Zkontrolujte nepfitomnost napéti.

1.3.3 Nebezpeéi ohrozeni Zivota v dusledku
chybéjicich bezpecénostnich zafizeni
» Instalujte nezbytna bezpecénostni zafizeni.
1.3.4 Nebezpedi popaleni a opareni
horkymi soucastmi
» Na soucastech pracujte, az vychladnou.
1.3.5 Nebezpeéi zranéni v dlisledku vysoké
hmotnosti vyrobku
» Vyrobek pfepravujte minimalné ve dvou
osobach.
1.3.6 Riziko vécnych Skod v disledku
pouziti nevhodného naradi
» PFi dotahovani nebo povolovani Sroubo-
vych spoju pouzivejte spravné naradi.
1.4 Predpisy (smérnice, zakony, vyhlasky
a normy)

» Dodrzujte vnitrostatni pfedpisy, normy,
smérnice a zakony.
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21

2.2

>

23

Pokyny k dokumentaci

Dodrzovani platné dokumentace

Bezpodminec¢né dodrzujte vSechny navody k obsluze
a instalaci, které jsou pfipojeny ke komponentam zafi-
zeni.

Dodrzujte pfislusné vnitrostatni pokyny v pfiloze Country
Specifics.

UloZeni dokumentace
Tento navod a veskerou platnou dokumentaci pfedejte

provozovateli zafizeni.

Platnost navodu

Tento navod k obsluze plati vyhradné pro:

Vyrobek - &islo zbozi

3.2 Oznaceni CE

(€

Oznacenim CE se doklada, Ze vyrobky podle typového Stitku
spliuji zakladni pozadavky pfislusnych smérnic.

Prohlaseni o shodé je k nahlédnuti u vyrobce.

4 Montaz, instalace a uvedeni do
provozu

Podrobnosti k montazi, instalaci a uvedeni do provozu jsou
uvedeny v pfislusném beztextovém/ilustrovaném navodu
k instalaci.

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Popis vyrobku

3.1 Typovy Stitek

Vysvétleni typového Stitku najdete v navodu k obsluze k to-

muto bodu.

10

5

Nastaveni pozadované teploty
zasobniku

Nebezpedi!

Ohrozeni zZivota bakteriemi Legionella!

Bakterie Legionella se vyvijeji pfi teplotach

nizSich nez 60 °C.

» Zajistéte, aby provozovatel znal vSechna
opatfeni pro termickou dezinfekci
(ochrana pred bakteriemi Legionella)

a splnil tak platné predpisy prevence
Sifeni bakterii Legionella.

Nastavte pozadovanou teplotu zasobniku.
— Teplota vody: 2 60 °C

2. Zkontrolujte tvrdost vody.
Tvrdost vody: > 3,57 mol/m?
» Snizte tvrdost vody.

3. Zkontrolujte vodivost vody.
Elektricka vodivost pfi 20 °C mezi: 100 ... 1 250 uS/cm
» Provedte opatfeni na ochranu proti korozi.

4. Jako opatfeni proti bakterii Legionella dodrzujte platné
predpisy.

6 Predani provozovateli

1. Seznamte provozovatele s ovladanim systému. Zod-
povézte vSechny jeho dotazy. Informujte provozovatele
zejména o bezpecnostnich pokynech, které musi dodr-
zovat.

2. Vysvétlete provozovateli polohu a funkci bezpecnost-
nich zafizeni.

3. Informujte provozovatele o nutnosti provadét udrzbu
vyrobku v uréenych intervalech.

4. VSechny pfislusné navody a dokumentaci k zafizeni
predejte provozovateli k ulozeni.

5. Informujte provozovatele o moznostech omezeni vy-
stupni teploty teplé vody, aby nedoslo k opafeni.

6. Informujte provozovatele o opatfenich na ochranu proti

Legionelle.
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7  Odstranéni poruch

71 Rozpoznani a odstranéni poruch

» Jestlize pfi provozu vyrobku vzniknou problémy, zkontro-
lujte s pomoci tabulky v pfiloze nékteré body.

Rozpoznani a odstranéni zavad (- Strana 12)

7.2 Néakup nahradnich dild

Originalni dily vyrobku byly certifikovany vyrobcem v souladu
s ovéfenim shody. Pouzivate-li pfi udrzbé& nebo opravé jing,
necertifikované, resp. neschvalené dily, mdze dojit k zaniku
souladu vyrobku, ktery tak jiz neodpovida platnym normam.
Ddarazné doporucujeme, abyste pouzivali originalni nahradni
dily vyrobce, protoze je tim zaru¢en bezporuchovy a bez-
pecny provoz vyrobku. Informace o dostupnych originalnich
nahradnich dilech ziskate na kontaktni adrese, ktera je uve-
dena na zadni strané prislusného navodu.
» Potiebujete-li pfi udrzbé nebo opravé nahradni dily, pou-
Zivejte vyhradné ty, které jsou pro vyrobek schvaleny.

8 Odstaveni z provozu

PFip. odpojte napajeni.

Zaviete vSechny uzaviraci prvky na misté instalace.
Vypustte zasobnik (- navod k instalaci).

Odpojte pfipojovaci vedeni.

Demontujte zasobnik a jednotlivé komponenty fadné
zlikvidujte (» navod k instalaci).

SN

9 Recyklace a likvidace

Likvidace obalu
» Obal odborné zlikvidujte.
» Dodrzujte vSechny pfislusné predpisy.

10 Servis

Kontaktni udaje na nasi zakaznickou sluzbu najdete v pfiloze
nebo na naSich webovych strankach.

0020241666_04 Navod k instalaci
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Pfiloha

A Rozpoznani a odstranéni zavad

Porucha

Mozna pricina

Odstranéni

Zadny pritok na odbér-

1.

Uzaviraci ventil studené vody je zavieny.

Zkontrolujte a otevrete ventil studené vody.

ném misté 2. Hilavni filtr je ucpany. Zaviete ventil studené vody, vycistéte filtr
3. Redukéni ventil neni spravné namontovany. a redukéni ventil.
Zkontrolujte, zda je redukéni ventil spravné
namontovan.
Maly pratok a tlak na Filtr v potrubi studené vody je ucpany. Zavrete ventil studené vody, vycistéte filtr
odbérném misté redukéniho ventilu.
Voda na odbérném 1. Zasobnik nebyl uveden do provozu. Otevrete vSechny prislusné ventily.
misté je studena 2. Ventil studené vody neni zcela otevieny. Zkontrolujte termostat, resp. prostorovy ter-
3. Zdroj tepla neni v provozu. mostat a nastavte jej.
4.  Byla aktivovana tepelna pojistka komponenty Zkontrolujte zdroj tepla, zda je zobrazen poru-
systému. chovy kod.
5. Dvoucestny motorovy ventil je vadny. Zkontrolujte a spustte zasobnik.
6. Ponorné topné t&leso je vadné. Zkontrolujte pfipojky dvoucestného motorového
ventilu.
Teplota teplé vody na 1. Termostat je nastaven pfili§ vysoko. Zkontrolujte pozadovanou teplotu. Musi mit
odbérném misté prilis 2. Termostaticky ventil neni k dispozici nebo je hodnotu v rozsahu 60 az 65 °C.
vysoka vadny. Instalujte sméSovaci baterii.
Zkontrolujte elektroinstalaci. Zprovoznéte ka-
bel.
Snizte teplotu termostatu na 60 °C.
Vyménte termostaticky ventil.
Nepravidelny vykon pfi 1. Expanzni nadoba je vadna. Porovneijte teplotu mezi regulatory. Pfednost
ohfevu teplé vody na 2. Tepelna pojistka komponenty systému byla ma maximalni teplota.
odbérném misté aktivovana (Thermal Control). Pfip. nastavte vstupni tlak.
Preruste napajeni vyrobku a zdroje tepla.
Zkontrolujte tepelné pojistky komponent sys-
tému a v pfipadé poruchy je vymérite.
Pouze VIH .. .../3 MR 1. Napdjeni je preruseno. Pfipojte znovu napajeni.
Na ovladacim poli neni Zkontrolujte konektorovy spoj.
zobrazena zadna funkce.
Pouze VIH .. .../3 MR 1. PreruSeni v kabelu teplotniho ¢idla zasobniku Zkontrolujte kabel teplotniho ¢idla zasobniku.
F.01/F.02 nahofe (F.01), resp. dole (F.02) Vyméfite svazek kabeld.
2. Teplotni Cidlo zasobniku nahofe (F.01), resp.
dole (F.02) je vadné.
Pouze VIH .. .../3 MR 1. Anoda s cizim proudem je vadna. Zkontrolujte elektricka vedeni.
F.03 2. Zasobnik je zkorodovany. Vyméinite anodu s cizim proudem.

Vymeénte zasobnik.

B Kontrolni a udrzbové prace - prehled

V nasledujici tabulce jsou uvedeny pozadavky vyrobce na minimalni intervaly kontroly a adrzby. Pokud vnitrostatni predpisy
a smérnice vyzaduiji kratsi intervaly revizi a udrzby, je tfeba dodrzovat tyto pozadované intervaly.

# Udrzbarské prace Interval
1 Zkontrolujte tésnost pripojek (vizualni kontrola) Rocné
2 Zkontrolujte teplotni a tlakovy pojistny ventil (ovliadanim) Roéné
3 Zkontrolujte tlak v expanzni nadobé (roéné manometrem) Roéné
4 Zkontrolujte tésnost pfiruby Cisticiho otvoru (vizualni kontrola) Ro¢né
5 Zkontrolujte opotfebeni ochranné horcikové anody Rocné
6 Vycistéte zasobnik Rocné
7 Zkontrolujte pfipadnou korozi kontaktd anody s cizim proudem Rocné
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1 Sikkerhed

1.1

Klassificering af handlingsrelaterede ad-
varsler

De handlingsrelaterede advarsler er forsynet
med advarselssymboler og signalord, der
passer til farens mulige omfang:

Handlingsrelaterede advarsler

Advarselssymboler og signalord
Fare!

Umiddelbar livsfare eller fare for al-
vorlige kveestelser

Fare!
Livsfare pa grund af elektrisk stgd

Advarsel!
Fare for lette kvaestelser

Forsigtig!

Risiko for materielle skader eller mil-
joskader

=P P P

AN

1.2

Alligevel kan brugeren eller tredjemand ud-
seettes for fare, evt. med daden til falge, og
produktet samt andre ting kan blive beskadi-
get som fglge af enhver form for forkert brug.

Korrekt anvendelse

Varmtvandsbeholderen er beregnet til at
indeholde op til maks. 85 °C opvarmet
brugsvand klar til brug i husholdninger og
erhvervsvirksomheder. Produktet er beregnet
til at blive integreret i et centralvarmeanlaeg.
Det er beregnet til kombination med var-
megivere, hvis ydelse ligger inden for de
greenser, der er angivet i de tekniske data. Til
styring af varmtvandsproduktionen kan der
bruges vejrkompenseringer og styringer fra
egnede varmegivere. Det er varmegivere
med beholderopvarmning, som har mulighed
for tilslutning af en temperatursensor.

Korrekt anvendelse omfatter:

— overholdelse af de medfglgende betje-
nings-, installations- og vedligeholdelses-
vejledninger til produktet samt alle gvrige
anlaegskomponenter

— installation og montering i overensstem-
melse med apparatets og systemets god-
kendelse
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— overholdelse af alle de eftersyns- og ser-
vicebetingelser, der fremgar af vejlednin-
gerne.

Anvendelse i overensstemmelse med forma-
let omfatter desuden installation iht. IP-koden.

Anden anvendelse end den, der er beskrevet
i denne vejledning, og anvendelse, der gar
ud over den her beskrevne, er forkert. Forkert
anvendelse omfatter ogsa enhver umiddelbar
kommerciel og industriel anvendelse.

Bemaerk!
Enhver ikke-godkendt anvendelse er forbudt.

1.3

1.3.1 Fare som falge af utilstraakkelig
kvalifikation

Gyldighed: Ikke for Rusland

Generelle sikkerhedsanvisninger

Falgende arbejder ma kun udfgres af en
VVS-installatgr med tilstraekkelige kvalifika-
tioner:

Gyldighed: Rusland

Felgende arbejder ma kun udfgres af Vaillant
certificerede VVS-installatgrer med tilstraek-
kelige kvalifikationer:

— Montering

— Afmontering

— Installation

— |drifttagning

— Eftersyn og service
— Reparation

— Standsning

» Folg alle de vejledninger, der fulgte med
produktet.
» Ga frem i henhold til den hgjeste standard.

» Overhold alle geeldende retningslinjer,
normer, love og andre forskrifter.

1.3.2 Livsfare pa grund af elektrisk stod

Hvis du rgrer ved spaendingsfgrende kom-
ponenter, er der livsfare pa grund af elektrisk
stad.

Far du arbejder pa produktet:

» Traek netstikket ud.

» Eller afbryd speendingen til produktet ved
at sla alle stramforsyninger fra (afbryder
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med mindst 3 mm kontaktabning, f.eks.
sikring eller sikkerhedsafbryder).

» Husk at sikre mod genindkobling.

» Vent mindst 3 min, til kondensatorerne er
afladede.

» Kontrollér for spaendingsfrihed.
1.3.3 Livsfare — manglende
sikkerhedsudstyr
» Installer det nedvendige sikkerhedsudstyr i
anlaegget.
1.3.4 Fare for forbranding eller skoldning
som falge af varme komponenter
» Der ma farst udfgres arbejde pa kompo-
nenterne, nar de er kglet af.
1.3.5 Fare for personskade pga. hgj
produktvaegt
» Veer mindst to personer om at transportere
produktet.
1.3.6 Risiko for materiel skade pa grund
af uegnet veerktgj
» Brug korrekt veerktgj til at lasne eller
spaende skrueforbindelserne.
1.4  Forskrifter (direktiver, love,
standarder)

» Overhold de geeldende forskrifter, standar-
der, direktiver og love.

0020241666_04 Installationsvejledning
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2 Henvisninger vedrgrende
dokumentationen

21 Overholdelse af gvrig dokumentation

» Folg altid alle de drifts- og installationsvejledninger, der
leveres med anlaeggets komponenter.

» Veer opmeerksom pa de landespecifikke henvisninger i
tilleegget Country Specifics.

2.2 Opbevaring af dokumentation

» Giv denne vejledning samt alle andre gaeldende bilag
videre til den systemansvarlige ejer.

23 Vejledningens gyldighed

Denne vejledning geelder udelukkende for:

Produkt - artikelnummer

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3 Produktbeskrivelse

3.1 Typeskilt

Typeskiltet forklares i betjeningsvejledningen til dette pro-
dukt.
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3.2 CE-meerkning

(€

CE-maerkningen dokumenterer, at produkterne i henhold til
typeskiltet overholder de grundlaeggende krav i de relevante
direktiver.

Overensstemmelseserklaeringen foreligger hos producenten.

4 Montering, installation og
idrifttagning

Detaljer om montering, installation og idrifttagning fremgar af
den medfglgende tekstlgse/illustrerede installationsvejled-
ning.

5 Indstilling af nominel
beholdertemperatur

Fare!
Livsfare pa grund af legionella!

Legionella opstar ved en temperatur under
60 °C.

» Soarg for, at brugeren kender alle forholds-
regler til beskyttelse mod legionellabak-
terier for at kunne opfylde alle geeldende
krav til forebyggelse af legionella.

1. Indstil den nominelle beholdertemperatur.
— Vandtemperatur: = 60 °C
2. Kontrollér vandhardheden.
Vandhardhed: > 3,57 mol/m?
» Blgdger vandet.
3. Kontrollér vandets ledningsevne.
Ledeevne ved 20 °C mellem: 100 ... 1.250 yS/cm
» Ivaerkseet foranstaltninger til korrosionsbeskyttelse.

4. Overhold de geeldende bestemmelser om forebyggelse
af legionella.

6 Overdragelse til ejeren

1. Fortzel ejeren, hvordan anlaegget skal handteres. Be-
svar alle eventuelle spargsmal. Gar iseer ejeren op-
meerksom pa de sikkerhedsanvisninger, som skal over-
holdes.

2. Forklar ejeren, hvor sikkerhedsudstyret sidder, og hvor-
dan det fungerer.

3. Informer brugeren om, at han skal fa foretaget service
af produktet med de foreskrevne intervaller.

4. Udlever alle vejledninger og dokumenter om enheden til
opbevaring hos brugeren.

5. Informer brugeren om muligheden for at begreense
varmtvands-udlgbstemperaturen, sa skoldninger und-
gas.
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6. Informer brugeren om de ivaerksatte foranstaltninger
mod legionella.

7  Afhjeelpning af fejl

71 Fejlfinding og -afhjaelpning

» Hovis der skulle opsta problemer i driften af produktet,
skal du selv kontrollere visse punkter ud fra skemaet i
tilleegget.

Fejlfinding og -afhjeelpning (- side 18)

7.2 Fremskaffelse af reservedele

Produktets originale komponenter er certificeret af produ-
centen ved overensstemmelsesprgvningen. Hvis der ved
vedligeholdelse eller reparation anvendes andre, ikke-certifi-
cerede dele, kan det resultere i, at produktets overensstem-
melse bortfalder, og produktet derfor ikke laengere opfylder
de geeldende normer.

Vi anbefaler derfor pa det kraftigste, at der kun anvendes ori-
ginale reservedele fra producenten, da man dermed er sik-
ker pa, at produktet fungerer problemfrit og sikkert. Hvis du
vil have oplysninger om de tilgaengelige originale reserve-
dele, skal du henvende dig pa kontaktadressen, som frem-
gér af bagsiden af vejledningen.

» Hvis der skal bruges reservedele til vedligeholdelse eller
reparation, ma du kun anvende reservedele, som er god-
kendt til produktet.

o

Standsning

Afbryd streamforsyningen.

Luk alle spzerreanordninger pa installationsstedet.
Tem beholderen (- Installationsvejledning).
Afbryd tilslutningsledningerne.

Afmonter beholderen, og bortskaf de enkelte kompo-
nenter korrekt (- Installationsvejledning).

a bk owbh =

9 Genbrug og bortskaffelse

Bortskaffelse af emballagen
» Bortskaf emballagen i overensstemmelse med reglerne.
» Folg alle relevante forskrifter.

10 Kundeservice

Kontaktdataene til vores kundeservice findes i vedhaeftede
eller pa vores hjiemmeside.

0020241666_04 Installationsvejledning
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Tillzeg

A Fejlfinding og -afhjaelpning

Fejl

Mulig arsag

Afhjalpning

Ingen gennemstramning

1.

Koldtvandsafspaerringsventil er lukket.

1.

Kontrollér og abn koldtvandsafspaerringsventi-

ved vandhanen 2.  Hovedfilter er tilstoppet. len.
3. Trykreduktionsventil er ikke monteret rigtigt. 2. Luk koldtvandsafspeerringsventilen, rens filteret
og tryktrykreduktionsventilen.

3.  Kontrollér, om trykreduktionsventilen er monte-
ret rigtigt.

Lavt tryk og lille gen- 1. Filter i koldtvandsledningen er tilstoppet. 1. Luk koldtvandsafspeerringsventilen, rens tryk-
nemstrgmning ved en trykreduktionsventilens filter.
vandhane
Vand fra vandhanen er 1. Beholderen blev ikke taget i drift. 1. Abn alle relevante ventiler.
koldt 2. Koldtvandsafspaerringsventil er ikke abnet helt. | 2.  Kontrollér termostaten/rumtermostaten, og
3. Varmegiveren er ikke i drift. indstil den.
4.  En systemkomponents termosikring blev ud- 3. Kontrollér varmegiveren, om der er en fejlkode.
lgst. 4. Kontrollér og initialiser beholderen.
5.  2-vejs motorventilen er defekt. 5. Kontrollér 2-vejs motorventilens tilslutninger.
6.  El-Patron er defekt.
Varmtvandstemperatur 1. Termostat er indstillet for hgjt. 1. Kontrollér den nominelle temperatur. Den skal
ved vandhanen for hgj 2. Termostatventil er ikke til stede eller defekt. veere mellem 60 og 65 °C.

2. Installer et blandebatteri.

3. Kontrollér ledningsnettet. Istandsaet kablet.

4. Nedsaet termostatens temperatur til 60 °C.

5. Udskift termostatventilen.

Uregelmaessig 1. Ekspansionsbeholder er defekt. 1. Sammenlign temperaturen mellem styringerne.
varmtvandsydelse ved 2. En systemkomponents termosikring blev udigst Den maksimale temperatur har hgjeste priori-
vandhanen (Thermal Control). tet.

2. Tilpas fortrykket om ngdvendigt.

3.  Afbryd produktets og varmegiverens strgm-
forsyning. Kontrollér systemkomponenternes
termosikringer, og udskift dem, hvis de er de-
fekte.

Kun VIH .. ../3 MR 1. Stremforsyningen er afbrudt. 1. Genetabler stremforsyningen.
Betjeningspanelet viser 2. Kontrollér stikforbindelsen.
ingen funktion.
Kun VIH .. .../.3 MR 1. Afbrydelse i kablet til beholderfgleren foroven 1. Kontrollér beholderfalerens kabel.
F.01/F.02 (F.01) eller forneden (F.02) 2. Udskift kabeltrsset.
2. Beholderfgler foroven (F.01) eller forneden
(F.02) er defekt.
Kun VIH .. .../.3 MR 1. Fremmedstreamsanoden er defekt. 1. Kontrollér de elektriske forbindelser.
F.03 2. Beholderen er korroderet. 2. Udskift fremmedstremsanoden.
3. Udskift beholderen.

B Eftersyn og service — oversigt

Nedenstaende skema indeholder en liste over producenternes krav til minimale eftersyns- og serviceintervaller. Hvis der i de
nationale forskrifter og retningsliner er krav om kortere eftersyns- og serviceintervaller, skal de kraevede intervaller overhol-

des i stedet.
# Servicearbejde Interval
1 Kontrollér, at tilslutningerne slutter teet (visuel kontrol) Arligt
2 Kontrollér temperatur- og trykbegreensningsventilen (ved aktivering) Arligt
3 Kontrollér trykket i ekspansionsbeholderen (arligt manometer) Arligt
4 Kontrollér rengaringsabningens flange for teethed (visuel kontrol) Arligt
5 Kontrollér magnesiumbeskyttelsesanodens slitagetilstand Arligt
6 Renggr beholderen Arligt
7 Kontrollér fremmedstrgmsanodens kontakter for korrosion Arligt

18
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1 Sicherheit

1.1

Klassifizierung der handlungsbezogenen
Warnhinweise

Die handlungsbezogenen Warnhinweise sind
wie folgt mit Warnzeichen und Signalwoér-
tern hinsichtlich der Schwere der mdglichen
Gefahr abgestuft:

Handlungsbezogene Warnhinweise

Warnzeichen und Signalworter

Gefahr!

Unmittelbare Lebensgefahr oder
Gefahr schwerer Personenschaden
Gefahr!

Lebensgefahr durch Stromschlag

Warnung!
Gefahr leichter Personenschaden

Vorsicht!

Risiko von Sachschaden oder Scha-
den fur die Umwelt

=P P P

1.2

Bei unsachgemaller oder nicht bestimmungs-
gemaler Verwendung konnen Gefahren fur
Leib und Leben des Benutzers oder Dritter
bzw. Beeintrachtigungen des Produkts und
anderer Sachwerte entstehen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Warmwasserspeicher ist daflir bestimmt,
bis maximal 85 °C erwarmtes Trinkwasser in
Haushalten und Gewerbebetrieben zur Ver-
wendung bereit zu halten. Das Produkt ist
daflr bestimmt, in eine Zentralheizungsan-
lage integriert zu werden. Es ist flr die Kom-
bination mit Warmeerzeugern vorgesehen,
deren Leistung in den Grenzen liegt, die in
den Technischen Daten angegeben sind. Zur
Regelung der Warmwasserbereitung kdnnen
witterungsgefuhrte Regler sowie Regelungen
von geeigneten Warmeerzeugern verwendet
werden. Das sind Warmeerzeuger, die eine
Speicherladung vorsehen und Uber die An-
schlussfahigkeit fir einen Temperaturflhler
verflgen.

Die bestimmungsgemalie Verwendung be-
inhaltet:

— das Beachten der beiliegenden Betriebs-,
Installations- und Wartungsanleitungen
des Produkts sowie aller weiteren Kompo-
nenten der Anlage
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— die Installation und Montage entsprechend
der Produkt- und Systemzulassung

— die Einhaltung aller in den Anleitungen auf-
gefuhrten Inspektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Die bestimmungsgemafe Verwendung um-
fasst auRerdem die Installation gemaf 1P-
Code.

Eine andere Verwendung als die in der vor-
liegenden Anleitung beschriebene oder eine
Verwendung, die Uber die hier beschriebene
hinausgeht, gilt als nicht bestimmungs-
gemal. Nicht bestimmungsgemal ist

auch jede unmittelbare kommerzielle und
industrielle Verwendung.

Achtung!

Jede missbrauchliche Verwendung ist unter-

sagt.

1.3

1.3.1 Gefahr durch unzureichende
Qualifikation

Gultigkeit: Nicht fur Russland

Allgemeine Sicherheitshinweise

Folgende Arbeiten dirfen nur Fachhand-
werker durchflihren, die hinreichend daflr
qualifiziert sind:

Gultigkeit: Russland

Folgende Arbeiten durfen nur durch Vaillant
zertifizierte Fachhandwerker durchfihren, die
hinreichend daflr qualifiziert sind:

— Montage

— Demontage

— Installation

— Inbetriebnahme

— Inspektion und Wartung
— Reparatur

— Aulerbetriebnahme

» Beachten Sie alle produktbegleitenden
Anleitungen.

» Gehen Sie gemal} dem aktuellen Stand
der Technik vor.

» Halten Sie alle einschlagigen Richtlinien,
Normen, Gesetze und anderen Vorschrif-
ten ein.

Installationsanleitung 0020241666_04



1.3.2 Lebensgefahr durch Stromschlag

Wenn Sie spannungsfuhrende Komponenten
berthren, dann besteht Lebensgefahr durch
Stromschlag.

Bevor Sie am Produkt arbeiten:

» Ziehen Sie den Netzstecker.

» Oder schalten Sie das Produkt spannungs-
frei, indem Sie alle Stromversorgungen
abschalten (elektrische Trennvorrichtung
mit mindestens 3 mm Kontaktéffnung, z. B.
Sicherung oder Leitungsschutzschalter).

» Sichern Sie gegen Wiedereinschalten.

» Warten Sie mindestens 3 min, bis sich die
Kondensatoren entladen haben.

» Prifen Sie auf Spannungsfreiheit.

1.3.3 Lebensgefahr durch fehlende
Sicherheitseinrichtungen

» Installieren Sie die notwendigen Sicher-
heitseinrichtungen in der Anlage.

1.3.4 Verbrennungs- oder
Verbriihungsgefahr durch heile
Bauteile

» Arbeiten Sie erst dann an den Bauteilen,
wenn sie abgekuhlt sind.
1.3.5 Verletzungsgefahr durch hohes
Produktgewicht
» Transportieren Sie das Produkt mit min-
destens zwei Personen.
1.3.6 Risiko eines Sachschadens durch
ungeeignetes Werkzeug

» Um Schraubverbindungen anzuziehen
oder zu lésen, verwenden Sie fachgerech-
tes Werkzeug.

1.4 Vorschriften (Richtlinien, Gesetze,
Normen)

» Beachten Sie die nationalen Vorschriften,
Normen, Richtlinien und Gesetze.

0020241666_04 Installationsanleitung
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2 Hinweise zur Dokumentation

21 Mitgeltende Unterlagen beachten

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs- und Installations-
anleitungen, die Komponenten der Anlage beiliegen.

» Beachten Sie die landesspezifischen Hinweise im An-
hang Country Specifics.

2.2 Unterlagen aufbewahren

» Geben Sie diese Anleitung sowie alle mitgeltenden
Unterlagen an den Anlagenbetreiber weiter.

2.3 Giltigkeit der Anleitung

Diese Anleitung gilt ausschlief3lich fur:

Produkt - Artikelnummer

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Produktbeschreibung

31 Typenschild

Die Erlauterungen des Typenschilds finden Sie in der
Betriebsanleitung zu diesem Produkt.
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3.2 CE-Kennzeichnung

C€

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumentiert, dass die Pro-
dukte gemafl dem Typenschild die grundlegenden Anforde-
rungen der einschlagigen Richtlinien erflllen.

Die Konformitatserklarung kann beim Hersteller eingesehen
werden.

4 Montage, Installation und
Inbetriebnahme

Details zur Montage, Installation und Inbetriebnahme ent-
nehmen Sie der beiliegenden textlosen/bebilderten Installa-
tionsanleitung.

5 Speichersolltemperatur einstellen
Gefahr!
Lebensgefahr durch Legionellen!

Legionellen entwickeln sich bei Temperatu-
ren unter 60 °C.

» Sorgen Sie dafiir, dass der Betreiber alle
MaRnahmen zum Legionellenschutz
kennt, um die geltenden Vorgaben zur
Legionellenprophylaxe zu erflllen.

1. Stellen Sie die Speichersolltemperatur ein.
— Wassertemperatur: = 60 °C
2. Prifen Sie die Wasserharte.
Wasserharte: > 3,57 mol/m?
» Entharten Sie das Wasser.
3. Prifen Sie die Leitfahigkeit des Wassers.
Leitfahigkeit bei 20 °C zwischen: 100 ... 1.250 pS/cm
» Treffen Sie MaRnahmen fiir den Korrosionsschutz.

4. Beachten Sie die geltenden Vorgaben zur Legionellen-
prophylaxe.

6 Ubergabe an den Betreiber

1. Unterrichten Sie den Betreiber tUber die Handhabung
der Anlage. Beantworten Sie all seine Fragen. Weisen
Sie insb. auf die Sicherheitshinweise hin, die der Betrei-
ber beachten muss.

2. Erklaren Sie dem Betreiber Lage und Funktion der
Sicherheitseinrichtungen.

3. Informieren Sie den Betreiber darliber, dass er das Pro-
dukt gemaR vorgegebener Intervalle warten lassen
muss.

4. Ubergeben Sie dem Betreiber alle fiir inn bestimmten
Anleitungen und Geratepapiere zur Aufbewahrung.

5. Informieren Sie den Betreiber iber die Moglichkeiten
die Warmwasser-Auslauftemperatur zu begrenzen,
damit Verbrihungen verhindert werden.
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6. Informieren Sie den Betreiber Uiber die getroffenen
Legionellen-SchutzmafRnahmen.

7  Storungsbehebung

71 Stérungen erkennen und beheben

» Wenn sich beim Betrieb des Produkts Probleme ergeben,
dann prufen Sie bestimmte Punkte mit Hilfe der Tabelle
im Anhang.

Stérungen erkennen und beheben (- Seite 24)

7.2 Ersatzteile beschaffen

Die Originalbauteile des Produkts sind im Zuge der Konfor-
mitatsprifung durch den Hersteller mitzertifiziert worden.
Wenn Sie bei der Wartung oder Reparatur andere, nicht zer-
tifizierte bzw. nicht zugelassene Teile verwenden, dann kann
das dazu fiihren, dass die Konformitat des Produkts erlischt
und das Produkt daher den geltenden Normen nicht mehr
entspricht.

Wir empfehlen dringend die Verwendung von Originalersatz-
teilen des Herstellers, da damit ein storungsfreier und siche-
rer Betrieb des Produkts gewahrleistet ist. Um Informationen
Uber die verfigbaren Originalersatzteile zu erhalten, wenden
Sie sich an die Kontaktadresse, die auf der Riickseite der
vorliegenden Anleitung angegeben ist.

» Wenn Sie bei Wartung oder Reparatur Ersatzteile benéti-
gen, dann verwenden Sie ausschlief3lich fir das Produkt
zugelassene Ersatzteile.

8 AuBerbetriebnahme

1. Trennen Sie ggf. die Stromversorgung.

2. Schliel3en Sie alle bauseits vorhandenen Absperrein-
richtungen.

3. Entleeren Sie den Speicher (- Installationsanleitung).

4. Trennen Sie die Anschlussleitungen.

5. Demontieren Sie den Speicher und entsorgen Sie die
einzelnen Komponenten ordnungsgeman (- Installa-
tionsanleitung).

9 Recycling und Entsorgung

Verpackung entsorgen
» Entsorgen Sie die Verpackung ordnungsgemal.
» Beachten Sie alle relevanten Vorschriften.

0020241666_04 Installationsanleitung

10 Kundendienst

Die Kontaktdaten unseres Kundendiensts finden Sie im An-
hang oder auf unserer Website.
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Anhang

A Storungen erkennen und beheben

Fehler

mogliche Ursache

Behebung

Kein Durchfluss am

1.

Kaltwasser-Absperrventil ist geschlossen.

1.

Prifen und 6ffnen Sie das Kaltwasser-Absperr-
ventil.

Wasserhahn 2. Hauptffilter ist verstopft.
3. Druckminderer ist nicht richtig montiert. 2. SchlieBen Sie das Kaltwasser-Absperrventil,
reinigen Sie den Filter und den Druckminderer.
3.  Prifen Sie, ob der Druckminderer richtig mon-
tiert ist.
Geringer Durchfluss 1. Filter in der Kaltwasserleitung ist zugesetzt. 1. SchlieBen Sie das Kaltwasser-Absperrventil,
und Druck an einem reinigen Sie den Filter des Druckminderers.
Wasserhahn
Wasser aus dem Was- 1. Der Speicher wurde nicht in Betrieb genom- 1. Offnen Sie alle relevanten Ventile.
serhahn ist kalt men. 2. Prifen Sie den Thermostat bzw. den Raum-
2.  Kaltwasser-Absperrventil ist nicht ganz geoff- thermostat und stellen Sie ihn ein.
net. 3. Prifen Sie den Warmeerzeuger, ob ein Fehler-
3.  Der Warmeerzeuger ist nicht in Betrieb. code vorhanden ist.
4.  Die Thermosicherung einer Systemkomponente | 4.  Prifen und initialisieren Sie den Speicher.
wurde ausgelost. 5.  Prifen Sie die Anschliisse des 2-Wege-Motor-
5. Das 2-Wege-Motorventil ist defekt. ventils.
6.  Der Tauchheizkorper ist defekt.
Warmwassertemperatur 1. Thermostat ist zu hoch eingestellt. 1. Priifen Sie die Solltemperatur. Sie muss zwi-
am Wasserhahn zu hoch | 2. Thermostatventil ist nicht vorhanden oder schen 60 und 65 °C liegen.
defekt. 2. Installieren Sie eine Mischbatterie.
3.  Prifen Sie die Verkabelung. Setzen Sie das
Kabel instand.
4.  Verringern Sie die Temperatur des Thermo-
stats auf 60 °C.
5. Tauschen Sie das Thermostatventil aus.
UnregelmafRige Warm- 1. Ausdehnungsgefal ist defekt. Vergleichen Sie die Temperatur zwischen
wasserleistung am Was- | o Thermosicherung einer Systemkomponente den Reglern. Die maximale Temperatur hat
serhahn wurde ausgelést (Thermal Control). Vorrang.
2. Passen Sie ggf. den Vordruck an.
3. Unterbrechen Sie die Stromversorgung des
Produkts und des Warmeerzeugers. Prifen Sie
die Thermosicherungen der Systemkomponen-
ten und tauschen Sie sie bei einem Defekt aus.
Nur VIH .. ... /3 MR 1.  Die Stromversorgung ist unterbrochen. 1. Stellen Sie die Stromversorgung wieder her.
Das Bedienfeld zeigt 2. Prifen Sie die Steckverbindung.
keine Funktion.
Nur VIH .. ... /3 MR 1. Unterbrechung im Kabel des Speichertempera- | 1.  Prifen Sie das Kabel des Speichertemperatur-
F.01/F.02 turfihlers oben (F.01) bzw. unten (F.02) fuhlers .
2. Speichertemperaturfihler oben (F.01) bzw. 2. Tauschen Sie den Kabelbaum aus.
unten (F.02) ist defekt.
Nur VIH .. ... /3 MR 1. Die Fremdstromanode ist defekt. 1. Prifen Sie die elektrischen Verbindungen.
F.03 2. Der Speicher ist korrodiert. 2. Tauschen Sie die Fremdstromanode aus.
3.  Tauschen Sie den Speicher aus.

B Inspektions- und Wartungsarbeiten — Ubersicht

Die nachfolgende Tabelle listet die Herstelleranforderungen zu Mindestinspektions- und Wartungsintervallen auf. Wenn na-
tionale Vorschriften und Richtlinien kiirzere Inspektions- und Wartungsintervalle fordern, dann halten Sie stattdessen die ge-

forderten Intervalle ein.

# Wartungsarbeit Intervall
1 Prifen Sie die Anschliisse auf Dichtheit (Sichtpriifung) Jahrlich
2 Prifen Sie das Temperatur- und Druckbegrenzungsventil (durch Betati- Jahrlich
gung)
Prifen Sie den Druck im Ausdehnungsgefal® (jahrlich Manometer) Jahrlich
4 Prifen Sie den Flansch der Reinigungsoffnung auf Dichtheit (Sichtpri- Jahrlich
fung)
24 Installationsanleitung 0020241666_04



Anhang

# Wartungsarbeit Intervall
Priifen Sie den VerschleiRzustand der Magnesiumschutzanode Jahrlich
Reinigen Sie den Speicher Jahrlich
Priifen Sie die Kontakte der Fremdstromanode auf Korrosion Jahrlich
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1  AgodAcsia

1.1 Ymodeiteig mpoeidoTroinong o€ axéon

ME TOUG XEIPITUOUG
Tagivopnan Twv UuTTodEigewV TTPoEIdOTTOIN-
ang avag@opIKA JE TOUG XEIPIOUOUG
O1 OXETIKEC E TOUG XEIPITUOUG TTPOEIBOTTOINTI-
KEG uTTodEICEIS dlaBaBpiovTal wg akoAoUBwg
ME TTPOEIBOTTOINTIKA TAUATA KOl CUVONUOTIKEG
AEEEIC ava@opIKa e TN gofapdTtnTta Tou Tla-
vou KIvOUvou:

MpoeIdoTroINTIKA OfUATa KAl CUVONUATIKES
AE€eIg

Kivduvog!

Apeaog kivduvog BavaTou ) Kivouvog
Bapiwv cwuaTikwy BAaBwv
Kivduvog!

Kivduvog BavaTtou Aoyw NAeKTPOTTAN-
giag

Mpogidotroinon!

Kivduvog eAa@ppiwv owpatikwy n-
MLV

Mpoaoxn!

Kivouvog UAIKwV ¢nuiwv i {npIwy yia
TO TTEPIBAAAOV

> B B P

1.2 Tpodiaypagopevn Xpnon

2€ TTEPITITWAON AKATAAANANG 1} N TTpodia-
YPOAPOUEVNG XPNONG MTTOPEI va TTPOKANBoUV
KivOUuVOI TPAUUATIOPWY Kal BavaTou yida To
XPNaTn 1 TPITOUG 1 ApVNTIKES ETTIOPATEIC OTO
TTPOIOV KAl € AANEG EPTTPAYUATEG QEIEG.

H deCapevny eaTOU vEPOU TTPOOPIZETAI YIA VA
EXEI O ETOINOTNTA TTPOG XPNON (ECOTAUEVO
TTOIMO VEPO £wg 85 °C, g€ VOIKOKUPIA Kal
ETMIXEIPNOEIC. TO TTPOIOV TTPOOPICETAI VIO EV-
OWPATWON € JIa EYKATAOTAON KEVTPIKNG
B¢ppavang. MpoBAETTETAI yIa XpPrian O€ OUV-
OUAOMO PE KAUATHPEG, N 1I0XUG TWV OTTOIWV
BpiokeTal EVTOG TWV OPIWV TTOU AVAPEPOVTA
aTa TEXVIKA XOPAKTNPEIOTIKA. [a Tn pubuion
NG TTapaywyng eaTou vEPOU PTTOPOUV VO
XPNOIUOTTOINOOUV EAEYKTEG ECWTEPIKAG OEP-
MoKpaaiag KaBwg Kal diataéelgc puBUIONS Ka-
TAANAwvY kauoThpwv. MNpokeITal yia KAUOTA-
PEC PE TTPORAEWN yIa QOPTION TAMIEUTNPA, Ol
otroiol d1aBéTouv duvaTdTNTA CUVOEDNG YIA
évav aigdntnpa BepPoKPaaTiag.
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H oup@wvn Pe TOuG KavoviaPoug Xpran Trepl-
AapBaver:

— TNV TAPNCN TWV ETWKAEITTWY 0dNYyIWV
XPNong, EyKaTaoTaong Kal guvTrpnang Tou
TTPOIOVTOG KABWG Kal OAWV TWV TTEPAITEPW
OTOIXEIWV TNG EYKATACTAONG

— TNV EYKATAOTACN Kal CUVAPPOAGYNan auUu-
QWVa HE TNV £YKPION TOU TTPOIOVTOG KAl TOU
ouagTAPOTOG

— TNV TAPNON OAWV TWV AVOPEPOUEVWV TTPO-
UTToBE0EWYV €MBEWPNONG KAl GUVTAPNONG.

H xprion oupewva e TIG TTPodIaypageS TTePI-

AapBavel €Tiong TNV EYKATAOTACT CUPQWVQ

ME TOV KWOIKO IP.

Mia GAAN xprion SI0QOPETIKN ATTO TNV TTE-

PIYPAPOUEVN OTIG TTAPOUTES 0dNYies | pIa

XPNaon mEpav Twv 0w TTEPIYPAPOUEVWV

IOXUEI WG un TTpodiaypa@ouevn. Mn mrpodia-

YPAQOUEVN Eival ETTIONG KABE AUEDN EUTTOPIKNA

Kal Blopnxavikn xpnon.

Mpoooxn!

KaBe karaxpnaoTikh Xpron amayopeuETal.

1.3

1.3.1 Kivduvog Aoyw aveTTapkoug
KaTapTiong

evikég UTTOOEIEEIC aOPAAEIag

loxug: Oxi yia Pwaia

O1 TTapaKATW £PYATieg ETTPETTETAI VA TTPAY-
MOTOTTOIOUVTAI HOVO OTTO EEEIBIKEUPEVOUG TE-
XVIKOUG, TTOU BIABETOUV ETTAPKI KATAPTION:

loxug: Pwaia

O1 TTapakATw £Pyaaieg ETTPETTETAI VA TTPAY-

MOTOTTOIOUVTAI HOVO OTTO EEEIBIKEUPEVOUG TE-

XVIKoug Tng Vaillant, Tou d1a8€Touv €1TapPKN

KaTapTIOoN:

— ZuvappoAoynon

— ArmroguvapuoAoynaon

— EykaraoTaon

— ©¢an og Asitoupyia

— EmOewpnon kal guvtrpnaon

— Emokeuég

— ©¢€an ekTOG AsIToupyiag

» Tnpnate OAeg TIG 0dnyieg TTOU TUVOdEUOUV
TO TTPOIOV.
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» [NpaypaToTToInaTe OAEG TIG EPYQTIEG TU-
PwWVa PE TIG TEAEUTAIES EEENICEIC TNG TEXVO-
Aoyiag.

» Tnpnate OAEC TIG OXETIKEG 0dNyies, Ta
TTPOTUTTA, TOUG VOUOUG Kal TIG AOITTEG
TTPOdIAYPAPEG.

1.3.2 Kivduvog Bavarou Adyw

nAekTpoTTANngiac

Ortav ayyilete gToIXEIQ TTOU YEPOUV TAON,

UTTAPXE! Kivduvog BavaTou AOyw NAEKTPOTTAN-

giag.

[MpoTou dieEAyeTe EPyaaieg ATO TTPOIOV:

» TpaPBn&te To PEUPATOANTTTN.

» 'H B¢aTe TO TTPOIOV EKTOC TAONG, ATTEVEP-
YOTTOIWVTAG OAEG TIC TPOPODOTIEG PEUUA-
TOG (NAEKTPIKN SIATAEN ATTOOUVOEDNG HE
TOUAGYIOTOV 3 mm QVOIyUa ETTAQPNG, TT.X.
ag@aAeia | SIOKOTITNG TTPOCTACIAG YPAW-
HNG).

» AOQaAiaTE EVavTI ETTAVEVEPYOTTOINANG.

» [Mepipévete TOUAGXIOTOV 3 AETTTA, £WG OTOU
EKQOPTITTOUV Ol GUUTTUKVWTEG.

» EAéyETte TNV atrouadia Taang.

1.3.3 Kivduvog Bavarou Aoyw eAAITTWY
diatagewv aogpaleiag
» EyYKATAOTAOTE TIG ATTAPAITNTEG DIATAEEIG
ao@aAEiag aTNV £yKATAOTOON.
1.3.4 Kivduvog eyKaUuuaTog AOYyw KauTwv
OOHIKWYV OTOIXEIWV
» H Tpayuartotroinon epyaciwy oTa SOUIKA

OTOIXEIA ETTITPETTETAI JOVO APOU KPUWOTOUV.

1.3.5 Kivduvog TpOKANGNG TPAUUATITHWY,
AOGyw uwnAouU Bapoug Tou TTPoIdvTog
» To TTPOIOV TTPETTEI VA PETAPEPETAI ATTO TOU-
AdaxioTov duo artopa.

1.3.6 Kivdouvog UAIKAG CnuIag Adyw
aKaTaAANAWYV epyaleiwv

» [a va oQitete ) AaokapeTte BIOWTES TUV-
OETEIG, XPNOTIMOTTOINATE ECEIDIKEUPEVA EP-
YaAgia.
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1.4 TMpodiaypapig (Odnyieg, voyol,
TPOTUTTA)

» Tnpeite TIG EBVIKES TTPOBIAYPAPES, TA
TTPOTUTTIA, TIG 0dNYIEG KAl TOUG VOUOUG.
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2  YTodJeEigeIg yia TNV TeKunpiwaon

21 Mpooéxere Ta TUPTTANPWHATIKA Eyypagpa

> AdBete oTTaONTTOTE UTTOWN OAEG TIG 0dNYiEG XPAaNG Kal
€YKOTAOTAONG, TTOU GUVOBEUOUV Ta OTOIXEIO TNG EYKA-

TAOTAONG.

> [Mpog€gTe TIG EEAPTWHEVEG OTTO TN XWPA UTTOOEIEEIG OTO

Tapaptnua Country Specifics.

2.2 DUAAgn TV EYYPAPWV

» Mapadidete auTég TIG 0dnyieg KABWGS Kal OAA Ta GUUTTAN-
PWHATIKA £yypa®a aToV IBIOKTATN TNG EYKATACTAONG.

2.3 loxUg Twv odnyiwv
AUTEG 01 00nYieG 1IaXUOUV ATTOKAEITTIKA yIa:

Mpoidv - Kwdikdg TrpoiovTog

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3 Mepiypaen TpoiovTog

3.1 Mvakida avayvwpiong

O1 emmegnynaeig Tng Tvakidag TUTToU TrepIAapBavovTal aTig

odnyieg xpraong Tou TTPoIdVTOG.
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ZAuavan CE

€

Me tn ZAuavan CE TekpnpiwveTal 611 Ta TTPOIOGVTA TTANPOUV
gUpQWVa PE TNV TTIVAKISA TUTTOU TIG BATIKEG OTTAITHTEIG TWV
QVTIGTOIXWV 0dNYIWV.

Mrropeite va deite TN AnAwaon ZuppdpPwang aTov Kata-
gKeEUaaTH.

4

2UVapHOAdYNON, eyKatdaTaaon Kai 6€on
o€ Aeiroupyia

Mo AETITOUEPEIEG TXETIKA PE TN TUVAPHOAOYNAN, TNV EYKA-
TAOTAON KAl TN 80N ge Asitoupyia, JuuBouAeuBeiTe TIG gu-
UTTEPIAOUBAVOUEVEG XWPIG KEIPEVO / EIKOVOYPaPNUEVEG OON-
yi€eg eykaraaTaang.

5

PUBuION ovouaoTIKAS Bepokpaagiag
TAMIEUTHPA

Kivéuvog!
A Kivduvog Bavdrou Adyw AeyioveAAwV!

O1 AeyiovéAAeG avaTTTuggovTal g BEPUOKPO-
gieg kKATw ato Toug 60 °C.

» OpovriaTe va yvwpidel 0 IBI0KTATNG OAa
TO METPA YIO TNV TTPOCTOTIO AEYIOVEAAQG,
yla va eKTTANPwWOOoUV OAEG 01 I0XUOUTEG
TTPOdIAYPAPEG VIO TNV TTPOPUAAEN aTTO TN
AgyIOoVEAAQ.

PuBuiaTe TNV ovopaaTiKh BepUoKpagia TaPIEUTAPA.

— Ogpuokpaagia vepou: = 60 °C

EAéyETe TN OKANPOTNTA TOU VEPOU.

ZkAnpotnTa vepou: > 3,57 mol/m?

» [lpayuaToTToInaTe aTrogKARPUVaN Tou vEPOU.
EAEyETe TNV aywyiyotnTa Tou vepou.

Aywyigotnta atoug 20 °C petagu: 100 ... 1.250 uS/cm
>  AABeTE YETPA YIO TNV AVTIOIGRPWTIKA TTPOCTACIA.
TnpnaTe TIg 1Io0XU0UTEG TTPOdIAYPAPES YIA TNV TTPOPU-
Aagn atro n AeyioveAAa.

Mapadoan aTov 18I0KTATN

EkTTaudeuaTe TOV IBIOKTATN OXETIKA PE TO XEIPITUO TNG
eykatdoTaong. ATTavTAaTE Og OAEG TIG EPWTHTEIG TOU.
ToviaTe Kupiwg aTov ISIOKTATN TIG UTTOOEICEIS aaPaAEiag,
TIG OTTOIEG TTPETTEI VA TTPOTEEEL.

E¢nynate aTov IB10KTATN yia Tn B€an Kai Tn Aeimoupyia
Twv d1aTACEWY agPaAEiag.

EvnuepWOTE TOV IBIOKTATN OXETIKG PE TNV OVAYKAIOTNTA
guvTAPNONG TOU TTPOIOGVTOG CUUPWVA HE Ta TTPORAE-
TouEVa dIaaTAHUATA.

29



4. TMoapadwaTe aTov IBIOKTATN TIG 0dNYieg XPHoNG Kail Ta
£YYPOa®a GUTKEUNG, TA OTToia TTpoopiovTal yia auTov,
yla @UAagn.

5. EvnuepwaTe TOV IBIOKTHTN OXETIKA E TIG TIIBAVOTNTEG
oploBETnang Tng Beppokpaaiag eE6dou (eaTou vePOU,
WATE VO EUTTOBIGTOUV EYKAUMATA.

6. Evnuepwate TOV ISIOKTATN OXETIKA HE T JETPA TTPOTTA-
aiag AeyloveéAAQG, TTou £xouv AngBei.

7  Amrokardotaon BAaBwv

71

» Edv katd Tn AsiToupyia Tou TTPOIiOVTOG TTPOKUWOUV TTPO-
BANuata, eAéyETe 0 idI0g opiguEva anpeia pe Tn Bondeia
TOU TTiVOKa GTO TTapApTNHG.

Avayvwpian kai avTipetTwtman BAaBwv (— aeAida 31)

Avayvwpion Kai avTIMETWTTION BAaBwvV

7.2

Ta yvAoIa €EaPTAPATA TOU TTPOIOVTOG £XOUV TTIGTOTTOINOEI
padi pe To TTpoidV OTO TTAQITIO TOU EAEYXOU CUPUOPPWONG
aTrd ToV KOTOOKEUOATA. EAv Katd Tn guviipnan n tnv €1i-
OKEUN XPNOIMOTTOINTETE SIQPOPETIKA, [N TTIGTOTTOINUEVA R/KAl
pN EMTPETTOMEVA EEOPTAMOTA, QUTO UTTOPEI VA EXEI WG OTTO-
TEAEQUA TNV TTAUAT TG TUPUOP@WANG TOU TTPOIOVTOG KAl GU-
VETTWG TN KN EKTTARPWAON TWV ITXUOVTWY TTPOTUTTWYV OTTO TO
TTPOIoV.

MpounBcia aviaAAaKTIKWY

ZUVIGTOUME OTTWAONTIOTE TN XPrAON TWV YVATIWY aVTOAAOKTI-

KWV TOU KOTAOKEUAaTH, yia va dilaa@aAileTal n atrpoBAnudTi-
aTn Kol ao@aAng Asiroupyia Tou TTpoiovTog. [Na TTANpogpopieg

OXETIKA pe Ta d1aBéaipa yvhaia avTaAAaKTIKA, ETTIOKEPOEITE TN
B1EUBUVAN ETTIKOIVWVIAG, TTOU AVAPEPETAl OTNV TTIOW TTAEUPA

QUTWYV TWV 0dNYIWV.

» Edv Katd Tn ouvtAPNON 1 TIG ETTITKEUEG ATTAITOUVTAI
QVTOAAOKTIKG €EOPTANATA, XPNOIUOTTOINATE ATTOKAEITTIKA
QVTOAAOKTIKG EEQPTAUATA TTOU £XOUV EYKPIBEI yIa TO
TTPOIOV.

8 0©O¢tan ex16G AciToupyiag

1.  Edv amaiteital, atmooguvdEéaTe TNV TPOPOSOTia PEUUATOG.

2. KAeigTe OAeG TIG EMITOTTOU UTTAPYXOUTEG DIATAEEIS ATTO-
pévwang.

3. AdeiaaTe ToV TapIEUTAPA (— 0dnyieg eykatdaTaang).

4.  AmoguvdEQTE TOUG aywyoug auvdeang.

5.  AQaIpETTE TOV TAMIEUTHPA KOl OTTOPPIYTE TA ETTINEPOUG
€COPTAMATA GUPPWVA UE TIG TXETIKEG TTPODIAYPAPES
(— odnyieg eykaraaTaang).
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9  AvakUKAWGON Kal aroppiyn

ATéppIYn TNG CUOKELVOTIOg
> ATTOPPITITETE TN CUTKEUATia UE CWATO TPOTTO.
> Tnpeite OAEG TIG OXETIKEG TTPODIAYPAPEG.

10 Tunpa egumrnpétnong MNeAartwyv
Ta gToIxEia ETTIKOIVWVIOG TOU TUAPOTOG £EUTTNPETNONG TTE-

AaTwv TNG €TAIpEiaG pag Ba Ta BPEiTe aTO TTAPAPTNUA ) GTOV
I0TOTOTTO JOG.

Odnyieg eykaraaTaong 0020241666_04



Mapdaptnua

A Avayvwpian Kai avTIHETWTTION BAaBwv

Z@aApa

MBeavn artia

AVTIPETWTTION

KaBoAou pon atov
KPOUVO vePOU

1.

H BaABida atropovwang kpuou vepou gival
KAEIOTH.

1.

EAéyEre kan avoi€re TN BaABida atropdvwang
KPUOU VEPOU.

2. To kupio @iATpo €ival BouAwpEvo. 2. KAegigTe TN BaABida arropdvwang KpUou veEPOU
3. O peiwThpag Trieang dev £xel TOTTOBETNBEI Tw- Kal kaBapiaTe TO QIATPO Kail TO PEIWTAPA TTiE-
aTa. ang.
3. EAéyEre €dv o0 peIwTAPaG TTiEaNG £XEl TOTTOBETN-
Bei owara.
XaunAn pon kai Triean g€ | 1. To @iATpo aTov aywyod Kpuou vepou eival pay- | 1. KAeigTe Tn BaABida ammopdvwang Kpuou vepou
€vav Kpouvod vepou Mévo. KOl KOBapIaTe TO PIATPO TOU PEIWTAPA TTIEDNG.
To vepo amo Tov kpouvo | 1. O Tapieutrpag Sev £xel TeBei oe Aeimoupyia. 1. Avoi€Te OAeG TIG OXETIKEG PBAABIOEG.
vepou eival kpuo 2. H BaABida amopdvwang kpUou vepoU Bev eival | 2. EAéyére To BeppoaTaTn fi/kal To BeppoaTdm
EVTEAWG QAVOIXTH. XWPOU Kal pubuiaTe TOV.
3. O kauatnpag dev £xel TeBei ae Asimoupyia. 3. EAéy&re Tov KauaTnpa yia Utrapgn Kwdikou
4 H Beppiki aopdAeia evog Baadikou aToixeiou Tou O@aAuaTog.
OUGTAMATOG EVEPYOTTOINONKE. 4.  EMéyETe KAl QPYXIKOTTOINCOTE TOV TAMIEUTHPA.
5.  H 6iodn pnxavokivntn BaABida eival ehattwpa- | 5. EA&yETe TIg guvdéaelg Tng diodng punxavokivnTng
TIKN). BaABidag.
6. To BeppavTikd owpa Bubiong eival eAaTTwya-
TIKO.
O¢eppokpagia feaTou 1. O BeppoaTdrng ival puBUIOPEVOG TTOAU WNAdL. 1. EAéy&re Tnv ovopaaTikr) Bepuokpaaia. MpETel
VEPOU OTOV KPOUVG 2. H BcppoaTariki BaABida Sev uTrdpyel A eival va Bpioketar peragu 60 kai 65 °C.
VvepoU TTOAU UWNAr EAQTTWHATIKN. 2. TomoBeTAOTE £vav KPOUVO avAapeigng.
3. EAéy€re TNV KoAwdiwan. EmdlopbwaTte 10
KoAwdlio.
4.  Mewate TN Beppokpagia Tou BepUOTTATN OTOUG
60 °C.
5. AvtikarooTnaTe Tn BeppoaTatiki BaABida.
Mn kavovikiy amedoan 1.  To doxeio dIaGTOANG €ival EAATTWUATIKO. JUYKPIVETE TN BepPoKpaaia PETAU TwV eAey-
geaTou vepou aTov 2. H BeppikA aopdAeia evog Bagikol aToIxEiou Tou KTQV. H péyioTn Beppokpacia éxer Tpote-
KPOUVO VEPOU oguaTnuaTog evepyotroiridnke (Thermal Control). paiotnTa.
2. [pocapuoaTe, Qv aTTaITEITal, TNV APXIKA TTiEDN.
3. AiokoyTte TNV Tpo@odogia peUUATOG TOU TTPO-
iovTog Kal Tou KauaTrpa. EAEYETE TIG BeppIKEG
ATPAAEIEG TWV BATIKWY TTOIXEIWY TOU GUOTH-
HaTog Kal avTIKAaTaoTATTE TIG, €AV gival EAATTW-
HOTIKEG.
Movo VIH .. ... /3 MR 1. HTtpopodoagia peupaTog £XEl SIAKOTTE. 1. AmokaraoTAaTe Kal TTaAI TNV Tpopodoaia peu-
To medio xeIpIoPoU dev HaTog.
Oeixvel Kapia Aerroupyia. 2. EAéy€re Tn ouvdeon apaevikoU-BnAukoU.
Movo VIH .. ... /3 MR 1. AiokoTm aT1o KaAwdIio Tou aigbnTrpa Beppo- EAéyETe TO KAAWDIO TOU CITBNTAPA BeppoKpa-
F.01/F.02 kpaaiag Tapieutpa emavw (F.01) ri/kar kaTw giag TaIEUTNPA.
(F.02) 2. AVTIKATOOTAGTE TN Béoun KaAwdiwy.
2. O aigbntipag BepPoKpaTiag TAYIEUTHPA ETTAVW
(F.01) /kar kaTw (F.02) eival EAATTWHATIKOG.
Movo VIH .. ... /3 MR 1. To avodio kaBodikAg TTpoaTaagiag eival eAattw- | 1. EAEYETE TIG NAEKTPIKEG TUVOETEIG.
F.03 HaTIKO. 2. AvtikarogTraTe To avodio KaBodIKAG TTpoaTa-
2. O Tapieutnpag Trapouaiadel didapwan. aiag.
3. AVTIKATOOTAQTE TOV TOMIEUTAPA.

0020241666_04 Odnyieg eykatdaTaang
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B Epyaagieg emBewpnong Kal ouvtipnang — Emokotnaon

O akOAouBog TTivakag TTapaBETEl TIG ATTAITAOEIG KATAOKEUAATH yia eAAYIOTa SioAsippaTa emMBOewpnang Kal auvirpnang. Eav ol
€OVIKEG TTPOdIAYPAPES KAl 01 0BNYIEG ATTAITOUV GUVTONOTEPA SIATTAKATA ETTIBEWPNONG KAl GUVTAPNONG, TNENJTE AVTi QUTWV TA
atrairoupeva diagThpaTa.

# Epyacia ouvripnong Aidotnua
1 EAéyETe TN OTEYOVOTNTA TWV CUVOETEWV (OTITIKOG EAEYXOG) EtAgia
2 EAéyEre TN BaABida Beppokpaagiag kal TTepIopIoUOU Trieang (PECTW EvEPYO- EtAgia
TT0inoNG)
EAéyETe TV TTiean aTo Soxeio dlaoToAnG (KABE xpOvo pe HaVOUETPO) Etioia
4 EAéyETe TN @AavTa Tou avoiypatog kaBapiopou yia ateyavéetnTa (ommikdg | Ethgia
€AeyXog)
5 EAéyETe TNV KATACGTAOGN GOOPAG TOU TTPOCTATEUTIKOU avodiou payvngiou EtAgia
6 KaBapiaTe ToV TOpIEUTAPO Ethgia
7 EAéyETe TIg eTTaQEG TOU avodiou kaBodIKAG TTpoaTagiag yia diaBpwan Emioia
32 O8nyieg eykatdaTaang 0020241666_04
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1 Seguridad

1.1 Advertencias relativas a la

operacion
Clasificacion de las advertencias relativas
a la manipulacion
Las advertencias relativas a la manipulacion
se clasifican con signos de advertencia € in-
dicaciones de aviso de acuerdo con la grave-
dad de los posibles peligros:

Signos de advertencia e indicaciones de
aviso
Peligro

Peligro de muerte inminente o peligro
de lesiones graves

Peligro
Peligro de muerte por electrocucion

Advertencia
peligro de lesiones leves

Atencion

riesgo de danos materiales o dafos
al medio ambiente

=P P P

1.2

Su uso incorrecto o utilizacidon inadecuada
puede dar lugar a situaciones de peligro mor-
tal o de lesiones para el usuario o para terce-
ros, asi como provocar danos en el producto
u otros bienes materiales.

Utilizacion adecuada

El acumulador de agua caliente esta des-
tinado a mantener agua potable calentada
hasta un maximo de 85 °C para su uso en
hogares y empresas industriales. El producto
esta previsto para integrarse en una instala-
cion de calefaccion central. Esta concebido
para utilizarse en combinacion con genera-
dores de calor cuya potencia se encuentre
dentro de los limites indicados en los datos
técnicos. Para regular la produccién de agua
caliente sanitaria pueden emplearse regu-
ladores controlados por sonda exterior, asi
como reguladores de generadores de calor
adecuados. Son apropiados aquellos gene-
radores de calor que cuentan con sobreali-
mentacion y con posibilidad de conexion de
un sensor de temperatura.

La utilizacién adecuada implica:

— Tener en cuenta las instrucciones de fun-
cionamiento, instalacion y mantenimiento

34

del producto y de todos los demas compo-
nentes de la instalacion.

— Realizar la instalacion y el montaje con-
forme a la homologacion del producto y
del sistema.

— Cumplir todas las condiciones de inspec-
cion y mantenimiento recogidas en las ins-
trucciones.

La utilizacién adecuada implica, ademas,
realizar la instalacion conforme al cédigo IP.

Una utilizacidon que no se corresponda con

0 que vaya mas alla de lo descrito en las
presentes instrucciones se considera inade-
cuada. También es inadecuado cualquier uso
de caracter directamente comercial o indus-
trial.

jAtencidn!

Se prohibe todo uso abusivo del producto.

1.3
1.3.1 Peligro por cualificacién insuficiente

Informacién general de seguridad

Validez: No aplicable en Rusia

Las siguientes tareas solo deben ser llevadas
a cabo por profesionales autorizados que
estén debidamente cualificados:

Validez: Rusia

Las siguientes tareas solo deben ser llevadas
a cabo por profesionales autorizados por
Vaillant que estén debidamente cualificados:

— Montaje

— Desmontaje

— Instalacién

— Puesta en marcha

— Revisidon y mantenimiento
— Reparacion

— Puesta fuera de servicio

» Tenga en cuenta todas las instrucciones
que acompainian al producto.

» Proceda segun el estado actual de la téc-
nica.

» Respete todas las leyes, normas y directi-
vas aplicables.

1.3.2 Peligro de muerte por electrocucion

Si toca los componentes conductores de
tension, existe peligro de descarga eléctrica.

Instrucciones de instalacion 0020241666_04



Antes de realizar cualquier trabajo en el pro-
ducto:

» Retire el enchufe de red.

» O deje el producto sin tensién desconec-
tando todos los suministros de corriente
(dispositivo de separacion eléctrica con
una abertura de contacto de al menos
3 mm, p. €j., fusibles o disyuntores).

» Asegurelo para impedir que se pueda co-
nectar accidentalmente.

» Espere al menos 3 min hasta que los con-
densadores se hayan descargado.

» Verifique que no hay tensién.

1.3.3 Peligro de muerte por falta de
dispositivos de seguridad
» Monte en la instalacion los dispositivos de
seguridad necesarios.

1.3.4 Peligro de quemaduras o
escaldaduras por componentes
calientes

» Espere a que estos componentes se ha-
yan enfriado antes de empezar a trabajar.
1.3.5 Peligro de lesiones debido al peso
elevado del producto
» Transporte el producto como minimo entre
dos personas.
1.3.6 Riesgo de daifios materiales por el
uso de herramientas inadecuadas
» Utilice las herramientas adecuadas para
apretar o aflojar las uniones atornilladas.
1.4 Disposiciones (directivas, leyes,
normas)

» Observe las disposiciones, normas, directi-
vas y leyes nacionales.

0020241666_04 Instrucciones de instalacion
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2 Observaciones sobre la
documentacion

2.1 Consulta de la documentacion adicional

» Tenga en cuenta sin excepcion todos los manuales de
uso e instalacion que acompanan a los componentes de
la instalacion.

» Tenga en cuenta las indicaciones especificas de cada
pais incluidas en el anexo Country Specifics.

2.2 Conservacion de la documentacion

» Entregue estas instrucciones y toda la documentacion de
validez paralela al usuario de la instalacion.

23

Estas instrucciones son validas Unicamente para:

Validez de las instrucciones

Aparato - Referencia del articulo

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671
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3 Descripcioén del aparato

3.1 Placa de caracteristicas

En las instrucciones de la placa de caracteristicas puede
consultar la informacion detallada sobre este producto.
Homologacién CE

C€

Con la homologacién CE se certifica que los aparatos cum-
plen los requisitos basicos de las directivas aplicables con-
forme figura en la placa de caracteristicas.

Puede solicitar la declaracion de conformidad al fabricante.

4 Montaje, instalacion y puesta en
marcha

Puede consultar los detalles relacionados con el montaje,
la instalacion y la puesta en marcha en las instrucciones de
instalacion sin texto/con imagenes adjuntas.

5 Ajuste de la temperatura nominal del
acumulador

Peligro
A Peligro de muerte por legionela.

La legionela se desarrolla a temperaturas por
debajo de 60 °C.

» Asegurese de que el usuario conozca to-
das las medidas de proteccién contra la
legionela para cumplir las disposiciones
vigentes sobre profilaxis frente a la legio-
nela.

1. Ajuste la temperatura nominal del acumulador.
— Temperatura del agua: = 60 °C
2. Compruebe la dureza del agua.
Dureza del agua: > 3,57 mol/m?
» Descalcifique el agua.
3. Compruebe la conductividad del agua.
Conductividad a 20 °C entre: 100 ... 1.250 pS/cm
» Adopte medidas de proteccion contra la corrosion.

4. Tenga en cuenta las indicaciones vigentes sobre la
profilaxis de la legionela.
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Entrega al usuario

1. Explique al usuario como se debe manejar la instala-
cion. Responda a todas sus preguntas. Haga especial
hincapié en aquellas indicaciones de seguridad que el
usuario debe tener en cuenta.

2. Explique al usuario dénde se encuentran y como fun-
cionan los dispositivos de seguridad.

3. Senale al usuario la necesidad de respetar los interva-
los de mantenimiento prescritos para el aparato.

4. Entregue al usuario todas las instrucciones y documen-
tos del aparato correspondientes para que los guarde.

5. Informe al usuario sobre la posibilidad de limitar la tem-
peratura de salida del agua caliente para evitar que se
produzcan lesiones de quemaduras.

6. Informe al usuario de las medidas de proteccion contra
legionela adoptadas.

7 Solucion de averias

71 Deteccion y solucion de averias

» Si surgen problemas durante el funcionamiento del pro-
ducto, la tabla incluida en el anexo le ayudara a compro-
bar algunos puntos.

Deteccion y solucion de averias (— Pagina 38)

7.2 Adquisicion de piezas de repuesto

Los repuestos originales del producto estan certificados de
acuerdo con la comprobacién de conformidad del fabricante.
Si durante la reparacién o el mantenimiento emplea piezas
no certificadas o autorizadas, el certificado de conformidad
del producto perdera su validez y no se correspondera con
las normas actuales.

Recomendamos encarecidamente la utilizacion de piezas de
repuesto originales del fabricante, ya que con ello, se garan-
tiza un funcionamiento correcto y seguro del producto. Para
recibir informacion sobre las piezas de repuesto originales,
dirijase a la direccion de contacto que aparece en la pagina
trasera de las presentes instrucciones.

» Si necesita piezas de repuesto para el mantenimiento o
la reparacion, utilice exclusivamente piezas de repuesto
autorizadas.

8 Puesta fuera de servicio

1. Desconecte el suministro eléctrico en caso necesario.

2. Cierre todos los dispositivos de bloqueo que haya insta-
lado el propietario.

3. Vacie el acumulador (- Instrucciones de instalacion).

4. Desconecte los cables de suministro.

5. Desmonte el acumulador y elimine los distintos compo-
nentes de forma adecuada (- Instrucciones de instala-
cion).

0020241666_04 Instrucciones de instalacion

9 Reciclaje y eliminacion

Eliminaciéon del embalaje
» Elimine el embalaje de forma adecuada.

» Se deben tener en cuenta todas las especificaciones
relevantes.

10 Servicio de Asistencia Técnica

Puede encontrar los datos de contacto de nuestro Servicio
de Asistencia Técnica en el anexo o en nuestra pagina web.
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Anexo

A Deteccidén y solucion de averias

Error

posible causa

Solucién

No hay caudal en el grifo

1.

La llave de paso de agua fria esta cerrada.

1.

Compruebe y abra la llave de paso del agua

2.  Filtro principal obstruido. fria.
3. Descompresor mal montado. 2. Cierre la llave de paso de agua fria, limpie el
filtro y el descompresor.
3.  Compruebe si el descompresor estd montado
correctamente.
Caudal y presion bajos 1. Elfiltro del conducto de agua fria esta obs- 1. Cierre la llave de paso de agua fria, limpie el
un grifo truido. filtro del descompresor.
El agua del grifo esta fria | 1.  El acumulador no se ha puesto en marcha. 1. Abra todas las valvulas relevantes.
2. Lallave de paso de agua fria no estd comple- | 2.  Compruebe el termostato o el termostato de
tamente abierta. ambiente y ajustelo.
3.  El generador de calor no esta en funciona- 3. Compruebe el generador de calor, hay un
miento. cédigo de error.
4.  Elfusible térmico de seguridad de un compo- 4.  Compruebe e inicialice el acumulador.
nente del sistema se ha disparado. 5. Compruebe las conexiones de la valvula motor
5.  La valvula motor de dos vias esta defectuosa. de 2 vias.
6. La resistencia eléctrica de inmersion esta
defectuosa.
Temperatura de agua 1. Termostato ajustado demasiado alto. 1. Compruebe la temperatura nominal. Debe
caliente sanitaria en el 2. La valvula termostatica no esta ajustada o esta encontrarse entre 60 y 65 °C.
grifo demasiado alta defectuosa. 2. Instale un grifo mezclador.
3. Compruebe el cableado. Repare el cable.
4. Baje la temperatura del termostato a 60 °C.
5.  Sustituya la valvula termostatica.
Rendimiento de agua 1. Vaso de expansién defectuoso. 1. Compruebe la temperatura entre los regulado-
caliente irregular en el 2. Elfusible térmico de seguridad de un compo- res. La temperatura maxima tiene prioridad.
grifo nente del sistema se ha disparado (Thermal 2. En caso necesario, ajuste la presion previa.
Control). 3. Interrumpa el suministro de corriente del pro-
ducto y del generador de calor. Compruebe el
fusible térmico del componente del sistema y
sustitdyalo si es necesario.
Solo VIH .. ... /3 MR 1. El suministro eléctrico se ha interrumpido. 1. Restablezca el suministro eléctrico.
El panel de mando no 2.  Compruebe la conexién rapida.
muestra ninguna funcién.
Solo VIH .. ... /3 MR 1. Corte en el cable de la sonda de temperatura 1. Compruebe el cable de la sonda de tempera-
F.01/F.02 del acumulador superior (F.01) o inferior (F.02) tura del acumulador.
2. Lasonda de temperatura del acumulador supe- | 2.  Sustituya el mazo de cables.
rior (F.01) o inferior (F.02) esta defectuosa.
Solo VIH .. ... /3 MR 1. El dnodo de corriente externa esta defectuoso. | 1.  Compruebe las conexiones eléctricas.
F.03 2. El acumulador presenta corrosion. 2. Sustituya el anodo de corriente externa.
3. Sustituya el acumulador.

B Vista general de tareas de revision y mantenimiento

La siguiente tabla recoge los requisitos del fabricante en cuanto a los intervalos minimos de revisién y mantenimiento. Sin
embargo, en caso de que las normativas y directivas nacionales prescriban intervalos de revision y mantenimiento mas cor-
tos, aténgase a los intervalos exigidos.

# Trabajo de mantenimiento Intervalo
1 Compruebe la estanqueidad de las conexiones (inspeccion visual) Anual
2 Compruebe la valvula de limitacion de temperatura y presion (accionan- Anual
dola)
3 Compruebe la presion en el vaso de expansion (anualmente manémetro) | Anual
4 Compruebe la estanqueidad de la brida de la abertura de inspeccién (ins- | Anual
peccion visual)
Compruebe el estado de desgaste del anodo protector de magnesio Anual
6 Limpie el acumulador Anual
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# Trabajo de mantenimiento Intervalo
7 Compruebe la posible corrosion de los contactos del anodo de corriente Anual
externa
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39



Paigaldusjuhend

Sisukord

1 ORNULUS......oerieieecrri e e 41
1.1 Toiminguga seotud hoiatavad juhised.................. 41
1.2 Otstarbekohane kasutamine...............cccoooceeenee 41
1.3 Uldised ohutusjuhised ...........ccccccovvveeeeeeeeennnee. 41
1.4 Eeskirjad (direktiivid, seadused, standardid)....... 42
2 Markused dokumentatsiooni kohta.................... 43
21 Jargige kaaskehtivaid dokumente ...................... 43
2.2 Dokumentide séilitamine ..............ccccceeviieennnnne. 43
23 Juhendi kehtivus..........c.cccoviiiiiiii 43
3 Toote Kirjeldus..........ccccimemmrirrieniin s 43
3.1 TUUDISIIE ... 43
3.2 CEAANIS ... 43
4 Paigaldamine ja kasutuselevétmine.................. 43
5 Salvesti nimitemperatuuri seadmine.................. 43
6 Uleandmine kasutajale..............cccceeeueueeenrnne.... 43
7 Torgete kdrvaldamine .........cccocccceeemnnnsssereennnnnns 44
71 Torgete tuvastamine ja kdrvaldamine.................. 44
7.2 Varuosade hankimine...........cccoccooiniiiiiinieen. 44
8 Kasutuselt kdrvaldamine.............cccccmiiiniinnenn, 44
9 Ringlussevott ja jaatmekaitlus..........ccccoceceeeennn. 44
10 Klienditeenindus............cccouiivriiiinnciinnccniiee, 44
T O 45
A Torgete tuvastamine ja kdrvaldamine............... 45
B Ulevaatus- ja tehnohooldustééd — (levaade..... 45
40

Paigaldusjuhend 0020241666_04



1 Ohutus

1.1 Toiminguga seotud hoiatavad juhised

Késitsemist puudutavate hoiatavate mar-
kuste klassifikatsioon

Kasitsemist puudutavad hoiatavad marku-
sed on alljargneval viisil hoiatusmarkide ja
signaalsdnadega jagatud olenevalt vimaliku
ohu raskusest astmeteks:

Hoiatusmargid ja signaalsénad

Oht!

Vahetu oht elule voi raskete isikuvi-
gastuste oht

Onht!
Eluohtlik elektrilook

Hoiatus!
kergete isikuvigastuste oht

Ettevaatust!

materiaalsete kahjude voi keskkon-
nakahjustuse risk

=P B P

1.2

Asjatundmatul voi otstarbele mittevastaval
kasutamisel vdib tekkida oht kasutaja voi kol-
mandate isikute tervisele ja elule ning voi-
dakse mdjutada seadet ja muid varasid.

Otstarbekohane kasutamine

Soojaveesalvesti on ette nahtud selleks, et
kodumajapidamistes ja arihoonetes oleks ka-
sutusvalmis vesi temperatuuriga kuni 85 °C.
Toode on ette nahtud integreerimiseks tsent-
raalsesse kutteststeemi. See on ette nahtud
kasutamiseks koos kutteelementidega, mille
voimsus jaab tehnilistes andmetes esitatud
piiridesse. Sooja vee t66tlemiseks voib ka-
sutada nii ilmastikust l1ahtuvaid regulaatoreid
kui ka selleks otstarbeks sobivate kutteele-
mentide kohandusi. Sellistel kiitteelementidel
on salvesti laadimise vdimalus ja neid saab
Uhendada temperatuurianduriga.

Sihtotstarbelise kasutamise hulka kuulub:

— toote ning susteemi kdigi Ulejddanud kom-
ponentidega kaasasolevate kasutus-, pai-
galdus- ja hooldusjuhendite jargimine;

— toote ja susteemi kasutusloale vastav pai-
galdamine ja montaaz

— koigi juhendites toodud llevaatus- ja hool-
dustingimuste taitmine.
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Nouetekohane kasutamine eeldab lisaks ka
IP-koodile vastavat paigaldust.

Selles juhendis kirjeldatust erinev véi siinkir-
jeldatut Gletav kasutamine on otstarbele mit-
tevastav. Otstarbele mittevastav on ka igasu-
gune kaubanduslik ja to6stuslik kasutamine.

Tahelepanu!
lgasugune vaarkasutamine on keelatud.

1.3 Uldised ohutusjuhised

1.3.1 Ebapiisavast kvalifikatsioonist tingitud
oht

Kehtivus: Mitte Venemaa jaoks

Jargmiseid t6id tohivad teostada ainult pii-
sava kvalifikatsiooniga spetsialistid:

Kehtivus: Venemaa

Jargmiseid toid tohivad teostada ainult pii-
sava kvalifikatsiooniga, Vaillanti sertifitseeri-
tud spetsialistid:

— Paigaldamine

— Lahtivétmine

— Paigaldus

— Kasutuselevott

— Ulevaatus ja tehnohooldus
— Remont

— Kasutusest korvaldamine

» Jargige koiki tootega kaasasolevaid juhi-
seid.

» Kasutage tehnika uusimale arengule vas-
tavaid meetodeid.

» Seejuures pidage kinni koigist asjassepuu-
tuvatest direktiividest, normidest, seadus-
test ja muudest eeskirjadest.

1.3.2 Oht elule elektrilédgi tottu

Kui puudutate voolu juhtivaid osi, voite elekt-

riloogi tagajarjel surma saada.

Enne tootega tootamist:

» Eemaldage vorgupistik pistikupesast.

» V0oi lulitage toode kogu voolutoite lahutami-
sega pingevabaks (vahemalt 3 mm kontak-
tiavaga elektrilise separaatori (nt kaitsmed
voi véimsusluliti) abil).

» Kindlustage see juhusliku sisselulitamise
vastu.
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» Oodake vahemalt 3 min, kuni kondensaa-
torid on tihjenenud.

» Kontrollige, et toode ei oleks pinge all.
1.3.3 Eluohtlik puuduvate turvaseadiste
tottu
» Paigaldage sUsteemi vajaminevad turva-
seadised.
1.3.4 Kuumadest osadest tingitud pdletus-
voi kdrvetusoht
» Tehke seadme osadel t6id alles siis, kui
need on jahtunud.
1.3.5 Vigastuste oht toote suure kaalu t6ttu
» Transportige toodet vahemalt kahe inime-
sega.
1.3.6 Materiaalse kahju oht ebasobivate
téoriistade tottu
» Kasutage keermesliidete pingutamiseks
voi lahtivotmiseks sobivaid tooriistu.
1.4 Eeskirjad (direktiivid, seadused,
standardid)

» Jargige siseriiklikke eeskirju, norme, direk-
tiive ja seadussatteid.

42
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2 Markused dokumentatsiooni kohta

21 Jargige kaaskehtivaid dokumente

» Jargige koiki kasutus- ja paigaldusjuhendeid, mis on kut-
teslisteemi osadega kaasas.

Specifics.

2.2 Dokumentide sailitamine

» Andke see juhend koos koigi kaaskehtivate dokumenti-
dega seadme kasutajale edasi.

2.3 Juhendi kehtivus
See juhend kehtib ainult:

Toote artiklinumber

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Toote kirjeldus

3.1 Tuubisilt

Selgitused tiilbisildi kohta leiate antud toote kasutusjuhen-
dist.
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3.2 CE-téhis

C€

CE-margistusega osutatakse, et tooted vastavad tulbisildi
kohaselt asjassepuutuvate direktiivide pohinduetele.

Tootja voib teha vastavusdeklaratsiooni muudatusi.

4 Paigaldamine ja kasutuselevdtmine

Infot paigalduse ja kasutuselevotmise kohta leiate kaasas-
olevast tekstita / piltidest koosnevast paigaldusjuhendist.

5 Salvesti nimitemperatuuri seadmine
Oht!
A Legionellast pohjustatud eluoht!

Legionella bakterid arenevad temperatuuril
lle 60 °C.

» Veenduge, et kasutaja on tuttav Legio-
nella tériemeetmetega, mis véimaldavad
taita Legionella-profulaktikas kehtivad
eeskirjad.

1. Seadistage salvesti nimitemperatuur.
— Vee temperatuur: = 60 °C
2. Kontrollige veekaredust.
Vee karedus: > 3,57 mol/m?
» Pehmendage vett.
3. Kontrollige vee juhtivust.
Juhtivus 20 °C juures vahemikus: 100 ... 1 250 pS/cm
» V/otke tarvitusele korrosioonikaitse meetmed.
4. Jalgige legionella profiilaktika kehtivaid ndudeid.

6 Uleandmine kasutajale

1. Opetage kasutajale siisteemi kasitsemist. Vastake kdi-
gile kasutaja kusimustele. Pddrake erilist tAhelepanu
ohutusjuhistele, mida kasutaja peab jargima.

2. Selgitage kasutajale turvaseadiste asendit ja t66pohi-
motet.

3. Teavitage kasutajat, et kindlate valpade jarel tuleb too-
det hooldada.

4. Andke kasutajale sailitamiseks Ule kdik teie jaoks moel-
dud juhendid ja seadme dokumendid.

5. Selleks et véltida kuumaveepdletusi, teavitage kasutajat
sooja vee temperatuuri piiramise vdimalustest.

6. Teavitage kasutajat rakendatud legionella-kaitsemeet-
metmetest.
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7  Torgete kdrvaldamine

71 Tdrgete tuvastamine ja kérvaldamine

» Kui toote t66s peaks tekkima probleeme, kontrollige lisas
oleva tabeli abil mdnesid punkte.

Torgete tuvastamine ja kdrvaldamine (- Ik 45)

7.2 Varuosade hankimine

Toote originaaldetailid on vastavuskontrolli kdigus tootja
poolt kaassertifitseeritud. Kui kasutate hooldus- v6i remon-
ditddde jaoks muid, mittesertifitseeritud voi mittelubatud de-
taile, voib see tuhistada toote nduetelevastavuse, nii et toode
ei vasta enam kehtivatele normidele.

soovitame tungivalt kasutada tootja originaaldetaile, kuna
see tagab toote torgeteta ja ohutu t66. Info saamiseks saa-
daolevate originaaldetailide kohta votke Ghendust kdesoleva
juhendi tagakiiljel toodud kontaktaadressil.

» Kui vajate hooldamiseks vdi remondiks varuosi, kasutage
ainult toote jaoks lubatud originaalvaruosi.

8 Kasutuselt korvaldamine

1. Vajadusel lahutage voolutoide.

2. Sulgege kdik paigalduskohal olemasolevad sulgeseadi-
sed.

3. Tihjendage salvesti (—~ Paigaldusjuhend).
4. Lahutage Uhendustorustik.

5. Demonteerige salvesti ja kdrvaldage Uksikud kompo-
nendid nduetekohaselt (-~ Paigaldusjuhend).

9 Ringlussevoétt ja jadtmekaitlus

Pakendi jaatmekaitlus
» Kaidelge pakend jddtmena nduetekohaselt.
» Jargige koiki asjakohaseid eeskirju.

10 Klienditeenindus

Meie klienditeeninduse kontaktandmed leiate Lisast voi meie
veebisaidilt.
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Lisa

A Torgete tuvastamine ja korvaldamine

Viga Véimalik pohjus Korvaldamine
Veekraanis puudub vee 1. Kulma vee sulgeventiil on suletud. 1. Kontrollige kiilma vee sulgeventiili ja avage
|abivool 2. Peafilter on ummistunud. see.
3. Réhualandusklapp pole Sigesti paigaldatud. 2. Sulgege kilma vee sulgeventiil, puhastage
filter ja réhualandusklapp.
3.  Kontrollige, kas réhualandusklapp on digesti
paigaldatud.
Véahene vee labivool ja 1. Kulma vee torustikku on lisatud filter. 1. Sulgege kiilma vee sulgeventiil, puhastage
surve veekraanis réhualandusklapi filter.
Veekraanist tulev vesion | 1.  Salvesti pole kasutusele voetud. 1. Avage koik vastavad ventiilid.
kiilm 2. Kiilma vee sulgeventiil pole taielikult avatud. 2. Kontrollige termostaati v&i ruumi termostaati ja
3. Soojusallikas pole kasutusel. seadistage seda.
4. Uhe stisteemikomponendi termopiirik on raken- | 3. Kontrollige soojusallikat, kas on véljastatud
dunud. veakood.
5. 2-suunaline mootoriventiil on defektne. 4. Kontrollige ja lahtestage salvesti.
6. Sukelkiittekeha on defektne. 5.  Kontrollige 2-suunalise mootoriventiili Ghendusi.
Sooja vee temperatuur Termostaat on seadistatud liiga kdrgele vaartu- | 1.  Kontrollige ettenéhtud temperatuuri. See peab
veekraanis liiga kérge sele. jadadma vahemikku 60 kuni 65 °C.
2.  Termostaatventiil puudub voi on defektne. 2. Paigaldage segisti.
3. Kontrollige juhtmestikku. Seadke kaabel korda.
4.  Vahendage termostaadi temperatuuri vaartu-
sele 60 °C.
5.  Vahetage termostaadi ventiil vélja.
Ebakorraparane sooja 1.  Paisupaak on defektne. Vorrelge regulaatorite temperatuuri. Maksi-
vee vGimsus veekraanis | 2. Uhe siisteemikomponendi termopiirik on raken- mumtemperatuur on prioriteetne.
dunud (Thermal Control). 2. Vajadusel kohandage eelrohku.
3. Katkestage seadme ja soojusallika voolutoide.
Kontrollige stusteemikomponentide termopiiri-
kuid ja vahetage need defekti korral valja.
Ainult VIH .. .../3 MR 1. Voolutoide on katkenud. 1. Taastage uuesti voolutoide.
Juhtpaneelil ei kuvata 2. Kontrollige pistikihendust.
Ghtki funktsiooni.
Ainult VIH .. .../3 MR 1.  Salvesti tlemise (F.01) voi alumise (F.02) 1. Kontrollige salvesti temperatuurianduri kaablit.
F.01/F.02 temperatuurianduri juhtme katkemine 2. Vahetage kaablikimp valja.
2. Salvesti tlemine (F.01) vdi alumine (F.02)
temperatuuriandur on defektne.
Ainult VIH .. .../3 MR 1. Voorvooluanood on defektne. 1. Kontrollige elektriihendusi.
F.03 2. Salvesti on korrodeerunud. 2. Vahetage voorvooluanood valja.
3. Vahetage salvesti valja.

B Ulevaatus- ja tehnohooldustdéd — tllevaade

Jargnevas tabelis esitatakse tootja nduded min Ulevaatus- ja hooldusvélpade kohta. Kui riiklikud eeskirjad ja direktiivid nae-
vad ette lihemaid ulevaatus- ja hooldusvélpasid, siis jargige tabelis toodute asemel neid.

# Hoodust6d Intervall
1 Kontrollige ihenduste tihedust (visuaalne kontroll) Kord aastas
2 Kontrollige temperatuuri- ja rohu-kaitseventiili (neid rakendades) Kord aastas
3 Kontrollige paisupaagi réhku (kord aastas manomeetrit) Kord aastas
4 Kontrollige puhastusava aarikut tiheduse suhtes (visuaalne kontroll) Kord aastas
5 Kontrollige magneesiumi kaitseanoodi kulumise olekut Kord aastas
6 Puhastage salvesti Kord aastas
7 Kontrollige vdarvooluanoodi kontakte korrosiooni suhtes Kord aastas
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Turvallisuus

1.1

Toimintaan liittyvien varoitusten luokitus
Toimintaan liittyvat varoitukset on luokiteltu
seuraavasti varoitusmerkein ja huomiosanoin
mahdollisen vaaran vakavuuden mukaan:

Toimintaan liittyvat varoitukset

Varoitusmerkit ja huomiosanat
Vaara!

valiton hengenvaara tai vakavien
henkildvahinkojen vaara

Vaara!
sahkdiskun aiheuttama hengenvaara

Varoitus!
lievien henkilovahinkojen vaara

Varo!

Materiaalivaurioiden tai ymparistdva-
hinkojen vaara

=P P P

1.2

Jos tuotetta kaytetaan epaasianmukaisella tai
tarkoitukseen kuulumattomalla tavalla, kay-
tosta voi aiheutua vammoja tai hengenvaara
kayttajalle tai muille henkildille tai kaytto voi
vaurioittaa tuotetta tai aiheuttaa muita aineel-
lisia vahinkoja.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Lamminvesivaraaja on tarkoitettu enimmil-
l&aan 85 °C lampdisen kayttoveden tuotta-
miseen kotitalouksien ja yritysten kayttoa
varten. Tuote on tarkoitettu integroitavaksi
keskuslammityslaitteistoon. Se on tarkoitettu
kaytettavaksi yhdessa lammittimien kanssa,
joiden teho on teknisissa tiedoissa ilmoite-
tuissa rajoissa. Lampiman kayttoveden val-
mistusta voidaan saataa saasta riippuvaisilla
saatimilla ja tarkoitukseen soveltuvien lam-
mittimien saadailla. Ne ovat lammittimia, joilla
varataan lampo6a ja joihin voidaan liittaa Iam-
pdotila-anturi.

Tarkoituksenmukaiseen kayttoon kuuluu:

— mukana toimitettavien tuotteen seka lait-
teiston kaikkien osien kaytto-, asennus- ja
huolto-ohjeiden noudattaminen

— asennus ja kokoaminen tuote- ja jarjestel-
mahyvaksynnan mukaisesti

— kaikkien ohjeissa mainittujen tarkastus- ja
huoltoehtojen noudattaminen.
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Tarkoituksenmukainen kaytto kasittaa lisaksi
IP-koodin mukaisen asennuksen.

Muu kuin oheisessa kayttoohjeessa kuvattu
kaytto tai kaytto, joka ei vastaa tassa ku-
vattua kayttoa, ei ole tarkoituksenmukaista
kayttéa. Epaasianmukaista kayttoa on myos
kaikki valiton kaupallinen ja teollinen kaytto.

Huomautus!
Kaikki epaasianmukainen kaytto on kiellettya.

1.3
1.3.1 Riittamattoman patevyyden vaara

Yleiset turvaohjeet

Voimassaolo: Ei Venaja

Seuraavia t6ita saa tehda ainoastaan ammat-
tilainen, jolla on kyseisten toiden edellyttama
riittdva patevyys:

Voimassaolo: Vengja

Seuraavia t6ita saavat tehda ainoastaan
Vaillant-sertifioidut ammattilaiset, joilla on ky-
seisten toiden edellyttama riittava patevyys:

— Asennus

— lrrotus

— Asennus ja litannat

— Kayttoonotto

— Huolto ja tarkastus

— Korjaus

— Kaytostapoisto

» Noudata kaikkia tuotteeseen liittyvia oh-
jeita.

» Toimi nykytekniikan edellyttamalla tavalla.

» Noudata kaikkia asiaankuuluvia direktii-
veja, normeja, standardeja, lakeja ja muita
maarayksia.

1.3.2 Sahkoiskun aiheuttama

hengenvaara

Jos kosket sahkoa johtaviin osiin, seurauk-
sena on sahkoiskun aiheuttama hengen-
vaara.

Ennen kuin ryhdyt tekemaan tuotteelle toi-
menpiteita:
» lrrota virtapistoke.

» Vaihtoehtoisesti kytke tuote jannitteetto-
maksi katkaisemalla kaikki virransyotot
(jannitteenkatkaisulaite, jonka kosketusvali
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on vahintdan 3 mm, esimerkiksi sulake tai
vikavirtasuojakytkin).

» Esta tahaton paallekytkeytyminen.

» Odota vahintaan 3 minuuttia, jotta konden-
saattoreiden varaus on purkautunut.

» Tarkasta jannitteettomyys.
1.3.3 Varolaitteiden puuttumisesta
aiheutuva hengenvaara
» Asenna tarvittavat varolaitteet laitteistoon.
1.3.4 Kuumien rakenneosien aiheuttama
palovammavaara
» Tee rakenneosiin kohdistuvia tdita varta,
kun ne ovat jaahtyneet.
1.3.5 Tuotteen raskaan painon aiheuttama
loukkaantumisvaara
» Tuotteen kuljetukseen tarvitaan vahintaan
kaksi henkilda.

1.3.6 Sopimattomien tyokalujen kaytosta
aiheutuva aineellisten vahinkojen
vaara

» Kayta asianmukaisia tyOkaluja ruuviliitos-
ten kiristamiseen tai I6ysaamiseen.
1.4 Maaraykset (direktiivit, lait, normit)

» Noudata kansallisia maarayksia, normeja,
saadoksia ja lakeja.
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2 Dokumentaatiota koskevat ohjeet

21 Muut sovellettavat asiakirjat

» Noudata ehdottomasti kaikkia laitteiston osia koskevia
kaytto- ja asennusohjeita.

» Noudata liitteen Country Specifics sisaltamia maakohtai-
sia ohjeita.

2.2 Asiakirjojen sailyttaiminen

» Anna ndma ohjeet seka kaikki muut patevat asiakirjat
laitteiston omistajalle.

2.3 Ohjeiden voimassaolo

Nama ohjeet koskevat ainoastaan seuraavia:

Tuote — tuotenumero

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Tuotekuvaus

31 Tyyppikilpi
Tyyppikilven selitykset 16ytyvat tuotteen kayttdohjeista.
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3.2 CE-merkinta

(€

CE-merkinnalla osoitetaan, etta tuote tayttaa asianomaisen
direktiivin olennaiset vaatimukset tyyppikilven mukaisesti.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla tarkastelta-
vaksi valmistajalta.

4 Asennus ja kayttoonotto

Katso asennusta ja kayttéonottoa koskevat lisatiedot mu-
kana toimitetuista tekstittémista/kuvitetuista asennusohjeista.

5 Varaajan lampéotilan tavoitearvon
asetus

Vaara!

Legionellabakteerin aiheuttama hengen-
vaara!

Legionellabakteerit lisdantyvat alle 60 °C:n
lampdtilassa.

» Varmista, etta laitteiston omistaja tietaa
kaikki legionellabakteerisuojaa koskevat
toimenpiteet, joita on kaytettava voimassa
olevien legionellabakteerin levidmisen es-
tamista koskevien maaraysten noudatta-
miseksi.

1. Aseta varaajan tavoitelampétila.
— Veden lampdtila: = 60 °C

2. Tarkasta veden kovuus.
Veden kovuus: > 3,57 mol/m?
» Pehmenna vetta.

3. Tarkasta veden johtavuus.

Johtavuus lampétilassa 20 °C valilla: 100
... 1250 uS/cm

» Tee korroosiosuojatoimenpiteet.

4. Noudata legionellabakteerien estoa koskevia voimassa
olevia maarayksia.

6 Luovutus laitteiston omistajalle

1.  Opeta laitteiston omistajalle, kuinka laitteistoa kayte-
tdan. Vastaa kaikkiin hanen esittdmiinsa kysymyksiin.
Painota erityisesti turvaohjeita, joita laitteiston omistajan
on noudatettava.

2. Selita laitteiston omistajalle varolaitteiden sijainti ja toi-
minta.

3. Kerro laitteiston omistajalle, ettd hanen on huollatettava
tuote ilmoitettujen huoltovalien mukaan.

4. Luovuta laitteiston omistajalle kaikki asianmukaiset oh-
jeet ja laitteistoa koskevat asiakirjat sailytettaviksi.

49



5. Kerro laitteiston omistajalle, kuinka han voi rajoittaa
ldmpiman poistoveden lampétilaa palovammojen valt-
tdmiseksi.

6. Kerro laitteiston omistajalle legionellabakteereja koske-
vista suojatoimenpiteista.

7 Vianpoisto

71 Hairididen tunnistus ja korjaaminen

» Jos tuotteen kdytdn yhteydessa ilmenee ongelmia, tar-
kasta tietyt asiat liitteena olevan taulukon avulla.

Hairididen tunnistus ja korjaaminen (- sivu 51)

7.2 Varaosien hankinta

Valmistaja on sertifioinut tuotteen alkuperaiset rakenneosat
vaatimustenmukaisuuden tarkastusmenettelyn avulla. Jos
kaytat huollon tai korjauksen yhteydessa muita, sertifioimat-
tomia tai muita kuin sallittuja osia, tuotteen vaatimustenmu-
kaisuus raukeaa ja eika tuote sen vuoksi vastaa voimassa
olevia normeja.

Suosittelemme ehdottomasti kayttdmaan valmistajan alkupe-
raisvaraosia, silla siten voit varmistaa tuotteen hairiéttoman
ja turvallisen kayton. Lisatietoja kaytettavissa olevista alku-
peraisvaraosista saat ottamalla yhteytta ohjeiden takapuo-
lella olevaan osoitteeseen.

» Jos tarvitset huollossa tai korjauksessa varaosia, kayta
ainoastaan tuotteelle sallittuja varaosia.

(o]

Kaytostapoisto

Katkaise virransyo6tto tarvittaessa.

Liita kaikki rakenteessa olevat sulkulaitteet.
Tyhjenna varaaja (— asennusohjeet).

Irrota liitantajohdot.

Irrota varaaja ja havita yksittaiset komponentit asianmu-
kaisesti (- asennusohjeet).

AR

9 Kierratys ja havittaminen

Pakkauksen havittdminen
» Havitd pakkaus asianmukaisella tavalla.
» Noudata kaikkia asiaa koskevia maarayksia.

10 Asiakaspalvelu

Asiakaspalvelumme yhteystiedot I6ytyvat liitteesta tai verkko-
sivustoltamme.
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Liite

A Hairiodiden tunnistus ja korjaaminen

Vika

mahdollinen syy

Korjaaminen

Vesihanasta ei tule vettd | 1.  Kylmaveden sulkuventtiili on kiinni. 1. Tarkasta ja avaa kylmaveden sulkuventtiili.
2.  P&asuodatin on tukossa. 2. Sulje kylmaveden sulkuventtiili, puhdista suo-
3. Paineenalennusventtiilii ei ole asennettu oi- datin ja paineenalennusventtiili.
kein. 3.  Tarkasta, onko paineenalennusventtiili asen-
nettu oikein.
Vesihanasta tulee vain 1. Kylmévesiputken suodatin on tukossa. 1. Sulje kylmaveden sulkuventtiili ja puhdista
vahan vetta, ja sen paine paineenalennusventtiilin suodatin.
on alhainen
Vesihanasta tuleva vesi 1. Varaajaa ei otettu kayttoon. 1. Avaa kaikki olennaiset venttiilit.
on kylmaa 2. Kylméaveden sulkuventtiili ei ole taysin auki. 2. Tarkasta termostaatti tai huonetermostaatti ja
3. Lammitin ei ole kaytossa. saada se.
4. Jarjestelman komponentin lampdsulake on 3.  Tarkasta lammittimen mahdolliset vikakoodit.
lauennut. 4.  Tarkasta varaaja ja tee sen perusasetukset.
5.  2-tiemoottoriventtiili on viallinen. 5. Tarkasta 2-tiemoottoriventtiilin litdnnat.
6.  Uppolammityselementti on viallinen.
Vesihanan 1ampiman 1. Termostaatin arvo on saadetty liian korkeaksi. 1. Tarkasta tavoitelampétila. Sen on oltava 60 -
kayttéveden lampétilaon | 2. Termostaattiventtiilia ei ole asennettu, tai se on 65 °C.
liian korkea viallinen. 2. Asenna sekoitushana.
3.  Tarkasta kaapelointi. Korjaa kaapeliasennus.
4.  Laske termostaatin [ampétila 60 °C:seen.
5.  Vaihda termostaattiventtiili.
Vesihanan lampiman 1. Paisunta-astia on viallinen. 1. Vertaa saadinten lampétilaa. Enimmaislampo-
kayttdveden tuottokapa- | 2. Jarjestelman komponentin lampdsulake on tila on ensisijainen.
siteetti on epasaannalli- lauennut (Thermal Control). 2. Sovita tarvittaessa esipaine.
nen 3. Katkaise tuotteen ja lammittimen virransyotto.
Tarkasta jarjestelman komponenttien lampdsu-
lakkeet ja vaihda vialliset.
Vain VIH .. ... /3 MR 1. Virransyottd on keskeytynyt. 1. Toteuta virransyottdé uudelleen.
Kayttdpaneeli ei toimi. 2.  Tarkasta pistokeliitanta.
Vain VIH .. ... /3 MR 1. YIhaalla (F.01) tai alhaalla sijaitsevan varaajan | 1.  Tarkasta varaajan lampétila-anturin johto.
F.01/F.02 lampdtila-anturin (F.02) johdon katkos 2. Vaihda kaapelisarja.
2. YIhaalla (F.01) tai alhaalla sijaitseva varaajan
lampétila-anturi (F.02) on viallinen.
Vain VIH .. ... /3 MR 1. Suoja-anodi on viallinen. 1. Tarkasta sahkdéliitannat.
F.03 2. Varaaja on syopynyt. 2. Vaihda suoja-anodi.
3. Vaihda varaaja.

B Tarkastus- ja huoltotyot — yleiskuvaus

Seuraavassa taulukossa luetellaan valmistajan vaatimukset koskien tarkastus- ja huoltotdiden vahimmaisvaleja. Jos kansalli-
set maaraykset ja sdadokset edellyttavat lyhempia tarkastus- ja huoltovaleja, noudata talldin kyseisia vaatimuksia.

# Huoltotyo6t Vali
1 Tarkasta liitdntdjen tiiviys (silmamaarainen tarkastus) Vuosittain
2 Tarkasta lampétila- ja paineenrajoitusventtiili (kayttamalla) Vuosittain
3 Tarkasta paisunta-astian paine (vuosittain manometrilla) Vuosittain
4 Tarkasta puhdistusaukon laipan tiiviys (silmamaarainen tarkastus) Vuosittain
5 Tarkasta magnesiumsuoja-anodin kuluminen Vuosittain
6 Puhdista varaaja Vuosittain
7 Tarkasta, esiintyykd suoja-anodin kontakteissa korroosiota Vuosittain

0020241666_04 Asennusohjeet
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1 Sécurité

1.1 Mises en garde relatives aux

opérations
Classification des mises en garde liées
aux manipulations
Les mises en garde relatives aux manipula-
tions sont graduées a I'aide de symboles as-
sociés a des mots-indicateurs, qui signalent
le niveau de gravité du risque encouru.

Symboles de mise en garde et mots-indi-
cateurs

Danger!!
Danger de mort immédiat ou risque
de blessures graves

Danger !
Danger de mort par électrocution

Avertissement !
Risque de blessures Iégéres

Attention !

Risque de dommages matériels ou
de menaces pour lI'environnement

=P P P

1.2

Une utilisation incorrecte ou non conforme
peut présenter un danger pour la vie et la
santé de l'utilisateur ou d’un tiers, mais aussi
endommager I'appareil et d’autres biens ma-
tériels.

Utilisation conforme

Le ballon d’eau chaude sanitaire a été spé-
cialement congu pour maintenir de I'eau po-
table a une température maximale de 85 °C,
a destination des ménages comme des en-
treprises artisanales. Cet appareil est destiné
a s’intégrer dans une installation de chauf-
fage central. Il a été congu pour s’associer a
des générateurs de chaleur dont la puissance
est comprise entre les seuils figurant dans les
caractéristiques techniques. La production
d’eau chaude peut étre pilotée aussi bien par
un régulateur a sonde extérieure que par la
régulation des générateurs de chaleur com-
patibles. Il s’agit plus précisément de généra-
teurs de chaleur qui intégrent une fonction de
charge du ballon et offrent une possibilité de
raccordement pour capteur de température.

L’utilisation conforme suppose :

— le respect des notices d'utilisation, d’instal-
lation et de maintenance du produit ainsi
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que des autres composants de I'installa-
tion

— une installation et un montage conformes
aux criteres d’homologation du produit et
du systéme

— le respect de toutes les conditions d’ins-
pection et de maintenance qui figurent
dans les notices.

L’utilisation conforme de 'appareil suppose,
en outre, une installation conforme au code
IP.

Toute utilisation autre que celle décrite dans
la présente notice ou au-dela du cadre sti-
pulé dans la notice sera considérée comme
non conforme. Toute utilisation directement
commerciale et industrielle sera également
considérée comme non conforme.

Attention !
Toute utilisation abusive est interdite.

1.3

1.3.1 Danger en cas de qualification
insuffisante

Consignes générales de sécurité

Validité: Pas pour la Russie

Les opérations suivantes ne peuvent étre
effectuées que par des professionnels suffi-
samment qualifiés :

Validité: Russie

Les opérations suivantes ne peuvent étre
effectuées que par des professionnels suffi-
samment qualifiés, certifiés par Vaillant :

— Montage

— Démontage

— Installation

— Mise en service

— Inspection et maintenance
— Réparation

— Mise hors service

» Conformez-vous aux notices fournies avec
le produit.

» Conformez-vous systématiquement a I'état
de la technique.

» Respectez les directives, normes, législa-
tions et autres dispositions en vigueur.
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1.3.2 Danger de mort par électrocution

Si vous touchez les composants conduc-
teurs, vous vous exposez a une électrocution
mortelle.

Avant d’intervenir sur le produit :

Débranchez la fiche de secteur.

» Vous pouvez aussi mettre le produit hors
tension en coupant toutes les sources
d’alimentation électrique (séparateur élec-
trique avec un intervalle de coupure d’au
moins 3 mm, par ex. fusible ou disjoncteur
de protection).

» Sécurisez I'appareil pour éviter toute re-
mise sous tension.

» Attendez au moins 3 min, pour que les
condensateurs se déchargent.

» Vérifiez que le systeme est bien hors ten-
sion.

1.3.3 Danger de mort en cas d’omission
de dispositif de sécurité

» Equipez l'installation des dispositifs de
sécurité nécessaires.

1.3.4 Risque de brilures ou
d’ébouillantement au contact des
composants chauds

» Attendez que ces composants aient re-
froidi avant d’intervenir dessus.
1.3.5 Risque de blessures sous I'effet du
poids élevé du produit
» Sollicitez I'aide d’au moins une autre per-
sonne pour transporter le produit.
1.3.6 Risque de dommage matériel di a
I'utilisation d'un outil inapproprié
» Pour serrer ou desserrer les raccords vis-
sés, utilisez I'outil approprié.
1.4 Prescriptions (directives, lois,
normes)

» Veuillez respecter les prescriptions,
normes, directives et lois en vigueur dans
le pays.
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2 Remarques relatives a la
documentation

21 Respect des documents complémentaires

applicables

» Conformez-vous impérativement a toutes les notices
d’utilisation et d’installation qui accompagnent les com-
posants de linstallation.

» Tenez compte des consignes spécifiques au pays qui
figurent dans I'annexe Country Specifics.

2.2 Conservation des documents

» Remettez cette notice et 'ensemble des documents com-
plémentaires applicables a I'utilisateur.

23

Cette notice s’applique exclusivement aux modeles sui-
vants :

Validité de la notice

Appareil - référence d’article

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671
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3 Description du produit

3.1

Les explications de la plaque signalétique figurent dans la
notice d'emploi de ce produit.
Marquage CE

C€

Le marquage CE atteste que les appareils sont conformes
aux exigences élémentaires des directives applicables,
conformément a la plaque signalétique.

Plaque signalétique

La déclaration de conformité est disponible chez le fabricant.

4 Montage, installation et mise en
fonctionnement

Reportez-vous a la notice d’installation schématique/illustrée
jointe pour des informations détaillées sur le montage, l'ins-
tallation et la mise en fonctionnement.

5 Réglage de la température de
consigne du ballon

Danger !

Danger de mort en présence de légio-
nelles !

Les légionelles se développent a des tempé-
ratures inférieures a 60 °C.

» Veillez a ce que I'utilisateur ait pris
connaissance de toutes les mesures
liées a la fonction anti-légionelles afin de
satisfaire aux prescriptions en vigueur en
matiére de prévention de la Iégionellose.

1. Réglez la température de consigne du ballon.
— Température d'eau chaude: = 60 °C
2. Vérifiez la dureté de I'eau.
dureté de I'eau: > 3,57 mol/m?
» Adoucissez I'eau.
3. Vérifiez la conductivité de I'eau.
Conductivité a 20 °C entre: 100 ... 1.250 uS/cm

» Prenez des mesures de protection contre la corro-
sion.

4. Tenez compte des directives en vigueur concernant la
prophylaxie de la légionellose.
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6 Remise a l'utilisateur

1. Formez l'utilisateur aux manipulations de I'installation.
Répondez a toutes ses questions. Insistez particuliere-
ment sur les consignes de sécurité que I'utilisateur doit
impérativement respecter.

2.  Montrez a l'utilisateur 'emplacement et le fonctionne-
ment des dispositifs de sécurité.

3. Informez l'utilisateur que son produit doit faire I'objet
d’'une maintenance réguliére.

4. Remettez-lui tous les documents et notices relatifs
a l'appareil qui lui sont destinés et qui devront étre
conserves.

5. Informez I'utilisateur des options envisageables pour
limiter la température de I'eau chaude et donc éviter les
bralures.

6. Informez l'utilisateur des mesures de protection qui ont
été prises contre les légionelles.

7 Dépannage

71 Identification et élimination des
dérangements

» En cas de probléme de fonctionnement du produit, vous
devez contrller certains points a I'aide du tableau en
annexe.

Identification et élimination des dérangements
(-~ page 57)

7.2 Approvisionnement en piéces de rechange

Les pieces d’origine du produit ont été homologuées par le
fabricant dans le cadre des tests de conformité. Si vous utili-
sez des piéces qui ne sont pas certifiées ou homologuées a
des fins de maintenance ou de réparation, le produit risque
de ne plus étre conforme, et donc de ne plus répondre aux
normes en vigueur.

Nous recommandons donc expressément d’utiliser les
piéces de rechange originales du fabricant afin de garantir
un fonctionnement sar et fiable du produit. Pour toute infor-
mation sur les piéces de rechange originales, reportez-vous
aux coordonnées qui figurent au dos de la présente notice.

» Utilisez exclusivement des piéces de rechange originales
spécialement homologuées pour le produit dans le cadre
de la maintenance ou la réparation.

(o)

Mise hors service

Débranchez I'alimentation électrique le cas échéant.
Fermez tous les dispositifs d’arrét présents sur place.
Vidangez le ballon (- notice d’installation).
Débranchez les conduites de raccordement.

Démontez le ballon et mettez les composants au rebut
conformément a la réglementation (— notice d’installa-
tion).

oD~
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9 Recyclage et mise au rebut

Mise au rebut de I'’emballage

» Procédez a la mise au rebut de 'emballage dans les
régles.

» Conformez-vous a toutes les prescriptions en vigueur.

10 Service aprés-vente

Les coordonnées de notre service client figurent dans I'an-
nexe ou sur notre site Internet.
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Annexe

A Identification et élimination des dérangements

Défaut

Cause possible

Action corrective

Pas de débit au niveau

1.

La soupape d’arrét d’eau froide est fermée.

1.

Controlez et ouvrez la soupape d’arrét d’eau

du robinet d'eau 2.  Le filtre principal est bouché. froide.
3. Le réducteur de pression est mal monté. 2. Fermez la soupape d'arrét d'eau froide, net-
toyez le filtre et le réducteur de pression.

3. Vérifiez le montage du réducteur de pression

Débit et pression réduits | 1.  Le filtre de la conduite d'eau froide est en- Fermez la soupape d'arrét d'eau froide, net-
au niveau d’un robinet crassé. toyez le filtre du réducteur de pression.
d’eau
L’eau du robinet d’eau 1. Le ballon n’a pas été mis en fonctionnement. 1. Ouvrez toutes les vannes concernées.
est froide 2. La soupape d'arrét d'eau froide n'est pas ou- 2. Vérifiez et réglez le thermostat ou le thermostat
verte a fond. d'ambiance
3.  Le générateur de chaleur n’est pas en fonction- | 3.  Vérifiez s’il y a un code défaut au niveau du
nement. générateur de chaleur.
4.  Le coupe-circuit thermique d'un composant du 4.  Vérifiez et réinitialisez le ballon
systeme est enclenche. 5.  Veérifiez les raccordements de la vanne motori-
5. Lavanne motorisée a 2 voies est défectueuse. sée a 2 voies.
6. Le thermoplongeur est défectueux.
La température d’eau 1. Le réglage du thermostat est trop élevé. 1. Veérifiez la température de consigne. Elle doit
chaude du robinet d'eau | 2. La vanne thermostatique est absente ou défec- étre située entre 60 et 65 °C.
est trop élevée tueuse. 2. Installez un mitigeur

3. Vérifiez le cablage. Réparez le cable

4.  Abaissez la température du thermostat a
60 °C.

5. Changez la vanne thermostatique.

Débit d’eau chaude 1. Le vase d’expansion est défectueux. Comparez la température entre les régulateurs.
irrégulier au niveau du 2. Le coupe-circuit thermique d'un composant du C’est la température maximale qui est priori-
robinet d'eau systéme s'est déclenché (Thermal Control). taire.

2. Ajustez la pression si nécessaire.

3.  Coupez I'alimentation électrique du produit et
du générateur de chaleur. Vérifiez les coupe-
circuits thermiques des composants du sys-
téme et remplacez-les s'ils sont défectueux.

Uniquement VIH .. ... /3 1. L’alimentation électrique est coupée. 1. Rétablir I'alimentation électrique.
MR 2. Vérifiez la fiche de raccordement.
Le tableau de com-
mande est inopérant.
Uniquement VIH .. ... /3 1. Coupure du cable de la sonde de température 1. Vérifiez le cable de la sonde de température de
MR de stockage en haut de ballon (F.01) ou en bas stockage.
F.01/F.02 de ballon (F.02) 2. Changez le faisceau électrique.
2. Sonde de température de stockage en haut

de ballon (F.01) ou en bas de ballon (F.02)

défectueuse.
Uniquement VIH .. ... /3 1. L’anode a courant vagabond est défectueuse. 1. Vérifiez les raccordements électriques.
MR 2.  Le ballon est corrodé. 2. Changez I'anode a courant vagabond.
F.03 3. Changez le ballon.

B Travaux d’inspection et de maintenance — vue d’ensemble

Le tableau suivant indique les spécifications minimales du fabricant en matiére d’intervalles d’inspection et de maintenance.
Si les prescriptions et les directives nationales stipulent des intervalles d’inspection et de maintenance plus courts, vous de-
vez vous conformer a ces intervalles plutét qu’a ceux recommandés par le fabricant.

# Travaux de maintenance Intervalle
1 Vérifiez qu'il N’y a pas de fuite aux raccords (contréle visuel) Tous les ans
2 Vérifiez la soupape de sécurité température et pression (en l'actionnant) Tous les ans
3 Vérifiez la pression du vase d’expansion (manometre, tous les ans) Tous les ans
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# Travaux de maintenance Intervalle

4 Vérifiez que la bride de l'orifice de révision est bien étanche (contréle Tous les ans
visuel)
Vérifiez 'usure de I'anode de protection en magnésium Tous les ans
Nettoyez le ballon Tous les ans

7 Vérifiez que les contacts de I'anode a courant vagabond ne présentent Tous les ans
pas de trace de corrosion
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1  Sigurnost

1.1 Upozorenja koja se odnose na

rukovanje

Klasifikacija upozorenja koja se odnose na
odredenu radnju

Upozorenja koja se odnose na odredenu rad-
nju klasificirana su znakovima upozorenja i
signalnim rije€ima u pogledu moguce opa-
snosti na sljedeci nacin:

Znakovi upozorenja i signalne rije€i
Opasnost!

Neposredna opasnost po zivot ili
opasnost od teskih tjelesnih ozljeda

Opasnost!
Opasnost po zivot od strujnog udara

Upozorenje!
Opasnost od laksih tjelesnih ozljeda

Oprez!

Rizik od materijalnih ili ekoloskih
Steta

=P B P

1.2

U slu€aju nestrucne ili nenamjenske uporabe
moze doci do opasnosti do tjelesnih ozljeda

i opasnosti po zivot korisnika ili trecih osoba,

odn. oStecenja proizvoda i drugih materijalnih
vrijednosti.

Namjenska uporaba

Spremnik tople vode je predviden za skladi-
Stenje pitke vode zagrijane do maksimalno
85 °C u kucanstvu i poduzecu u svrhu upo-
rabe. Proizvod je predviden za integraciju u
sustav centralnog grijanja. Predviden je za
kombinaciju s generatorima topline Cija je
shaga u granicama navedenim u tehni¢kim
podacima. Za regulaciju pripreme tople vode
mogu se Koristiti atmosferski regulatori te re-
gulacije odgovarajucih generatora topline. To
su generatori topline, kod kojih je predvideno
punjenje spremnika i koji imaju mogucénost
prikljucka temperaturnog osjetnika.

Namjenska uporaba obuhvaca:

— uvazavanije prilozenih uputa za uporabu,
instaliranje i servisiranje proizvoda te svih
ostalih komponenti postrojenja

— instalaciju i montazu sukladno odobrenju
proizvoda i sustava
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— postivanje svih uvjeta za inspekciju i odr-
zavanje navedenih u uputama.

Osim toga, namjenska uporaba obuhvaca
instalaciju sukladno IP kédu.

Neka druga vrsta uporabe od one koja je
navedena u ovim uputama ili uporaba koja
prelazi granice ovdje opisane uporabe smatra
se nenamjenskom. U nenamjensku uporabu
ubraja se i svaka neposredna komercijalna i
industrijska uporaba.

Pozor!
Zabranjena je svaka zlouporaba uredaja.

1.3  Opdeniti sigurnosni zahtjevi
1.3.1 Opasnost od nedovoljne kvalifikacije

Podrucje vazenja: Nije za Rusiju

Sljedece poslove smiju provoditi samo ovla-
Steni serviseri koji su za to kvalificirani:

Podrucje vazenja: Rusija

Sljedece poslove smiju provoditi samo

Vaillant ovlasteni serviseri koji su za to

kvalificirani:

— Montaza

— Demontaza

— Instalacija

— Pustanje u rad

— Inspekcija i odrzavanje

— Popravak

— Stavljanje izvan pogona

» Obratite pozornost na sve popratne upute
proizvoda.

» Postupajte u skladu sa stanjem tehnike.

» Pridrzavajte se svih vazecih direktiva,
normi, zakona i ostalih propisa.

1.3.2 Opasnost po Zivot od strujnog udara

U slu¢aju dodira komponente koja provodi
napon postoji smrtna opasnost od strujnog
udara.

Prije radova na proizvodu:

» |lzvucite mrezni utikac.

» lli proizvod dovedite u beznaponsko sta-
nje tako Sto cete iskljuciti sva strujna na-
pajanja (elektronska sklopka s otvorom
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kontakta od barem 3 mm, npr. osigurac ili
zastitna mrezna sklopka).

» Osigurajte od ponovnog ukljuCivanja.

» Pricekajte barem 3 min dok se kondenza-
tori ne isprazne.

» Provjerite nepostojanje napona.

1.3.3 Opasnost po zivot zbog nedostatka
sigurnosne opreme
» U sustav instalirajte neophodnu sigurno-
snu opremu.
1.3.4 Opasnost od opeklina i oparina uslijed
vruéih sastavnih dijelova
» Na tim sastavnim dijelovima radite tek
kada se rashlade.
1.3.5 Opasnost od ozljeda uslijed velike
teZine proizvoda
» Transportirajte proizvod uz pomo¢ najma-
nje dvije osobe.
1.3.6 Rizik od materijalne Stete uslijed
neprikladnog alata
» Za pritezanije ili popustanje vij¢anih spo-
jeva koristite profesionalan alat.
1.4 Propisi (smjernice, zakoni, norme)

» Pridrzavajte se nacionalnih propisa, normi,
direktiva i zakona.
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2 Napomene o dokumentaciji

21 Postivanje vaze¢e dokumentacije

» Obvezno obratite pozornost na sve upute za uporabu i
instaliranje koje su prilozene uz komponente sustava.

» Obratite pozornost na napomene u prilogu koje su speci-
fi€ne za zemlju Country Specifics.
2.2 Cuvanje dokumentacije

» Ove upute kao i vazecu dokumentaciju predajte viasniku
sustava.

2.3 Podrugje vazenja uputa
Ove upute vrijede iskljucivo za:

Broj artikla proizvoda

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH 8 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Opis proizvoda

3.1 Tipska plocCica

Objasnjenje tipske plocice naci ¢ete u uputi za koristenje
ovog proizvoda.
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3.2 CE oznaka

q

CE-oznakom je dokumentirano da proizvodi sukladno tipskoj
plocici ispunjavaju osnovne zahtjeve vazecih smjernica.

Uvid u izjavu o sukladnosti mogucée je dobiti kod proizvo-
daca.

4  Montaza, instalacija i pustanje u rad

Pojedinosti o montazi, instalaciji i pustanju u rad pronaci ¢ete
u prilozenoj slikovnoj uputi za instaliranje.

5 PodeSavanje zadane temperature
spremnika
Opasnost!
A Opasnost po Zivot od legionele!

Legionela se razvija pri temperaturama ispod
60 °C.

» Upoznaijte korisnika sa svim mjerama
zastite od bakterije legionele, kako biste
postovali sve vazece propise o prevenciji
legionele.

1. Podesite zadanu temperaturu spremnika.
— Temperatura vode: = 60 °C
2. Provjerite tvrdo¢u vode.
Tvrdoéa vode: > 3,57 mol/m?
» OmeksSajte vodu.
3.  Provjerite vodljivost vode.
Vodljivost pri 20 °C izmedu: 100 ... 1.250 yS/cm
» Poduzmite mjere zastite od korozije.
4. Pridrzavajte se vazecih propisa o prevenciji legionele.

6 Predaja korisniku

1. Korisniku postrojenja pokazite kako se rukuje susta-
vom. Odgovorite mu na sva pitanja. Posebnu pozornost
skrenite na sigurnosne napomene koje korisnik mora
postivati.

2. Korisniku objasnite gdje se nalaze i koje su funkcije
sigurnosne opreme.

3. Informirajte operatera o tome da mora provesti odrzava-
nje proizvoda u propisanim intervalima.

4. Korisniku na ¢uvanje predajte sve upute i dokumenta-
ciju uredaja koja mu je namijenjena.

5. Informirajte korisnika 0 mogucnosti ograni¢avanja izla-
zne temperature tople vode, kako bi se sprijecile ope-
kline.

6. Informirajte operatera o poduzetim mjerama zastite od
legionele.
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7  Prijava smetnje

71 Prepoznavanje i uklanjanje smetniji

» Ako pri radu proizvoda dode do problema, onda pomocu
tablice u prilogu provjerite odredene tocke.

Prepoznavanije i uklanjanje smetnji (— stranica 64)

7.2 Nabavka rezervnih dijelova

Originalni sastavni dijelovi proizvoda certificirani su u okviru
provjere sukladnosti od strane proizvodaca. Ako prilikom
odrzavanja i popravaka upotrebljavate dijelove koji nisu cer-
tificirani, odnosno dopusteni, sukladnost proizvoda prestaje
vaziti i zbog toga proizvod viSe ne odgovara vaze¢im nor-
mama.

Kako bi se osigurao nesmetan i siguran rad proizvoda, iz-
ri€ito preporu¢amo koristenje originalnih rezervnih dijelova
proizvodaca. Za informacije o raspolozivim originalnim dijelo-
vima obratite se na adresu za kontakt navedenu na straznjoj
strani ovih uputa.

» Ako su Vam u slu¢aju radova odrzavanja ili popravaka
potrebni rezervni dijelovi, koristite isklju€ivo rezervne
dijelove koji su dopusteni za proizvod.

(0]

Stavljanje izvan pogona

1. Po potrebi odvojite od strujnog napajanja.
2. Zatvorite sve uredaje za zatvaranje koji su prisutni gra-
devne strane.

3. Ispraznite spremnik (- Upute za instaliranje).

4. Odvojite priklju¢ni vod.

5. Demontirajte spremnik i pravilno zbrinite pojedine kom-
ponente (- Upute za instaliranje).

9 Recikliranje i zbrinjavanje otpada

Zbrinjavanje ambalaze
» Ambalazu propisno zbrinite u otpad.
» Pridrzavajte se relevantnih propisa.

10 Servisna sluzba za korisnike

Podatke za kontakt na$e servisne sluzbe za korisnike pro-
naci ¢ete u prilogu ili na nasoj internetskoj stranici.
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Dodatak

A Prepoznavanje i uklanjanje smetnji

Greska Mogugéi uzrok Uklanjanje
Nema protoka na slavini | 1. Ventil za zatvaranje hladne vode je zatvoren. 1. Provjerite i otvorite ventil za zatvaranje hladne
2. Zacepljen je glavni filtar. vode.
3. Reduktor tlaka nije pravilno montiran. 2. Zatvorite ventil za zatvaranje hladne vode,
ocistite filtar i reduktor tlaka.
3. Provjerite je li reduktor tlaka pravilno montiran.
Smanjeni protok i tlak na | 1.  Zacepljen je filtar u liniji hladne vode. Zatvorite ventil za zatvaranje hladne vode,
slavini ocistite filtar reduktora tlaka.
Voda iz slavine je hladna | 1.  Spremnik nije pusten u rad. 1. Otvorite sve vazne ventile.
2. Ventil za zatvaranje hladne vode nije do kraja 2. Provjerite termostat odn. sobni termostat i
otvoren. podesite ga.
3.  Generator topline nije u radu. 3.  Provjerite generator topline, je li prisutna Sifra
4.  Aktiviran je toplinski osigura& komponente greske.
sustava. 4. Provjerite i instalirajte spremnik.
5. 2-putni ventil motora je neispravan. 5.  Provjerite prikljucke 2-putnog ventila motora.
6.  Uronjeno grijace tijelo je neispravno.
Previsoka temperatura 1. Termostat je previsoko podeSen. 1. Provjerite zadanu temperaturu. Mora biti iz-
tople vode na slavini 2. Nema termostatskog ventila ili je neispravan. medu 60 i 65 °C.

2. Instalirajte mijesalicu.

3. Provjerite spajanje kabelom. Popravite kabel.

4.  Smanijite temperaturu termostata na 60 °C.

5.  Zamijenite termostatski ventil.

Neredoviti uc¢inak tople 1. Ekspanzijska posuda je neispravna. 1. Usporedite temperaturu izmedu regulatora.
vode na slavini 2. Aktiviran je toplinski osiguraé komponente Prednost ima maksimalna temperatura.
sustava (Thermal Control). 2. Po potrebi prilagodite predtlak.

3. Prekinite opskrbu proizvoda i generatora to-
pline strujom. Provjerite toplinski osigura¢ kom-
ponente sustava i zamijenite ga ako je neispra-
van.

Samo VIH .. ... /3 MR 1. Opskrba strujom je prekinuta. 1. Uspostavite ponovno strujno napajanje.
Upravljacko polje ne 2. Provjerite utiéni spojnik.
pokazuje funkciju.
Samo VIH .. ... /3 MR 1. Prekid u kabelu osjetnika temperature strujnog | 1. Provjerite kabel osjetnika temperature sprem-
F.01/F.02 spremnika gore (F.01) odn. dolje (F.02) nika .

2. Osjetnik temperature spremnika gore (F.01) 2. Zamijenite skup kabela.

odn. dolje (F.02) je u kvaru.
Samo VIH .. ... /3 MR 1. Vanjska strujna anoda je u kvaru. 1. Provjerite elektriCne spojeve.
F.03 2. Spremnik je korodirao. 2. Zamijenite vanjsku strujnu anodu.
3. Zamijenite spremnik.

B Inspekcija i radovi odrzavanja - pregled

U sljedecoj tablici izlistani su zahtjevi proizvodaca o minimalnim intervalima za inspekciju i radove odrzavanja. Ako nacionalni
propisi i smjernice zahtijevaju kracée intervale za inspekciju i radove odrzavanja, onda se umjesto navedenih pridrzavajte po-
trebnih intervala.

# Rad na odrzavanju Interval
1 Provijerite nepropusnost priklju¢aka (vizualna provjera) Godisnje
2 Provjerite ventil ogranienja temperature i tlaka (aktiviranjem) Godisnje
3 Provijerite tlak u ekspanzijskoj posudi (godiSnji manometar) Godisnje
4 Provjerite nepropusnost prirubnice otvora za ¢iS¢enje (vizualna provjera) Godi$nje
5 Provjerite istroSenost magnezijske zastitne anode Godisnje
6 Ocistite spremnik Godisnje
7 Provijerite koroziju kontakata vanjske strujne anode Godisnje
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1 Biztonsag

1.1  Kezelésre vonatkoz6

figyelmeztetések

A miveletekre vonatkozo6 figyelmeztetések
osztalyozasa

A miveletekre vonatkoz6 figyelmeztetések
osztalyozasa az alabbiak szerint figyelmez-
tetd abrakkal és jelz6szavakkal a lehetséges
veszély sulyossaga szerint torténik:

Figyelmeztetd jelzések és jelzé6szavak
Veszély!

Kbézvetlen életveszély vagy sulyos
személyi sérlilések veszélye
Veszély!

Aramtés miatti életveszély
Figyelmeztetés!

Kénnyebb személyi sérilés veszélye
Vigyazat!

Anyagi és kornyezeti karok kocka-
zata

=P B P

1.2

Szakszeritlen vagy nem rendeltetésszeri
hasznalat esetén a felhasznal6 vagy harma-
dik személy testi épségét és életét fenyegetd
veszély allhat fenn, ill. megsérilhet a termék,
vagy mas anyagi karok is keletkezhetnek.

Rendeltetésszer(i hasznalat

A melegviztarolo arra késziilt, hogy legfel-
jebb 85 °C-ra melegitett ivévizet taroljon és
tartson hasznalatra készen a haztartasok és
ipari Uzemek szamara. Ez a termék arra szol-
gal, hogy kdzponti fitdberendezéshez integ-
raljak. Olyan hétermelbkkel térténd egyuttes
hasznalatra szolgal, melyek a miiszaki ada-
toknal megadott hatarértékeken bellli teljesit-
ménnyel rendelkeznek. A melegvizkészités
szabalyozasara id6jarasfiggd szabalyozok,
valamint a megfeleld hétermelbk szabalyo-
z6i hasznalhatdk. Ezek olyan hétermeldk,
amelyeknél szukséges a tarolo feltdltése és
amelyek rendelkeznek a hdmérséklet-érzé-
kel bekotési lehetdségével.

A rendeltetésszer( hasznalat a kovetkezoket
jelenti:

— atermék, valamint a rendszer 6sszes to-
vabbi komponenseihez mellékelt Gzemel-
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tetési, szerelési és karbantartasi utmutatoi-
nak figyelembe vétele

— atermék- és rendszerengedélynek megfe-
lel6 telepités és dsszeszerelés

— az utmutatdkban feltlintetett ellen6rzési és
karbantartasi feltételek betartasa.

A rendeltetésszerl hasznalat a fentieken
kKivul az IP-kodnak megfelel6 szerelést is
magaba foglalja.

A jelen utmutatoban ismertetett hasznalattol
eltéré vagy az azt meghalado6 hasznalat nem
rendeltetésszerl hasznalatnak mindsil. Nem
rendeltetésszerl hasznalatnak mindsul a
termék minden kdzvetlenll kereskedelmi és
ipari célu hasznalata.

Figyelem!

Minden, a megengedettél eltéré hasznalat
tilos.

1.3 Altalanos biztonséagi utasitasok

1.3.1 Nem megfelelé szakképzettség miatti
veszély

Ervényesség: Nem Oroszorszag szamara

A kovetkez6 munkalatokat csak a megfeleld
végzettséggel rendelkez6 szakember végez-
heti:

Ervényesség: Oroszorszag

A kovetkez6 munkalatokat csak megfeleld
végzettséggel rendelkez6, a Vaillant altal
feljogositott szakember végezheti:

— Szerelés

— Szétszerelés

— Telepités

— Uzembe helyezés

— Ellendrzés és karbantartas

— Javitas

— Uzemen kiviil helyezés

» Vegye figyelembe a termékhez mellékelt
0sszes utmutatot.

» A technika jelenlegi allasa szerint jarjon el.

» Tartsa be a vonatkozo iranyelveket, torvé-
nyeket, szabvanyokat és elbirasokat.

Szerelési utmutaté 0020241666_04



1.3.2 Aramiités miatti életveszély

Ha feszlltség alatt all6 komponenseket érint
meg, akkor fennall az aramités miatti életve-
szély.

Miel6tt dolgozna a termékkel:

» Huzza ki a halozati csatlakozot.

» Vagy kapcsolja fesziltségmentesre a ter-
meéket az dsszes aramellatas kikapcso-
lasaval (legalabb 3 mm érintkezényilasu
elektromos levalasztdkészulék, pl. biztosi-
ték vagy vezetékvédd kapcsold segitségé-
vel).

» Biztositsa a visszakapcsolas ellen.

» Varjon legalabb 3 percet, mig a kondenza-
torok kisulnek.

» Ellendrizze a feszlltségmentességet.

1.3.3 Eletveszély hianyzé biztonsagi
berendezések miatt
» Telepitse a szlikséges biztonsagi berende-
zéseket a rendszerben.
1.3.4 Egési vagy forrazasi sériilések
veszélye a forr6 alkatrészek miatt
» Minden alkatrészen csak akkor végezzen
munkat, ha az mar lehilt.
1.3.5 Sériilésveszély a termék nagy sulya
miatt
» A termék szallitasat legalabb két személy
végezze.
1.3.6 Anyagi kar kockazata nem megfelel6
szerszam hasznalata révén

» A csavarkotések meghuzasahoz és olda-
sahoz mindig megfelel6 szerszamot hasz-
naljon.

1.4 Elbirasok (iranyelvek, térvények,
szabvanyok)

» Vegye figyelembe a nemzeti elbirasokat,
szabvanyokat, iranyelveket és térvényeket.

0020241666_04 Szerelési utmutatd
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2
21

2.2

>

23

Megjegyzések a dokumentaciéhoz
Tartsa be a jelen Gtmutatéhoz kapcsol6dé
dokumentumokban foglaltakat

Feltétlendl tartson be minden, a rendszer részegységei-
hez tartozo lUzemeltetési és szerelési utmutatokat.

Vegye figyelembe a Country Specifics mellékletben sze-

repl6 orszagspecifikus informacidkat.

A dokumentumok megérzése

Jelen Utmutatot, valamint az 6sszes, vele egytt érve-

nyes dokumentumot adja at a rendszer izemeltet6jének.

Az utmutatd érvényessége

Ez az utmutato kizarolag az aldbbiakra érvényes:

Termék — cikkszam

3.2

CE-jeldlés

q

A CE-jelolés azt dokumentdlja, hogy az adattabla szerinti ké-
szulékek megfelelnek a rajuk vonatkozo iranyelvek alapvetd
kdvetelményeinek.

A megfeleléségi nyilatkozat a gyartonal megtekintheto.

4

Szerelés, telepités és lizembe
helyezés

A szerelésre, telepitésre és Gzembe helyezésre vonatkozé
részleteket a mellékelt, széveg nélkiili/abrakkal ellatott sze-
relési utmutatéban talal.

5 Tarol6 elGirt hdmeérséklet beallitasa
Veszély!
A Legionella baktériumok miatti életveszély!

A legionella baktériumok 60 °C alatti hdmér-
sékleten fejlédnek ki.

» Gondoskodjon arrdl, hogy az Gzemeltetd
megismerje a legionella elleni védelem
Osszes intézkedését, hogy teljesiteni tudja
a legionella baktériumok elszaporodasa-
nak megel6zését szolgalo elbirasokat.

1. Allitsa be a tarol6 el&irt hémérsékletét.
—  Vizhémérséklet: = 60 °C
2. Ellenérizze a vizkeménységet.
Vizkeménység: > 3,57 mol/m?
» Lagyitsa a vizet.
3. Ellenbrizze a viz vezet6képességét.
Vezetbképesség 20 °C-nal a kdvetkezd tartomanyban::

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH 8 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3
3.1

Az adattabla magyarazatait a szoban forgé termék lizemelte-

tési
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A termék leirasa

Adattabla

utmutatéjaban talalja.

100 ... 1 250 pS/cm

» Tegyen intézkedéseket a korréziévédelem érdeké-
ben.

Vegye figyelembe a legionella baktériumok elszaporo-

dasanak megeldzését szolgalo elbirasokat.

A készilék atadasa az iizemeltetének

Tanitsa be az Uzemeltet6t a berendezés kezelésére.
Valaszoljon az Gizemelteté minden kérdésére. Kildn
hivja fel az Gizemeltetd figyelmét azokra a biztonsagi
tudnivaldkra, amelyeket be kell tartania.

Ismertesse az lizemeltetével a biztonsagi berendezé-
sek elhelyezkedését és miikddését.

Téjékoztassa az Uzemeltetdt, hogy a terméket az el6irt
id6kdzonként karban kell tartani.

Adja at az tizemeltetdnek megbrzésre a neki szant ut-
mutatokat és készllék-dokumentumokat.

Szerelési utmutaté 0020241666_04



5. Tajékoztassa az lizemeltetét annak lehetéségérdl, hogy
a kifolyo melegviz hémérséklete korlatozhato, megeld-
zend6 a forrazasokat.

6. Tajékoztassa az Uzemeltetdt a legionella baktériumok
ellen tett védodintézkedésekrol.

7 Zavarelharitas
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» Ha a termék Gzemeltetése soran esetleg problé-
mak addédnak, akkor a megfelel6 pontot a tablazat
segitségével ellendrizheti.

Zavarok felismerése és elharitasa (- Oldal: 70)

Zavarok felismerése és elharitasa

7.2 Pétalkatrészek beszerzése

A termék eredeti alkatrészeit a gyarté a megfelel6ségi vizs-
galat keretében tanusitotta a termékkel egyiitt. Ha karbantar-
tas vagy javitas soran nem tanusitott vagy nem jovahagyott
alkatrészeket hasznal, akkor ennek eredményeképpen a ter-
mék megfelelésége érvényét veszitheti, és igy a termék nem
fog megfelelni az érvényes szabvanyoknak.

Hatarozottan ajanljuk a gyarté eredeti pétalkatrészeinek
hasznalatat, ami garantalja a termék biztonsagos és hibatlan
mikddését. A rendelkezésre allé eredeti potalkatrészekre
vonatkoz6 informaciokért forduljon a jelen utmutatéd hatolda-
lan talalhato kapcsolatfelvételi cimhez.

» Ha a karbantartashoz vagy a javitashoz poétalkatrészekre
van sziiksége, akkor kizarélag a termékhez jévahagyott
eredeti potalkatrészt hasznaljon.

8 Uzemen kiviil helyezés

1. Szlkség esetén valassza le az aramellatast.

2. Zarja el a telepités soran elhelyezett 6sszes elzaroszer-
kezetet is.

3. Uritse ki a tarolét (- Szerelési Gtmutato).
4. Valassza le a csatlakozovezetékeket.

5. Szerelje le a taroldt, és szabalyszerlen artalmatlanitsa
az egyes komponenseket (- Szerelési utmutato).

9 Ujrahasznositas és artalmatlanitas

A csomagolas artalmatlanitasa
» A csomagolast el6irasszerlien artalmatlanitsa.
» Tartson be minden erre vonatkozo elbirast.

0020241666_04 Szerelési utmutatd

10 Vevészolgalat

Vevészolgalatunk elérhetéségeit a mellékletben vagy webol-
dalunkon talalja.
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Melléklet

A Zavarok felismerése és elharitasa

Hiba

Lehetséges kivalté ok

Elhéritas

Nincs atfolyas a vizcsap-

1.

A hidegvizelzaro szelep el van zarva.

1.

Ellendrizze és nyissa ki a hidegvizelzard szele-

nal 2. Eltbmédott a fszird. pet.
3. Nincs megfeleléen felszerelve a nyomascsok- 2.  Csatlakoztassa a hidegvizelzaro szelepet,
kentd. tisztitsa meg a sz(irét és a nyoméascsokkentot.

3.  Ellendrizze a nyomascsdkkentd megfeleld
felszerelését.

Csekély atfolyas és nyo- | 1. A sz(r6 eltom6dott a hidegvizvezetékben. 1.  Csatlakoztassa a hidegvizelzaré szelepet,
mas az egyik vizcsapnal tisztitsa meg a nyomascsokkentd szlrgjét.
Hideg a vizcsapbol 1. Atarolét nem helyezte lizembe. 1. Nyissa ki az 6sszes fontos szelepet.
kifoly6 viz 2. Nincs teljesen kinyitva a hidegvizelzaré szelep. | 2.  Ellendrizze a termosztatot, illetve a helyiségter-
3. A hétermeld nincs Gzemben. mosztatot, és allitsa be azokat.
4. Kioldott egy rendszerkomponens hébiztositéka. | 3-  Ellendrizze a hétermeldt, hogy van-e hibakod.
5. A 2-utas motoros szelep meghibasodott. 4.  Ellenérizze és kapcsolja be a tarolot.
6. Meghibasodott a beépithets fiitdpatron. 5.  Ellendrizze a 2-utas motoros szelep csatlako-
zasait.
Tul magas a melegviz- 1. Tul magas értékre allitotta be a termosztatot. 1. Ellendrizze a kivant h6mérsékletet. A hémér-
hémérséklet a vizcsap- 2. A termosztatszelep nem all rendelkezésre vagy sékletnek 60 és 65 °C kozott kell lennie.
nal meghibasodott. 2. Szerelje fel a keverészelepet.

3.  Ellenérizze a kabelezést. Helyezze be a megja-
vitott kabelt.

4.  Csokkentse le 60 °C-ra a termosztat hémér-
sékletét.

5.  Cserélje ki a termosztatszelepet.

Rendellenes melegviz- 1. Meghibasodott a tagulasi tartaly. Hasonlitsa 0ssze a szabalyozdk kdzotti hdmeér-
teljesitmény a vizcsapnal | 2. Kioldott egy rendszerkomponens hébiztositéka s?kletet. A maximalis hémérsékletnek elsébb-
(hészabalyozas). sege van.

2.  Szikség esetén dllitsa be az elényomast.

3. Szakitsa meg a termék és a hétermel6 aram-
ellatasat. Ellenérizze a rendszerkomponensek
hébiztositékait, €s meghibasodas esetén cse-
rélje ki 6ket.

Csak VIH .. ... /3 MR 1. Az dramellatas megszakadt. 1. Allitsa helyre az aramellatast.
A kezel6fellilet nem jelez 2. Ellenérizze a dugaszolhat6 csatlakozast.
miikddést.
Csak VIH .. ... /3 MR 1. Szakadas a tarolohémérséklet-érzékeld kabelé- | 1. Ellendrizze a tarolohémérséklet-érzékeld kabe-
F.01/F.02 ben felll (F.01), ill. alul (F.02) 1ét.
2. Atarol6hémérséklet-érzékeld felul (F.01), ill. 2. Cserélje ki a kabelkoteget.
alul (F.02) meghibasodott.
Csak VIH .. ... /3 MR 1. Meghibasodott az aktiv elektromos védéanad. 1. Ellenérizze az elektromos kapcsolasokat.
F.03 2. Atarold korrodalt. 2. Cserélje ki az aktiv elektromos véddanddot.
3.  Cserélje ki a tarolot.

B Ellendrzési és karbantartasi munkak — attekintés

Az alabbi tablazat a gyarto kdvetelményeit sorolja fel a minimalis ellendrzési és karbantartasi idGintervallumokkal kapcsolat-
ban. Ha a nemzeti el6irasok és iranyelvek révidebb felllvizsgalati és karbantartasi idéintervallumokat kévetelnek meg, akkor
a gyarto elbirasai helyett ezeket kell figyelembe venni.

# Karbantartasi munka Intervallum
1 Ellendrizze a csatlakozok tomitettségét (szemrevételezés) évente
2 Ellenérizze a hémérséklet- és nyomashatarolé szelepet (miikodtetéssel) évente
3 Ellendrizze a nyomast a tagulasi tartélyban (évente manométerrel) évente
4 Ellendrizze az ellenérzd nyilas karimajanak tdmitettsegét (szemrevétele- évente
zés)
5 Ellenérizze a magnézium védéandd elhasznalédasat évente
Tisztitsa meg a tarolét évente
70 Szerelési Utmutaté 0020241666_04



# Karbantartasi munka

Intervallum

7 Ellenérizze az elektromos védéanod érintkezdinek korroziojat

évente

0020241666_04 Szerelési utmutatd
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1 Sicurezza

1.1 Indicazioni di avvertenza relative

all'uso

Classificazione delle avvertenze relative
ad un‘azione

Le avvertenze relative alle azioni sono dif-

ferenziate in base alla gravita del possibile
pericolo con i segnali di pericolo e le parole
chiave seguenti:

Segnali di pericolo e parole convenzionali
Pericolo!

Pericolo di morte immediato o peri-
colo di gravi lesioni personali

Pericolo!
Pericolo di morte per folgorazione

Avvertenza!
Pericolo di lesioni lievi

Precauzione!
Rischio di danni materiali o ambien-
tali

=P P P

1.2

Con un uso improprio, possono insorgere pe-
ricoli per l'incolumita dell'utilizzatore o di terzi
o0 anche danni al prodotto e ad altri oggetti.

Uso previsto

Il bollitore ad accumulo € destinato a met-
tere a disposizione di abitazioni residenziali
e piccole imprese acqua calda sanitaria fino
ad una temperatura massima di 85 °C. Il pro-
dotto & destinato ad essere integrato in un
impianto di riscaldamento centralizzato. E
previsto per la combinazione con generatori
termici, la cui potenza rientra nei limiti indi-
cati nei dati tecnici. Per la regolazione della
produzione di acqua calda sanitaria possono
essere utilizzate centraline azionate in base
alle condizioni atmosferiche e centraline di
generatori termici idonei. Si tratta di apparec-
chi di riscaldamento che prevedono la carica
di un bollitore e che permettono di collegare
un sensore di temperatura.

L'uso previsto comprende:

— Il rispetto delle istruzioni per l'uso, l'instal-
lazione e la manutenzione del prodotto e di
tutti gli altri componenti dell'impianto

— L'installazione e il montaggio nel rispetto
dell'omologazione dei prodotti e del si-
stema

0020241666_04 |struzioni per l'installazione

— Il rispetto di tutti i requisiti di ispezione e
manutenzione riportate nei manuali.

L'uso previsto comprende inoltre l'installa-
zione secondo I'IP-Code.

Qualsiasi utilizzo diverso da quello descritto
nel presente manuale o un utilizzo che vada
oltre quanto sopra descritto € da considerarsi
improprio. E improprio anche qualsiasi uti-
lizzo commerciale e industriale diretto.

Attenzione!
Ogni impiego improprio non € ammesso.

1.3

1.3.1 Pericolo a causa di una qualifica
insufficiente

Avvertenze di sicurezza generali

Validita: Non per la Russia

| seguenti interventi possono essere eseguiti
solo da tecnici qualificati con le necessarie
competenze:

Validita: Russia

| seguenti interventi possono essere eseguiti
solo da Vaillant tecnici qualificati dotati di cer-
tificazione e con le necessarie competenze:

— Montaggio

— Smontaggio

— Installazione

— Messa in servizio

— Ispezione e manutenzione
— Riparazione

— Messa fuori servizio

» Rispettare tutte le istruzioni consegnate
con il prodotto.

» Procedere conformemente allo stato del-
I'arte.

» Rispettare tutte le direttive, leggi, norme e
altre disposizioni pertinenti.

1.3.2 Pericolo di morte per folgorazione
Se si toccano componenti sotto tensione, c'é
pericolo di morte per folgorazione.

Prima di eseguire lavori sul prodotto:

» Estrarre la spina elettrica.

» Oppure togliere tensione al prodotto di-
sattivando tutte le linee di alimentazione
di corrente (dispositivo elettrico di separa-
zione con un'apertura di contatti di almeno
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3 mm, ad esempio fusibile o interruttore
automatico).

» Assicurarsi che non possa essere reinse-
rito.

» Attendere almeno 3 min., fino a quando i
condensatori non si siano scaricati.
» Verificare I'assenza di tensione.

1.3.3 Pericolo di morte a causa della
mancanza di dispositivi di sicurezza
» Installare nell'impianto i dispositivi di sicu-
rezza necessari.
1.3.4 Pericolo di ustioni o scottature a
causa di parti surriscaldate
» Lavorare su tali componenti solo una volta
che si sono raffreddati.
1.3.5 Pericolo di lesioni a causa del peso
del prodotto
» Trasportare il prodotto con l'aiuto di al-
meno due persone.
1.3.6 Rischio di danni materiali a causa
dell’'uso di un attrezzo non adatto
» Per serrare o allentare i collegamenti a
vite, utilizzare un attrezzo adatto.
1.4 Norme (direttive, leggi, prescrizioni)

» Attenersi alle norme, prescrizioni, direttive
e leggi nazionali vigenti.
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2 Avvertenze sulla documentazione
21 Osservanza della documentazione
complementare

> Attenersi tassativamente a tutti i manuali di servizio e
installazione allegati agli altri componenti dell'impianto.

> Attenersi alle avvertenze specifiche nazionali riportate
nell'appendice Country Specifics.

2.2 Conservazione della documentazione

» Consegnare il presente manuale e tutta la documenta-
zione complementare all'utilizzatore dell'impianto.

2.3 Validita delle istruzioni

Le presenti istruzioni valgono esclusivamente per:

Codice di articolo del prodotto

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3 Descrizione del prodotto

31 Targhetta del modello

Le spiegazioni della targhetta del modello si trovano nelle
istruzioni per l'uso del prodotto.

0020241666_04 |struzioni per l'installazione

Marcatura CE

C€

Con la codifica CE viene certificato che i prodotti con i dati
riportati sulla targhetta del modello soddisfano i requisiti fon-
damentali delle direttive pertinenti in vigore.

La dichiarazione di conformita pud essere richiesta al produt-
tore.

4 Montaggio, installazione e messa in
servizio

Dettagli inerenti a montaggio, installazione e messa in servi-
zio sono riportati nelle istruzioni illustrate per l'installazione,
allegate.

5 Impostazione della temperatura
nominale bollitore

Pericolo!
A Pericolo di morte a causa di legionella!

La legionella si sviluppa a temperature infe-
riori a 60 °C.

» Fare attenzione che |'utente sia a cono-
scenza di tutte le contromisure per la pro-
tezione contro la legionella e sia in grado
di soddisfare le indicazioni vigenti per la
sua profilassi.

1. Impostare la temperatura nominale del bollitore.
— Temperatura dell'acqua: = 60 °C
2. Controllare la durezza dell'acqua.
Durezza dell'acqua: > 3,57 mol/m3
» Addoilcire I'acqua.
3. Controllare la conducibilita dell'acqua.
Conducibilita a 20 °C tra: 100 ... 1.250 yS/cm
» Adottare delle contromisure per proteggere dalla
corrosione.
4. Rispettare le indicazioni in vigore per la profilassi antile-
gionella.

6 Consegna all'utente

1. Informare I'utilizzatore sull'uso dell'impianto. Rispondere
a tutte le sue domande. Istruire I'utente in particolar
modo su tutte le indicazioni per la sicurezza che questi
deve rispettare.

2. Spiegare all'utente il funzionamento e la posizione dei
dispositivi di sicurezza.

3. Informare l'utente sulla necessita di effettuare una ispe-
zione e manutenzione del prodotto nel rispetto degli in-
tervalli previsti.

4. Consegnare all'utilizzatore tutte le istruzioni e i docu-
menti del dispositivo a lui destinati perché li conservi.
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5. Informare utilizzatore relativamente alla possibilita di
limitare la temperatura riuscita dell'acqua calda onde
evitare ustioni.

6. Informare l'utente sui provvedimenti adottati per proteg-
gere dalla legionella.

7  Soluzione dei problemi

71 Riconoscimento e soluzione dei problemi

» In presenza di problemi con il prodotto, l'utente stesso
pud controllare alcuni punti con I'aiuto della tabella in
appendice.

Riconoscimento e soluzione dei problemi (-~ Pagina 77)

7.2 Fornitura di pezzi di ricambio

I componenti originali del prodotto sono stati certificati dal
produttore nell'ambito del controllo conformita. Se, durante
gli interventi di manutenzione o riparazione, utilizzate altri
pezzi non certificati 0 non ammessi, la conformita del pro-
dotto potrebbe non risultare piu valida ed il prodotto stesso
non soddisfare piu le norme vigenti.

Consigliamo vivamente I'utilizzo di ricambi originali del pro-
duttore, al fine di garantire un funzionamento del prodotto
senza guasti e in sicurezza. Per ricevere informazioni sui ri-
cambi originali disponibili rivolgetevi all'indirizzo indicato sul
retro delle presenti istruzioni.

» In caso di bisogno di parti di ricambio per manutenzioni
o riparazioni, utilizzare esclusivamente parti di ricambio
originali per il prodotto.

8 Messa fuori servizio

1. Event. scollegare I'alimentazione.

2. Chiudere tutti i dispositivi di intercettazione in loco.

3. Svuotare il bollitore (- Istruzioni per l'installazione).

4. Scollegare I'alimentazione.

5. Smontare il bollitore e smaltire i singoli componenti cor-

rettamente (- Istruzioni per l'installazione).

9 Riciclaggio e smaltimento

Smaltimento dell'imballo
» Smaltire gli imballi correttamente.
» Osservare tutte le norme vigenti.
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10 Servizio assistenza tecnica

| dati di contatto del nostro servizio assistenza tecnica sono
riportati nell'appendice o nel nostro sito web.
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Appendice

A Riconoscimento e soluzione dei problemi

Errore

Possibile causa

Rimedio

Nessuna portata sul
rubinetto dell'acqua

1.

La valvola di intercettazione dell'acqua fredda &
chiusa.

1.

Controllare e aprire la valvola di intercettazione
dell’acqua fredda.

2. lIfiltro principale & intasato. 2. Chiudere la valvola di intercettazione dell’ac-
3. |l riduttore di pressione non & montato corretta- qua fredda, pulire il filtro e il riduttore di pres-
mente. sione.

3.  Controllare che il riduttore di pressione sia
montato correttamente.

Portata e pressione 1. Il filtro nella tubazione dell'acqua fredda & 1. Chiudere la valvola di intercettazione dell’ac-
scarse su un rubinetto intasato. qua fredda, pulire il filtro del riduttore di pres-
dell'acqua sione.
L'acqua che esce dal 1. Il bollitore non & stato messo in servizio. 1. Aprire tutte le relative valvole.
rubinetto & fredda 2. Lavalvola di intercettazione dell'acqua fredda | 2.  Controllare il termostato e/o il termostato am-
non €& del tutto aperta. biente e impostarlo.
3. Il generatore termico non & in funzione. 3.  Controllare se sul generatore termico c'€ un
4.  La sicurezza termica di un componente dell'im- codice di errore.
pianto & scattata. 4.  Controllare ed inizializzare il bollitore.
5. Lavalvola a 2 vie motorizzata ¢ difettosa. 5.  Controllare i collegamenti della valvola a 2 vie
6. Il corpo riscaldante a immersione non funziona. motorizzata.
Temperatura dell'acqua 1. Termostato impostato con valore troppo alto. 1. Controllare la temperatura nominale. Deve
calda sanitaria nel rubi- 2. La valvola termostatica non & presente o & essere tra 60 e 65 °C.
netto troppo alta difettosa. 2. Installare un miscelatore.

3. Controllare il cablaggio. Riparare il cavo.

4.  Abbassare la temperatura del termostato a
60 °C.

5.  Sostituire la valvola termostatica.

Potenza dell'acqua calda | 1. Il vaso di espansione & difettoso. 1. Confrontare la temperatura tra le centraline. La
irregolare nel rubinetto 2. La sicurezza termica di un componente delliim- temperatura massima ha la precedenza.
pianto & scattata (Thermal Control). 2. Eventualmente adattare la pressione di preca-
rica.

3. Interrompere I'alimentazione di corrente del
prodotto e del generatore termico. Verificare
le sicurezze termiche dei componenti dell'im-
pianto e sostituire quelle difettose.

Solo VIH .. ... /3 MR 1. L'alimentazione di corrente & interrotta. 1. Ripristinare I'alimentazione di corrente.
Il quadro di comando 2. Controllare l'allacciamento a spina.
non visualizza nessuna
funzione.
Solo VIH .. ... /3 MR 1. Interruzione nel cavo della sonda di tempera- 1. Controllare il cavo della sonda di temperatura
F.01/F.02 tura del bollitore superiore (F.01) e/o inferiore del bollitore.

(F.02) 2. Sostituire il fascio cavi.

2. La sonda di temperatura del bollitore superiore

(F.01) e/o inferiore (F.02) ¢ difettosa.
Solo VIH .. ... /3 MR 1. L'anodo elettrico ¢ difettoso. 1. Controllare i collegamenti elettrici.
F.03 2. Il bollitore & difettoso. 2. Sostituire I'anodo elettrico.

3. Sostituire il bollitore.

B Interventi di ispezione e manutenzione — panoramica

La tabella seguente elenca le richieste del produttore relativamente alle ispezioni € manutenzioni da effettuare secondo gli
intervalli minimi previsti. Se le norme e le direttive nazionali prevedono intervalli di ispezione e manutenzione inferiori, questi
hanno la precedenza rispetto a quelli richiesti.

# Intervento di manutenzione Intervallo
1 Controllare la tenuta dei raccordi (controllo visivo) Annualmente
2 Controllare la valvola di limitazione della temperatura e della pressione Annualmente
(azionandola)
3 Controllare la pressione nel vaso di espansione (annualmente, tramite Annualmente
manometro).

0020241666_04 |struzioni per l'installazione
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# Intervento di manutenzione Intervallo
4 Controllare la tenuta della flangia dell'apertura per ispezione (controllo Annualmente
visivo)
Controllare lo stato di usura dell'anodo di protezione al magnesio. Annualmente
Pulire il bollitore Annualmente
7 Controllare che i contatti dell'anodo elettrico non abbiano punti di corro- Annualmente
sione
78 Istruzioni per l'installazione 0020241666_04
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1 Sauga

1.1  Su veiksmais susijusios jspéjamosios

nuorodos
Su veiksmais susijusiy jspéjamuyjy nuorody
klasifikacija
Su veiksmais susijusios jspé€jamosios nuoro-
dos pagal galimo pavojaus sunkumg klasifi-
kuojamos su Siais jspéjamaisiais zenklais ir
signaliniais Zodziais:
Ispéjamieji Zenklai ir signaliniai zodziai
Pavojus!
Tiesioginis pavojus gyvybei arba sun-
kiy suzalojimy pavojus
Pavojus!
Pavojus gyvybei dél elektros smugio

Ispéjimas!
Lengvy suzalojimy pavojus
Atsargiai!

Materialinés zalos arba Zalos aplinkai
rizika

=P B P

1.2

Naudojant netinkamai arba ne pagal paskirtj,
gali kilti pavojai naudotojo ar kity asmeny
sveikatai ir gyvybei, arba gali buti padaryta
Zala gaminiui ir kitam turtui.

Naudojimas pagal paskirtj

Karsto vandens rezervuaras yra skirtas lai-
kyti paruostg, daugiausia iki 85 °C jkaitintg
geriamajj vandenj namuose ir nedidelése
imonése. Gaminys yra parengtas integruoti

| centrine Sildymo sistema. Jis skirtas nau-

doti derinyje su Silumos generatoriais, kuriy

galia yra techniniuose duomenyse nurodyty
riby ribose. Karsto vandens ruoSimg galima
reguliuoti pagal atmosferos salygas valdomu
reguliatoriumi arba tinkamy Silumos genera-
toriy reguliatoriais. Tai yra Silumos generato-
riai, kuriuose integruota rezervuaro pildymo
funkcija ir prie kuriy galima jungti temperatu-
ros jutiklj.

Naudojimas pagal paskirtj apima:

— pateikty gaminio bei visy kity jrangos daliy
naudojimo, jrengimo ir techninés priezitiros
instrukcijy laikymasi;

— jrengimg ir montavimg pagal gaminio ir
sistemos patvirtinimg
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— visy instrukcijose nurodyty kontrolés ir
techninés prieziuros sglygy laikymasi.
Naudojimui pagal paskirtj priskiriamas ir mon-
tavimas pagal IP koda.
Kitoks nei pateikiamoje instrukcijoje aprasy-
tas naudojimas arba jo ribas perzengiantis
naudojimas yra laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Naudojimu ne pagal paskirtj taip pat
laikomas bet koks tiesioginis naudojimas ko-
merciniais arba pramoniniais tikslais.

Démesio!

Bet koks neleistinas naudojimas yra drau-
dziamas.

1.3 Bendrosios saugos nuorodos

1.3.1 Pavojus dél nepakankamos
kvalifikacijos

Galiojimas: Neskirta Rusijai

Siuos darbus leidZiama atlikti tik $ildymo sis-
temy specialistui, turinCiam pakankama kvali-
fikacija:

Galiojimas: Rusija

Siuos darbus leidZiama atlikti tik Vaillant ser-
tifikuotam Sildymo sistemy specialistui, turin-
Ciam pakankama kvalifikacija:

— Montavimas

— ISmontavimas

— [rengimas

— Eksploat. pradzia

— Tikrinimas ir techniné priezilra

— Remontas

— Eksploatacijos sustabdymas

» Laikykités visy prie gaminio pridety instruk-
cijy.

» Atsizvelkite | esamg technikos lyg;.

» Laikykités atitinkamy direktyvy, standarty,
jstatymy ir kity reglamenty.

1.3.2 Pavojus gyvybei dél elektros smiigio

Palietus jtampingasias dalis, kyla pavojus

patirti elektros smugj.

Prie$ pradédami dirbti prie gaminio, atlikite

toliau nurodytus veiksmus.

» IStraukite iS tinklo kiStuka.

» Arba atjunkite jtampos tiekimg gaminiui, at-
jungdami visus maitinimo Saltinius (skiria-
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mojo jtaiso, pvz., saugiklio arba apsauginio
linijos jungiklio, atstumas tarp kontakty turi
bati maziausiai 3 mm).

» Apsaugokite, kad nebuty jjungti i$ naujo.

» Palaukite maziausiai 3 min., kol kondensa-
toriuose neliks jtampos.

» Patikrinkite, ar neliko jtampos.

1.3.3 Pavojus gyvybei dél trikstamy
saugos jtaisy
» |renkite butinus saugos jtaisus sistemoje.
1.3.4 Nudegimo arba nusiplikymo pavojus
deél karsty komponenty
» Prie komponenty dirbkite tik tada, kai Sie
atvés.
1.3.5 Pavojus susizaloti dél didelio gaminio
svorio
» Transportuokite gaminj, padedami ne ma-
Ziau dviejy asmenuy.
1.3.6 Naudojant netinkamg jrankj galima
padaryti materialinés zalos.
» Varztines jungtis batina priverzti ir atlais-
vinti tinkamais jrankiais.
1.4 Reglamentai (direktyvos, jstatymai,
standartai)

» Laikykités Salies reglamenty, standarty,
direktyvy ir jstatymuy.
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2 Nuorodos dél dokumentacijos

21 Kity galiojan&iy dokumenty laikymasis

» Butinai laikykités visy eksploatacijos ir jrengimo instruk-
cijy, pridedamy prie sistemos komponenty.

» Atkreipkite démes;j j Salyje galiojancias nuorodas, pateik-
tus priede Country Specifics.

2.2

» Perduokite Sig instrukcijg bei visus kitus galiojancius do-
kumentus sistemos eksploatuotojui.

Dokumenty saugojimas

23

Si instrukcija taikoma tik:

Instrukcijos galiojimas

Gaminys — prekés kodas

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Gaminio apraSymas

3.1 Specifikacijy lentelé

Specifikacijy lentelés paaiskinimus rasite Sio gaminio naudo-
jimo instrukcijoje.
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3.2 CE Zenklas

q

CE Zenklu uztikrinama, kad gaminiai pagal specifikacijy len-
tele atitinka pagrindinius galiojanciy direktyvy reikalavimus.

Atitikties deklaracijg galima perziureéti pas gamintoja.

4 Montavimas, jrengimas ir
eksploatacijos pradzia

Daugiau informacijos apie montavima, jrengima ir eksploata-
cijos pradzig rasite riedamoje jrengimo instrukcijoje be teksto
/ su paveiksléliais.

5 Kaitintuvo nustatytosios temperatiros
nustatymas
Pavojus!
Dél legioneliy kyla pavojus gyvybei!
Legioneliy atsiranda, kai temperatura nesie-
kia 60 °C.

» Pasirtpinkite, kad eksploatuotojas zinoty
visas apsaugos nuo legioneliy priemones,
kad baty laikomasi galiojanCiy duomenu,
susijusiy su legioneliy profilaktika.

1. Nustatykite nustatytagjg vandens Sildytuvo temperatira.
— Vandens temperatura: 2 60 °C
2. Patikrinkite vandens kietj.
Vandens kietumas: > 3,57 mol/m?
» Suminkstinkite vanden;.
3. Patikrinkite vandens laiduma.
Laidumas esant 20 °C: 100 ... 1 250 yS/cm
» Imkités priemoniy apsaugai nuo korozijos uztikrinti.
4. Atsizvelkite j galiojancius nurodymus dél legioneliy pro-
filaktikos.

6 Perdavimas eksploatuotojui

1. Supazindinkite eksploatuotoja su jrenginio naudojimu.
Atsakykite j visus jo klausimus. Svarbiausia eksploatuo-
tojui parodykite saugos nuorodas, kuriy jis turi laikytis.

2. Paaiskinkite eksploatuotojui apie saugos jtaisy padetj ir
veikima.

3. Informuokite eksploatuotojg apie tai, kad jis nustatytais
intervalais privalo pavesti atlikti gaminio technineg prie-
ziurg.

4. Eksploatuotojui perduokite saugoti visas jam skirtas
instrukcijas ir prietaiso dokumentus.

5. Tam, kad buty iSvengta nusiplikymo, informuokite eks-

ploatuotojg apie galimybes riboti kar§to vandens iSteke-

jimo temperaturg.

Informuokite eksploatuotojg apie priemones, kuriy buvo

imtasi norint apsisaugoti nuo legioneliy.

132
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7  Sutrikimy Salinimas

71 Sutrikimy atpazinimas ir paSalinimas

» Jei eksploatuojant gaminj atsirasty problemuy, keletg
punkty, pasitelke priede pateikiama lentele, patikrinkite
patys.

Sutrikimy atpazinimas ir paSalinimas (- Puslapis 90)

7.2 Atsarginiy daliy jsigijimas

Atitikties tikrinimo metu originalias konstrukcines gaminio
dalis sertifikavo ir gamintojas. Jei techninés prieZiuros arba
remonto metu naudojate kitas, o ne sertifikuotas arba leistas
naudoti dalis, to pasekmé gali bti atitikties praradimas, todél
gaminys nebeatitiks galiojanciy standarty.

Primygtinai rekomenduojame naudoti originalias gamintojo
atsargines dalis, nes kitaip nebus uztikrintas saugus ir be su-
trikimy gaminio eksploatavimas. Norédami gauti informacijos
apie turimas originalias atsargines dalis, kreipkités kontakti-
niu adresu, kuris nurodytas galinéje Sios instrukcijos puséje.

» Jei atliekant techninés priezitiros arba remonto darbus
Jums reikia atsarginiy daliy, tada naudokite tik gaminiui
leidziamas atsargines dalis.

(0]

Eksploatacijos sustabdymas

1. Prireikus atjunkite elektros srovés tiekima.

2. Uzdarykite visus montavimo vietoje esancius uzdarymo
jtaisus.

3.  IStustinkite rezervuarg (- jrengimo instrukcija).

4.  Afjunkite jungiamasias linijas.

5. ISmontuokite rezervuarg ir tinkamai utilizuokite atskirus
komponentus (- jrengimo instrukcijg).

9 Perdirbimas ir Salinimas

Pakuotés Salinimas
» Tinkamai utilizuokite pakuote.
» Laikykités visy susijusiy reglamenty.

10 Klienty aptarnavimas

Musy klienty aptarnavimo tarnybos kontaktinius duomenis
rasite priede arba musy interneto svetaingje.
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Priedas

A Sutrikimy atpazinimas ir pasalinimas

Gedimas

Galima prieZastis

Pasalinimas

Vandens &iaupe néra

1.

UZdarytas $alto vandens uzdarymo voztuvas.

1.

Patikrinkite ir atidarykite Salto vandens uzda-

pratakos 2. Uszsiki$es pagrindinis filtras. rymo voztuva.
3. Blogai sumontuotas redukcinis voztuvas. 2. UZdarykite Salto vandens uzdarymo voZtuva,
iSvalykite filtrg ir redukcinj voztuva.

3. Patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas redukcinis
voztuvas.

Maza prataka ir slégis 1. Uzsikido filtras Salto vandens linijoje. 1. Uzdarykite Salto vandens uzdarymo voZztuva ir
vandens Ciaupe iSvalykite redukcinio voztuvo filtra.
IS vandens Ciaupo béga 1. Nepaleistas rezervuaras. 1. Atidarykite visus svarbius voztuvus.
Saltas vanduo 2. Ne iki galo atidarytas Salto vandens uzdarymo | 2.  Patikrinkite termostatg arba patalpos ter-
voztuvas. mostata ir jj nustatykite.
3.  Nepaleistas Silumos generatorius. 3.  Patikrinkite Silumos generatoriy, ar néra klaidos
4.  Suveiké vieno i§ sistemos komponenty termo- kodo.
saugiklis. 4.  Patikrinkite ir jrenkite vandens Sildytuva.
5.  Sugedes 2-eigis variklio voztuvas. 5.  Patikrinkite 2-eigio variklio voztuvo jungtis.
6. Sugedes panardinamas kaitinimo elementas.
Per auksta karsto van- 1. Termostate nustatyta per auksta temperatura. 1. Patikrinkite nustatytaja temperattirg. Ji turi bati
dens temperattra van- 2. Néra termostato voZtuvo arba jis sugedes. nuo 60 iki 65 °C.
dens Ciaupe 2. [renkite maiSytuva.

3. Patikrinkite kabeliy jungtis. Sutvarkykite kabelj.

4.  Sumazinkite temperatirg termostate iki 60 °C.

5. Pakeiskite termostatinj voztuva.

Netolygi karsto vandens | 1.  Sugedo plétimosi indas. 1. Palyginkite reguliatoriy temperattirg. Pirmenybé
srové vandens Ciaupe 2. Suveike vieno i§ sistemos komponenty termo- teikiama maksimaliai temperaturai.
saugiklis (,Thermal Control“). 2. Prireikus patikrinkite priesslég;.

3. Nutraukite elektros sroves tiekimg gaminiui
arba Silumos generatoriui. Patikrinkite sistemos
komponenty termosaugiklius, o jei jie sugede,
juos pakeiskite.

Tik VIH .. ... /3 MR 1. Nutriko elektros srovés tiekimas. 1. Vel uztikrinkite elektros srovés tiekima.
Neveikia valdymo skyde- 2. Patikrinkite kiStukine jungtj.
lis.
Tik VIH .. ... /3 MR 1. Pertrauktis rezervuaro temperatiros jutiklio 1. Patikrinkite rezervuaro temperaturos jutiklio
F.01/F.02 kabelyje virSuje (F.01) arba apacioje (F.02) kabelj.
2. Sugedo rezervuaro temperaturos jutiklis virSuje | 2.  Pakeiskite kabeliy pyne.
(F.01) arba apacioje (F.02).
Tik VIH .. ... /3 MR 1. Sugedes pasalinés srovés anodas. 1. Patikrinkite elektros jungtis.
F.03 2.  Korozijos pazeistas rezervuaras. 2.  Pakeiskite pasalinés srovés anoda.
3.  Pakeiskite rezervuara.

B Tikrinimo ir techninés priezilros darbai — apzvalga

Toliau pateikiamoje lenteléje iSvardijami gamintojo reikalavimai dél maziausiy tikrinimo ir techninés priezidros intervaly. Jei
Salies reglamentuose ir direktyvose nurodyti trumpesni tikrinimo ir techninés priezidros intervalai, tuomet vietoj Cia pateikty
laikykités nurodytujy trumpesniy.

# Techninés priezitros darbas Intervalas
1 Patikrinkite jungé€iy sandaruma (atlikite apzitrimajg kontrole) Kasmet
2 Patikrinkite apsauginius temperatiros ir slégio ribojimo voztuvus (aktyvin- | Kasmet
dami)
3 Patikrinkite slégj plétimosi inde (kasmet manometre) Kasmet
4 Patikrinkite valymo angos jungées sandarumg (apziurimoji kontrolé) Kasmet
5 Patikrinkite, ar nesusidéveéjo apsauginis magnio anodas Kasmet
6 ISvalykite rezervuarg Kasmet
7 Patikrinkite, ar korozija nepazeidé pasalinés srovés anodo kontakty Kasmet
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1 Drosiba

1.1 Uz konkrétu ricibu attiecinami

bridindjuma noradijumi
Uz konkrétu ricibu attiecinamo bridinajuma
noradijumu klasifikacija
Uz konkrétu ricibu attiecinamie bridinajuma
noradijumi ar bridingjuma simboliem un sig-
nalvardiem atkariba no iesp&jamas bistami-
bas pakapes ir apziméti Sadi:
Bridinajuma simboli un signalvardi
Bistami!
TieSas briesmas dzivibai vai smagu
miesas bojajumu draudi

Bistami!
Briesmas dzivibai stravas trieciena
rezultata

Bridindjums!
Vieglu miesas bojajumu draudi
Uzmanibu!

Materialo zaud€jumu vai apkartéjas
vides apdraudéjuma risks

=P B P

1.2

Nelietpratigas vai noteikumiem neatbilstoSas
lietoSanas rezultata ir iespéjams radit drau-
dus lietotaja vai treSo personu dzivibai un
veselibai vai kaitéjumu produktam un citam
materialam vértibam.

LietoSana atbilstigi noteikumiem

Karsta tudens tvertne spéj uzturét lidz maks.
85 °C uzsilditu ddeni, kas paredzéts lietoSa-
nai majsaimnieciba un rupnieciba. lzstrada-
jums var but centralapkures sastavdala. Tas
ir paredzéts kombinésanai ar siltumgenerato-
riem, kuru jauda ieklaujas robezveértibas, kas
noraditas tehniskajos datos. Karsta udens uz-
turéSanai var izmantot laikapstaklu vaditus
regulatorus un piemérotus siltumgeneratoru
regulatorus. Tas ir sildierices, kas spé&j nodro-
Sinat rezervuara uzladi un kam var pieslégt
temperaturas sensoru.

Pie noteikumiem atbilstoSas lietoSanas pie-
der:

— izstradajumam un visiem citiem iekartas
komponentiem pievienoto ekspluatacijas,
instalacijas un apkopes instrukciju ievéro-
Sana,
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— instalacija un montaza atbilstoSi produkta
un sistémas sertifikacijai

— visu instrukcijas noradito parbaudes un
apkopes nosacijumu ievérosana.

LietoSana atbilstoSi noteikumiem ir art instala-
cija atbilstosi IP kodam.

Cita veida pielietojums, kurs atSkiras no Saja
instrukcija aprakstita, vai pielietojums, kurs
parsniedz Seit aprakstitas robezas, uzska-
tams par noteikumiem neatbilstoSu. Par no-
teikumiem neatbilstoSu lietoSanu uzskatama
ari jebkura tieSi komerciala un industriala iz-
mantoSana.

Uzmanibu!

Aizliegta jebkada veida izmantoSana, kas
neatbilst noteikumiem.

1.3 Visparigie droSibas noradijumi

1.3.1 Nepietieckamas kvalifikacijas radits
apdraudéjums

Derigums: Neattiecas uz Krieviju

Sadus darbus atlauts veikt tikai profesiona-
liem amatniekiem, kuri ir pietiekoSi kvalificéti:

Derigums: Krievija

Sadus darbus atlauts veikt tikai Vaillant ser-
tificetiem profesionaliem amatniekiem, kuri ir
pietiekosi kvalificéti:

— Montaza

— Demontaza

- Instalacija

— Ekspluatacijas sakSana

— Parbaude un apkope

— Remonts

— Ekspluatacijas partrauk$ana

» Nemiet véra visas produktam pievienotas
instrukcijas.

» Rikojieties atbilstosi jaunakajam tehnikas
llmenim.

» leverojiet visas sp€ka esosas vadlinijas,
standartus, likumus un citus noteikumus.

1.3.2 Briesmas dzivibai stravas trieciena
rezultata

Kad jus pieskaraties spriegumu parvadosiem
komponentiem, stravas trieciens apdraud
dzivibu.
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Pirms sakat darbus pie produkta, veiciet talak

minétas darbibas:

» Atvienojiet tikla spraudni.

» Vai atvienojiet no produkta spriegumu,
izslédzot visus baroSanas spriegumus
(elektriska atvienoSanas ierice ar vismaz
3 mm kontaktspraugu, piem., droSinatajs
vai linijas droSibas slédzis).

» NodroSiniet pret atkartotu ieslégSanu.

» Nogaidiet vismaz 3 min., kamér izlad€jas
kondensatori.

» Parbaudiet, vai nav sprieguma.

1.3.3 Briesmas dzivibai iztrukstoSa droSibas
aprikojuma rezultata
» Veiciet iekarta visa nepiecieSama droSibas
aprikojuma instalaciju.
1.3.4 Apdedzinasanas vai applaucésanas
risks, pieskaroties karstam detalam
» Ar Sim detalam stradgjiet tikai tad, kad tas
jau ir atdzisu$as.
1.3.5 Traumu gisanas risks, ko rada
augstais produkta svars
» Veiciet produkta transportéSanu vismaz
divata.
1.3.6 Bojajumu risks nepiemérotu
instrumentu dé|
» Lai saskruvétu vai atvienotu skruvsavieno-
jumu, lietojiet pareizu instrumentu.
1.4 Noteikumi (direktivas, likumi,
standarti)

» levérojiet nacionalos noteikumus, standar-
tus, direktivas un likumus.
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2 Noradijumi par dokumentaciju

2.1 Papildus ievérojama dokumentacija

» Noteikti ievérojiet visas iekartas komponentiem pievieno-

tas lietoSanas un instalacijas instrukcijas.

» leverojiet valsti speka esosas norades pielikuma Country

Specifics.

2.2 Dokumentu glabasana

» Nododiet So instrukciju, ka art visus vienlaikus spéka
esoSos dokumentus iekartas lietotajam.

2.3 Instrukcijas derfigums

ST instrukcija attiecas vienigi uz:

Produkts — preces numurs

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Produkta apraksts

3.1 Datu plaksnite

Datu plaksnites skaidrojumu mekl€jiet §1 produkta lietoSanas

instrukcija.
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3.2

CE marké&jums

q

Ar CE markéjumu tiek dokumentéts, ka izstradajumi saskana
ar datu plaksnites informaciju atbilst attiecigo direkfivu pa-
mata prasibam.

Atbilstibas deklaraciju var sanemt pie razotaja.

4

Montaza, instalacija un ekspluatacijas
sakSana

Papildu informaciju par montazu, instalaciju un ekspluataci-
jas sakSanu meklégjiet pievienotaja instalacijas instrukcija bez
teksta/ar attéliem.

5

Tvertnes nominalas temperatiras
iestatiSana

Bistami!
Legionellas ir bistamas dzivibai!

Legionellas vairojas temperatlra, kas ze-
maka par 60 °C.

» Lai tiktu izpilditi speka esosie noteikumi
par legionellu profilaksi, gadajiet, lai ipas-
nieks ir informéts par visiem pasakumiem,
ka izsargaties no legionellam.

lestatiet rezervuara nominalo temperattru.
— UOdens temperatira: = 60 °C
Parbaudiet Gdens cietibu.

Udens cietiba: > 3,57 mol/m?

» Samaziniet tdens cietibu.

Parbaudiet udens elektrisko vaditspéju.

Elektriska vaditspéja 20 °C temperatira starp: 100
... 1250 yS/cm

» Veiciet darbibas aizsardzibai pret koroziju.

levérojiet speka esoSos noteikumus par legionellu profi-
laksi.

Nodo3ana lietotajam

Apmaciet lietotaju lietot iekartu. Atbildiet uz visiem vina
jautajumiem. Tpasi pievérsiet uzmanibu drosibas noradi-
jumiem, kuri lietotajam jaievéro.

Izskaidrojiet lietotajam droSibas aprikojuma izvietojumu
un darbibu.

Informéjiet lietotaju, ka nepiecieSams veikt produkta
apkopi noteiktajos intervalos.

Nododiet lietotajam glabasana visas vinam paredzétas
instrukcijas un ierices dokumentus.

Informéjiet lietotaju par iespéju ierobezot karsta tdens
izplides temperatiru, lai novérstu applaucésanas risku.
Informéjiet lietotaju par veicamajiem pasakumiem aiz-
sardzibai pret legionellam.
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7  Traucéjumu novérSana

71 Traucéjumu konstatéSana un novérSana

» Ja produkta darbibas laika rodas kadas problémas, par-
baudiet noteiktus punktus ar pielikuma atrodamas tabu-
las palidzibu.

Traucéjumu konstatéSana un novérsana (- Ipp. 96)

7.2 Rezerves dalu sagade

Produkta originalo dalu sertifikaciju ir veicis razotajs vien-
laikus ar atbilstibas parbaudi. Apkopes vai remonta laika
izmantojot citas, nesertificétas vai neatlautas detalas, ie-
sp€jams, ka produkta atbilstiba vairs nav spéka un produkts
vairs neatbilst spéka esoSajiem standartiem.

Tadél més iesakam izmantot razotaja originalas rezerves da-
las, jo tikai $adi ir nodroSinata dros$a produkta darbiba bez
trauc&jumiem. Lai sanemtu informaciju par pieejamajam ori-
ginalajam rezerves dalam, lidzu, sazinieties ar $is instrukci-
jas kontaktadresé noradito uznémumu.

» Jajums apkopes vai remonta veikSanai nepiecieSamas
rezerves dalas, izmantojiet tikai produktam atlautas re-
zerves dalas.

(0]

Ekspluatacijas partraukSana

Ja nepiecieSams, atvienojiet energoapgadi.
Aizveriet klienta puses uzstaditas noslégierices.
IztukSojiet rezervuaru (- Instalacijas instrukcija).
Atvienojiet piesléguma vadus.

Demontéjiet rezervuaru un utilizéjiet atseviskos kompo-
nentus saskana ar noteikumiem (- Instalacijas instruk-
cija).

ok bN =

9 Otrreizéja parstrade un utilizacija
lepakojuma utilizacija

» Utiliz€jiet iepakojumu atbilsto$i noteikumiem.
» levérojiet visus attiecigos noteikumus.

10 Klientu serviss

Musu klientu apkalpoSanas dienesta kontaktinformaciju mek-
Igjiet pielikuma vai misu vietné.

0020241666_04 Uzstadisanas pamaciba
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Pielikums

A Traucéjumu konstatéSana un novérSana

Klada iespéjamais iemesls NoverSana
Pa tddens kranu nav 1. Auksta Gdens slégvarsts ir aizverts. 1. Parbaudiet un atveriet auksta Gdens slégvar-
caurplides 2. Nosprostojies galvenais filtrs. stu.
3.  lerobeZotajs nav pareizi uzstadits. 2. Aizveriet auksta Udens noslégvarstu, izfiriet
filtru un Gdens ierobezotaju.
3.  Parbaudiet, vai ierobezotajs ir pareizi uzstadits.
Maza caurplude un 1. Aizseéréjis auksta tdens vada filtrs. Aizveriet auksta udens noslégvarstu, izfiriet
spiediens pa Udens tdens ierobezotaja filtru.
kranu
Udens no krana ir auksts | 1. Nav sakta rezervuara ekspluatacija. 1. Atveriet visus atbilstoSos varstus.
2. Auksta GOdens noslégvarsts nav pilniba atvérts. | 2.  Parbaudiet termostatu vai telpas termostatu un
3. Siltumgenerators nedarbojas. iestatiet to.
4. Nostradaijis sistémas komponentes termorelejs. | 3-  Parbaudiet siltumgeneratoru, vai ir akfivs k|-
5.  Divu virzienu varsts ar motoru ir bojats. das kods.
6. legremdgjamais radiators ir bojats. 4.  Parbaudiet un palaidiet rezervuaru.
5. Parbaudiet 2 virzienu varsta ar motoru pieslé-
gumus.
Karsta udens tempera- 1. Termostats ir iestatits parak augstu. 1. Parbaudiet nominalo temperaturu. Tai jabat no
tdra Odens krana ir parak | 2 Termostata varsts nav pieejams vai tas ir bo- 60 lidz 65 °C.
augsta jats. 2. Uzstadiet jaucéja akumulatoru.
3. Parbaudiet vadu instalaciju. Uzstadiet kabeli.
4.  Samaziniet termostata temperatiiru uz 60 °C.
5.  Nomainiet termostata varstu.
Neregulara karsta udens | 1.  Konservators ir bojats. 1. Salidziniet regulatoru temperatiru. Maksimala-
atdeve no udens krana 2. Nostradaijis sistémas komponentes termostata jai temperaturai ir priekSrociba.
drosinatajs (Thermal Control). 2. Ja nepiecieSams, pielagojiet priekSspiedienu.
3. Partrauciet produkta un siltumgeneratora ener-
goapgadi. Parbaudiet sisttmas komponentes
termiskos droSinatajus un bojajuma gadijuma
nomainiet tos.
Tikai VIH .. .../3 MR 1. Energoapgade ir partraukta. 1. Atjaunojiet energoapgadi.
Vadibas panelis nedar- 2. Parbaudiet spraudsavienojumu.
bojas.
Tikai VIH .. .../.3 MR 1. Aug$éja (F.01) vai apakséja (F.02) rezervuara | 1.  Parbaudiet rezervuara temperaturas sensora
F.01/F.02 temperatlras sensora kabela parravums kabeli.
2.  Bojats augsejais (F.01) vai apakséjais (F.02) 2. Nomainiet kabelu kaili.
rezervuara temperatiras sensors.
Tikai VIH .. .../3 MR 1.  Bojats arpievades elektroenergijas anods. 1. Parbaudiet elektriskos savienojumus.
F.03 2. Rezervuars ir sarisgjis. 2. Nomainiet arpievades elektroenergijas anodu.
3. Nomainiet rezervuaru.

B Parbaudes un apkopes darbu parskats

Nakamaja tabula ir noraditas razotaja prasibas par obligatajiem parbaudes un apkopes intervaliem. Ja valsts noteikumos un
vadlinijas ir paredzeti 1saki parbaudes un apkopes intervali, razotaja noteikto intervalu vieta ievérojiet valsts prasitos interva-

lus.
# Apkopes darbs Intervals
1 Parbaudiet pieslegumu hermétiskumu (vizuala parbaude) Katru gadu
2 Parbaudiet temperaturas un spiediena ierobezoSanas varstu (nospiezot) Katru gadu
3 Parbaudiet konservatora spiedienu (katru gadu manometrs) Katru gadu
4 Parbaudiet, vai firisanas atveres atloks ir hermétisks (vizuala parbaude) Katru gadu
5 Parbaudiet, vai magnézija aizsarganods nav nodilis Katru gadu
6 Izfiriet tvertni. Katru gadu
7 Parbaudiet, vai arpievades elektroenerdijas anoda kontakti nav sarliséjusi | Katru gadu
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1 BesbeaHocTt

1.1 HanomeHu 3a npegynpenysawe npu

paKkyBame

Knacudpukaumja Ha HanoMmeHuTe 3a npeayn-
pefyBake NoBp3aHM CO paKyBaHeTO
HanomeHuTe 3a npeaynpenyBat-e NoBp3aHu
CO paKyBaH-€TO Ce 03HaYEeHU CO criegHuTe
0O3HaKu 1 curHanHyn 36opoBu BO nornes Ha
CEpPUO3HOCTa Ha MOXXHaTa OMacHOCT:

O3sHaku 3a npeaynpenyBake U CUrHanHu
36opoBu

OnacHocrT!

HenocpegHa XXnBoTHa onacHoOCT
WM ONAacHOCT Of TELUKX noBpeau
Ha nnua

B>

OnacHocT!

OnacHOCT no MBOT Nopaaun CTpyeH
yAap

Mpenynpeaysame!

OnacHocCT o4 NecHu noeBpeam Ha
niua

MpeTnasnueo!

Puauk og matepujanHu Wwtety unm
LITETU 32 OKONUHAaTA

> P P

1.2

Mpu HecooaBeTHa U HenponucHa ynoTpeba
MOX€E [ja HacTaHe OMacHOCT MO XMBOT UK
h13nYKM NOBPEAM Ha KOPUCHWUKOT UMK TPETH
nvua, O4HOCHO Aa ce nojaBat Npeyku Ha ype-
[OT U MaTepujanHuTe cpeacTaa.

HameHcka ynotpeba

PesepBoapoT 3a Tonna Boga € HaMeHeT 3a
TOa Aa ja oApXXyBa NoAroTBeHa 3artonneHara
BOAa 3a Nueke BO AOMaKUHCTBaTa n UHAYC-
TpumTe Ha makcumannm 85 °C. NpounssogoT
e HameHeT 3a fa Moxe Aa buae nHTerpypaH
BO CUCTEeM 3a LeHTparnHo rpeemne. Npeasu-
AeH e 3a kombuHaLmja co TONNOTHN reHepa-
TOPW, YMja jaunHa e BO rpaHnLnTe, Kou ce
HaBe[eHW BO TEXHUYKUTE nogarouun. 3a pe-
rynvpare noarotoBkata Ha TonnaTa Boga
MOXe [ia Ce KopucTaT perynartopu BOAEHN Of
HaJBopeLlHaTa TemnepaTypa, Kako n pery-
naTopw oA COOABETHM TOMMOTHN reHepaTopu.
Toa ce TONNOTHN reHepaTopu, KOMLITO Npea-
BMAyBaarT NnosiHewe Ha pe3epBoapoT U pac-
rnonaraart Co MOXHOCT 3a MNpUKIyYyyBaHe Ha
CEH30p 3a Temneparypa.
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YnoTtpe6a cornacHo HameHaTa nNpeTcTaByBa:

— MOYUTYBaHE Ha NPUNOXEHUTe ynaTcTea
3a KopucTere, ynaTcTea 3a UHcTanauuja u
OApXKyBak-€, Kako M Ha cuUTe Apyru KOMMo-
HEHTU Ha CUCTEMOT

— MHCTanaumja u MOHTaxa BO COrfacHOCT CO
[03BONarta Ha Npov3BOAO0T U CUCTEMOT

— npuapXyBake 40 NpaBuia 3a KOHTposa u
ofpKyBar€e HaBefeHW BO yrnaTcTeaTa.

MponucHaTa ynotpeba ncto Taka ja ondaka
WHcTanaumjata crnopeq, |IP-kogor.

[pyra HameHa, OCBEH OHaa Koja e onvaHa
BO ynaTcTBaTa Unu He e BO COrNacHoOCT CO
HUB, e 3abpaHeTa. McTo Taka e 3abpaHeTa n
HenocpegHaTta KoMepLujanHa n MHayCcTprcka
ynotpeba.

BHumaHue!

3abpaHeTa e cekakBa 3noynotpeba Ha ype-
AoT.

1.3  OnwTn 6€36eaHOCHMN HaNnoOMeHuU

1.3.1 OnacHocT o He3aaoBoNUTENHa
KBanudukauymja

BaXHOCT: He e 3a Pycuja

CnepgHute paboTn cmee ga rv nsspluyea
caMO Of OBaCTEHO CTPYYHO nuue, Koj e Ao-
BOJTHO KBanundurkyBaH 3a Toa:

Ba)XXHOCT: Pycuja

CnepgHute paboTn cmee fa rv nsspLuyBa
camMo OBnacTeHo CcTpy4yHo nuue og Vaillant,
KOj € 4OBOSHO KBanuduKyBaH 3a Toa:

— MoHTaxa

— [HemoHTaxa

— WHcTanayuja

— CrtaBamne BO ynotpeba

— KoHTpona u ogpxyBare

— [Nonpaeka

— OrtcTpaHyBane of ynoTtpeba

» BHumaBajTe Ha cuTe ynaTcTBa NpuUnoXXeHu
CO NPOU3BOAOT.

» [locTanyBajTe cornacHoO Co akTyenHarta
cocTojba Ha TexHuMKaTa.

» [puapxyBajTe ce A0 cuTe peneBaHTHU an-
PEKTUBU, HOPMU, 3aKOHU U APYrv NPOrnucu.
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1.3.2 OnacHOCT Mo XXUBOT Nopaau CTpyeH
yaap
[okonky rv gonpeTte KOMMNOHEHTUTE KOULLTO

cnpoBeayBaaT HaroH, NOCTOM OMAaCHOCT MO
)XMBOT Nopaau CTpyeH yaap.

Mpen Oa M3BpLINTE MHTEPBEHLUW Ha YPEaOoT:

» 3Bne4yeTe ro CTpyjHNOT NPUKITYHOK.

» /nn nckny4yeTte ro nponsBoAoT, Taka LTO
Ke ro UCKny4mTe HanojyBaH-eTo CO CTpyja
(enekTpuyeH pasgenHuk co Hajmanky 3
MM KOHTaKTEeH OTBOp, Ha Np. ocurypysay
unu kaben co 3alTUTEH NPEKMHYBaY).

» O6e3benete ro o4 NOBTOPHO BKIyYyBaH-€.

» [Mo4vekajTe Hajmanky 3 MWH., JOAEKA He ce
ncnpasHaTt KoHgeH3aTopuTe.

» [lpoBepeTe ganu nma HarioH.

1.3.3 OnacHOCT No XXUBOT nopaaun HeAoCTuUr
Ha 6e36enHOCHM ypeau
» VHcTanupajte rn notpebHute 6e3bea-
HOCHW ypeau BO CUCTEMOT.

1.3.4 OnacHOCT 04 U3ropeHuUmn unu
nonapysare nopagu XewwkuTe
KOMIMOHEHTH

» VIHTepBeHWpajTe Ha KOMMOHEHTUTE, CaMO
AOKOJKY Ce OnafeHM.
1.3.5 OnacHocT og nospeaun nopaam
ronema TexuHa Ha nponsBoaoT
» TpaHcnopTupajTe ro NponsBoAoT CO yLiTe
HajManky ase nuua.
1.3.6 Pu3uk og marepujanHu wteTtu
nopaau HecooaBeTeH anaT
» 3a ga ru 3aTerHete nnm onabaeuTe 3aBpT-
KUTe, KOpUCTeTe NpaBUNeH anar.
1.4 Oppenbu (perynatmem, 3aKOHM,
HOpMM)

» [MounTtyBajTe rm HaunoHanHUTe NPonucu,
HOPMW, perynaTtmem 1 3aKOHWU.
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2 HanomeHu 3a AokyMeHTauuja
21 BHumaBajTe Ha npuapyxHaTa Baxkeuka
OOKyMeHTauuja

» BHuMMaBajTe Ha cuTe ynaTcTBa 3a KOpUCTeHe U UHCTana-
Luja, Kou ce NPUNoXeH! Ha KOMNOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

» BHuMaBajTe Ha HanoMeHUTe criopes 3emjata BO Npuor
Country Specifics.

2.2 YyBajTe ja gokyMeHTauujaTa

» [penapeTe My ro oBa ynaTcTBO U Liena npuapyxHa ao-
KyMeHTaLuja Ha onepaTopoT Ha CUCTEMOT.

23

OBa YyNaTCTBO Ba>n NCKNy4MBO 3a:

BaxHocT Ha ynaTcTBOTO

MpownsBsog, - 6poj Ha apTUKI

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH 8 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Onuc Ha npousBoaoT

3.1 CneuudukaLmoHa nnoyka

O6jacHyBarata Ha cneunduKkaymoHaTa nnoyka Ke rv Haj-
JAeTe BO ynaTCTBOTO 3@ KOPUCTEHE Ha OBOj MPON3BOA,.
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3.2 CE-o3Haka

C€

Co CE-o3HakaTa ce JOKYMeHTUpa, Aeka npovssoauTe v uc-
nonHyBaaT cUTe OCHOBHU 6apaka Ha COOABETHUTE peryna-
TUBWM criopeq cneundukaumoHaTa nnoyxa.

M3jaBaTa 3a coobpa3HOCT MOXe Aa ja nornegHeTe kaj npovs-
BOOWTENOT.

4  MoHTaxa, UHCTanauuja u ctasamwe BO
ynotpeba

[HeTanuTe 3a MOHTaxaTa, MHCTanauujata u cTaBakeTo Bo
ynoTtpeba Ke rv go3HaeTe o NPUNoXeHOTO 6eCTEKCTHO/
UNyCTpUpaHo ynaTcTBO 3a UHCTanauuja.

5 TlopecyBawe Ha 3afafeHa
TeMnepartypa Ha pe3epBoapoT
OnacHoctT!
OnacHocT no XXUBOT nopaau nervoHenu!

JlernoHenuTte ce pa3mMHOXyBaaT Ha Temnepa-
Typu nog 60 °C.

» NHdopMupajTe ro KOPUCHUKOT U 3a cUTe
MEpPKU BO BpCKa CO 3aluTutaTa of nervo-
Henwu, 3a rm UCMOJSTHN BaXKeYKUTE HOPMU 3a
npeBeHuuja of NErnoHenu.

1. TopeceTe ja 3agageHa TemnepaTypa Ha pe3epBoaporT.
— Temnepatypa Ha BogaTta: = 60°C

2. [lpoBepeTe ja TBpAOCTa Ha BoaaTa.
TBpaocT Ha Bogarta: > 3,57 mol/m?
» OwmekHeTe ja BogaTa.

3. TlpoBepeTe ja cnpoBoanvBocTa Ha BogaTa.
CnposognusocT npu 20 °C mefy: 100 ... 1.250 yS/cm
» T[lpesemeTe Mepku 3a 3aWwTMTa of Kopo3auja.

4. BnumaBajTe Ha Baxeudkute cneundukaumm 3a npou-
nakcara 3a fermoHenu.

6 [lpenaBawe Ha KOPUCHUKOT

1. [OapeTte My MHCTPYKLMU HA KOPUCHUKOT Kako Aa ro Ko-
puctu cuctemot. OaroBopeTe Ha CUTE HEroBu npa-
wakna. OcobeHo nogyyeTe ro Bo Bpcka co 6e3beaHoc-
HUTE CUCTEMU, HA KOULLTO KOPUCHUKOT Mopa [ia BHU-
MaBa.

2. O6jacHeTe My M1 Ha KOPUCHWUKOT nomnoxbaTa u yH-
Kuujata Ha 6e3begHoCHUTE ypeau.

3.  VIHdopmupajTe ro KOPUCHUKOT 3a Toa, Aeka Tpeba fa
ro oapXysa Npon3BoAoT CNopes HaBeAeHNTe NHTEp-
Banu.

4. Tlpepapgete My rm Ha KOPUCHUKOT cuMTe NOTpeGHM ynart-
CTBa U JOKYMEHTH 3a ypeaorT.
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5.  WHdopmupajTe ro KOPUCHUKOT 3a OrpaHuyyBare Ha
MOXHOCTUTE Ha n3nesHata TemnepaTypa Ha Tonnarta
BOAa, 3a [a ce crpeyart U3ropeHuLm.

6. WNHdopmupajTe ro KOPUCHUKOT 3a Npe3eMeHnTe 3alll-
TUTHU MEPKM 3a 3aluTuTa of NermoHenu.

7  OTcTpaHyBake Ha npeyku

71 MpenosHaBake U OTCTpaHyBawe Ha
npeykuTe

» [okonky ce nojasat npobnemun npu paboTta Ha NPOM3BO-
[OT, Torall rpoBepeTe HEKOM TOYKM CO NOMOLL Ha Tabe-
narta BO Npwnor.

MpenosHaBame N OTCTpaHyBake Ha NpeyknTe
(- Crtpana 102)

7.2 HabaByBame Ha pe3epBHU 0EenoBU

OpWIrMHanHNTe KOMMOHEHTM Ha NPON3BOAOT ce cepTUdULm-
paHu o NPOU3BOAMTENOT BO TEKOT HA KOHTponara 3a co-
o6pasHocT. AKO 3a oap)KyBakse UMM NonpaBka KOpUCTUTE
Opyru, HecepTuduLMpaHn ofgH. HeJO3BONEHM AENOBM, Toa
MOXe Aa Aosefe Ao Toa, Aa ce u3bpuwe coobpasHocTa Ha
NpoV3BOAOT M NOTOA TOj 4a HE COOABETCTBYBA Ha BaXeu-
KUTE HOPMMU.

Hue npenopayyBame ntHa ynotpeba Ha opurMHanHu pe-
3epBHM AenoBuM of NPOM3BOAMUTENOT, 3a Aa MOXe Aa ce ra-
paHTupa HenpeknHaTa u 6e3begHa paboTa Ha NPoOM3BOAOT.
3a pga pobreTte noseke MHOPMaLWKM 3a JOCTaNHUTE Opu-
rMHanHu pe3epBHU enoBu, obpaTeTe ce Ha KOHTakTHaTa
agpeca, KojallTo e HaBeAeHa Ha 3aaHaTa CTpaHa Ha npuno-
»KEHOTO ynaTCTBO.

» [loKoriKy 3a Bpeme Ha OOpXKyBaH-eTO UMW nonpaekaTta
umate notpeba ofl pe3epBHU 4eNoBu, Torall KOpUcTeTe
UCKMY4MBO pPe3epBHU [eN0BM, KOULUTO Ce JO3BOMNEHM 33
Npou3BoaoT.

(0]

OTcTpaHyBamwe of ynotpeba

1. EB. usBagerte ro og CTpyjHO HanojyBame.

2. 3arBopeTe ' cuTe 3anopHY ypeau Ha MECTOTO Ha WH-
cTanauuja.

3. WcnpasHeTe ro pesepBoapoT (- YnaTcTBO 3a MHCTana-
uuja).

4. V3BapeTe v NpUKNyYHUTE BOAOBW.

5. [OemoHTMpajTe ro pe3epBoapoT 1 NPOMNUCHO n3BageTe
I oafesiHUTe KOMMOHEHTU (— YNaTCTBO 3a MHCTana-

uuja).

0020241666_04 YnaTtcTBO 3a MHCTanaumja

9 Peuyvknupawe v oTCTpaHyBake
OTcrpaHyBamwe Ha ambanaxara

» OTcTpaHeTe ja ambanaarta BO COrfacHocCT Co nponu-
cute.

> [lounTyBajTe MM cuTe Baxedku ogpendu.

10 CepsucHa cnyxba

MopgaTounTe 3a KOHTAKT Ha HaluaTa cepBucHa cnyxba ke rm
HajaeTe BO Npwror unu Ha Hawarta Beb cTpaHuua.
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Mpwnor

A TpenosHaBak€e M OTCTpaHyBak€ Ha NpeyknTe

Ipeluka

MOXHa npudnHa

MonpaBka

Hema npoTtok Ha cnasu-

1.

3aI'IOpHVIOT BEHTWN 3a NafHa BoAa € 3aTBOPEH.

1.

[MpoBepeTe ro 1 oTBOPETE IO 3aNOPHUOT BEH-

HaTa 3a Boaa 2. TnaBHWOT (humTep € 3anyLueH. AN 3a NagHa Boaa.
3. Ypenor 3a HamanyBatbe Ha NPUTUCOK HE Mpa- 2. 3aTBopeTe ro 3anopHUOT BEHTWUN 3a nagHa
BUMHO € MOHTUPaH. BOAa, McYUcTeTe ro punTepoT 1 ypeaoT 3a
HamarnyBak€e Ha NPUTUCOK.
3. [poeepeTe ganu ypeaoT 3a HaMmanyBahe Ha
NPUTUCOK € NPaBUITHO MOHTUPAH.
HamaneH npotok n npu- | 1.  ®untepoT e JoAazeH BO LEBKOBOAOT 3a nagHa | 1. 3aTBopeTe ro 3anopHUOT BEHTWN 3a NagHa
TUCOK Ha efHa cnaBmHa BoJa. BOAa, MCUUCTeTE ro PpUNTepoT Ha ypeaoT 3a
3a Bofda HamarnyBake Ha NpPUTUCOK.
Bopata op cnaBuHatae | 1.  Pe3epBoapoT He e cTapTyBaH. 1. OTBOpETE ' cUTE peneBaHTHN BEHTUNN.
nanHa 2. 3anopHuoT BEHTUN 3a NagHa Boaa He e Le- 2. lpoBepeTe ro TepMOCTaTOT OfAH. COBHUOT
NOCHO OTBOPEH. TepmocTaT U noaeceTe ro.
3. TonnoTHWOT reHepaTop He e CTapTyBaH. 3. [poBepeTe ro TONNIOTHUOT reHepaTop, Aanu
4.  TepMMYKMOT OCUrypyBay Ha efHa cUcTeMcka MMa KoA 3a rpeluka.
KOMMOHEHTA € aKTUBUPaH. 4. TlpoBepeTe ro n cTapTyBajTe ro pe3epBoapor.
5.  2-KpakuoT MOTOPEH BEHTUN e AedeKTeH. 5.  TlpoBepeTe rv npuknyyouute Ha 2-Kpaknot
6.  [MoTonHOTO rpejHO Teno e AedeKTHO. MOTOPEH BEHTUI1.
TemnepaTypata Ha Ton- | 1.  TepmocCTaToT € NPEBUCOKO MOCTABEH. 1. TlposepeTe ja 3apageHaTa Temneparypa. Taa
naTta BOAA OA CnasuHaTa | 2. TepmOCTATCKWOT BEHTWIT HE € CoApXaH Unm e mopa fa e merfy 60 1 65 °C.
€ npesucoka nedeKTeH. 2. WHctanupajte mewaHa 6atepuja.
3. [poepeTe ro noBp3yBaweTO CO kabnu. [Non-
paBeTe ro kabenort.
4. HamaneTe ja TemnepaTtypaTa Ha TepmocTaToT
Ha 60 °C.
5.  3ameHeTe ro BEHTUNOT Ha TeEPMOCTATOT.
HecooaBeTHa jaunHa 1. EKcCnaH3MoHMOT caf e AedeKTeH. 1.  CnopegeTe ja TemnepaTypaTta Mefy perynaro-
Ha TonnaTa Boda Ha 2. TepMUYKMOT OCUrypyBaY Ha eaHa cUcTEMCKaA puTe. MakcumanHaTa TemnepaTtypa uma npuo-
cnasuHarta KOMMoHeHTa e akTuupaH (Thermal Control). puTer.
2. EB. npunarogete ro npeTnpuTUCOKOT.
3.  [pekvHeTe ro HamnojyBakeTO CO CTpyja Ha Npo-
M3BOAOT U TONNOTHWOT reHepatop. [MNpoBepeTe
M TEPMUYKUTE OCUTYpYBaYM Ha CUCTEMCKUTE
KOMMOHEHTW 1 3aMeHeTe 1 [OKONKY uma ae-
ekT.
Camo VIH .. ... /3 MR 1. HanojyBaweTo co cTpyja e npekuHaTo. 1. TNoBTOpHO BOCMOCTaBeTe HamnojyBake Co
KoHTponHoTO rnone He CTpyja.
nokaxysa dyHKUuja. 2. TlpoBepeTe ja npukny4yHaTa BpcKa.
Camo VIH .. ... /3 MR 1. TlpeknH Ha kabenoT Ha CeH30pOoT 3a Temnepa- 1. [MpoBepeTe ro kabenot Ha CeH30pOT 3a Temne-
F.01/F.02 Typa Ha pe3epoaport rope (F.01) ogH. gony paTypa Ha pe3epBoaporT.
(F.02) 2. 3ameHeTe ja kaBenckaTa Mpexa.
J
2. CeHsopoT 3a TemnepaTypa Ha pe3epBoapoT
rope (F.01) ogH. pony (F.02) e necekreH.
Camo VIH .. ... /3 MR 1. AHopara 3a cTpyja oA Apyr u3sop e AedektHa. | 1. [poBepeTe rv enekTpuyHnTE BPCKU.
F.03 2. PesepBoapoT kopoaupan. 2. 3ameHeTe ja aHogaTa 3a CTpyja oA Apyr U3Bop.
3. 3ameHeTe ro pesepBoapor.

B [llpouec Ha KoHTpona u ogpXyBamwe - [1pernes

Bo cnepHata Tabena ce HabpojaHu 6aparaTa Ha NPOU3BOAWTENOT 3a HajManuTe MHTepPBany 3a KOHTPOIa 1 oApPXKyBake.
Jlokosky ce NoTpebHM MOKPaTKN MHTEepBanu Ha OApPXyBake U KOHTPONa cnopep HaunoHanHMTe Nponucu 1 ANPEeKTUBK, NoYm-
TyBajTe rv noTpebHnTe nHTepeanm.

# OppxyBame WHTepsan
1 [MpoBepeTe ganu guxTyBaaT NpuKIyvouuTe (BU3yenHa npoBepka) loanwHo
2 MpoBepeTe 1 BeHTUNWTE 3a OrpaHuYyBake Ha TemnepaTypaTta u nputu- | ognwHo

COKOT (Co gonupatse)
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1Mma koposuja

# OnpxyBare WHTepBsan
3 [MpoBepeTe ro NpUTUCOKOT BO eKCMaH3MoHUOT cag, (roguLiHO co maHoMe- | oauwiHo
Tap)
4 MpoBepeTe panu guxtysa npupabHuuata Ha OTBOPOT 3a YncTewe (BU3y- | MoauwHo
enHa nposepka)
5 MpoBepeTe ja cocTojbaTa Ha abewe Ha 3aWwTUTHATa MarHesnymcka loanwHo
aHoaa
6 Mcuuctete ro pesepsoapoT [oanwHo
MpoBepeTe fanu Ha KOHTaAKTUTE Ha aHoaaTa 3a CTpyja oA ApYr U3Bop loauwHo

0020241666_04 YnaTtcTBO 3a MHCTanauwmja
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1 Veiligheid

1.1

Classificatie van de waarschuwingen bij
handelingen

De waarschuwingen bij handelingen zijn als
volgt door waarschuwingstekens en signaal-
woorden aangaande de ernst van het potenti-
€le gevaar ingedeeld:

Waarschuwingen bij handelingen

Waarschuwingstekens en signaalwoorden
Gevaar!

Direct levensgevaar of gevaar voor
ernstig lichamelijk letsel

Gevaar!
Levensgevaar door een elektrische
schok

Waarschuwing!
Gevaar voor licht lichamelijk letsel

Opgelet!
Kans op materiéle schade of milieu-
schade

=P B P

1.2

Er kan bij ondeskundig of oneigenlijk gebruik
gevaar ontstaan voor lijf en leven van de ge-
bruiker of derden resp. schade aan het pro-
duct en andere voorwerpen.

Reglementair gebruik

De boiler is ontworpen om tot maximaal 85°C
opgewarmd drinkwater in huishoudens en
bedrijven ter beschikking te houden. Het pro-
duct is ervoor bestemd om in een CV-instal-
latie geintegreerd te worden. Het is voor de
combinatie met warmteopwekkers bestemd,
waarvan het vermogen binnen de in de tech-
nische gegevens opgegeven grenzen ligt.
Voor de regeling van de warmwaterberei-
ding kunnen weersafhankelijke thermostaten
alsook regelingen van geschikte warmteop-
wekkers gebruikt worden. Dat zijn warmteop-
wekkers die voor een boilerlading zorgen en
over de aansluitmogelijkheid voor een tempe-
ratuursensor beschikken.

Het reglementaire gebruik houdt in:

— het naleven van de bijgevoegde gebruiks-,
installatie- en onderhoudshandleidingen
van het product en van alle andere compo-
nenten van de installatie

— de installatie en montage conform de pro-
duct- en systeemvergunning

0020241666_04 Installatiehandleiding

— het naleven van alle in de handleidingen
vermelde inspectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Het gebruik volgens de voorschriften omvat
bovendien de installatie conform de IP-code.

Een ander gebruik dan het in deze handlei-
ding beschreven gebruik of een gebruik dat
van het hier beschreven gebruik afwijkt, geldt
als niet reglementair. Als niet reglementair
gebruik geldt ook ieder direct commercieel of
industrieel gebruik.

Attentie!
leder misbruik is verboden.

1.3

1.3.1 Gevaar door ontoereikende
kwalificatie

Algemene veiligheidsinstructies

Geldigheid: Niet voor Rusland

De volgende werkzaamheden mogen alleen
vakmannen met voldoende kwalificaties uit-
voeren:

Geldigheid: Rusland

Volgende werkzaamheden mogen alleen
door Vaillant gecertifceerde installateurs uit-
gevoerd worden die hiervoor voldoende ge-
kwalificeerd zijn:

— Montage

— Demontage

— Installatie

— Ingebruikname

— Inspectie en onderhoud
— Reparatie

— Buitenbedrijfstelling

» Neem alle productbegeleidende handlei-
dingen in acht.

» Ga te werk conform de actuele stand der
techniek.

» Neem alle betreffende richtlijnen, normen,
wetten en andere voorschriften in acht.

1.3.2 Levensgevaar door een elektrische
schok

Als u spanningsvoerende componenten aan-
raakt, bestaat levensgevaar door elektrische
schok.

Voor u aan het product werkt:
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» Trek de stekker uit het stopcontact.

» Of schakel het product spanningsvrij door
alle stroomvoorzieningen uit te schakelen
(elektrische scheidingsinrichting met min-
stens 3 mm contactopening, bijv. zekering
of vermogensveiligheidsschakelaar).

» Beveilig tegen herinschakelen.

» Wacht minstens 3 min tot de condensato-
ren ontladen zijn.

» Controleer op spanningvrijheid.

1.3.3 Levensgevaar door ontbrekende
veiligheidsinrichtingen
» Installeer de nodige veiligheidsinrichtingen
in de installatie.
1.3.4 Verbrandingsgevaar door hete
componenten
» Voer werkzaamheden aan deze onderde-
len pas uit als deze zijn afgekoeld.
1.3.5 Verwondingsgevaar door hoog
productgewicht
» Transporteer het product met minstens
twee personen.
1.3.6 Kans op materiéle schade door
ongeschikt gereedschap

» Om schroefverbindingen vast te draaien of
te lossen, dient u geschikt gereedschap te
gebruiken.

1.4 Voorschriften (richtlijnen, wetten,
normen)

» Neem de nationale voorschriften, normen,
richtlijnen en wetten in acht.
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2 Aanwijzingen bij de documentatie

21 Aanvullend geldende documenten in acht
nemen

» Neem absoluut alle bedienings- en installatiehandleidin-
gen die bij de componenten van de installatie worden
meegeleverd in acht.

» Neem de landspecifieke aanwijzingen in de bijlage Coun-
try Specifics in acht.

2.2 Documenten bewaren

» Gelieve deze handleiding alsook alle aanvullend gel-
dende documenten aan de gebruiker van de installatie
te geven.

2.3 Geldigheid van de handleiding
Deze handleiding geldt uitsluitend voor:

Productartikelnummer

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671
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3  Productbeschrijving

31 Typeplaatje

De uitleg van het typeplaatje vindt u in de gebruiksaanwijzing
van dit product.

3.2 CE-markering

C€

Met de CE-markering wordt aangegeven dat de producten
volgens het typeplaatje voldoen aan de fundamentele vereis-
ten van de geldende richtlijnen.

De conformiteitsverklaring kan bij de fabrikant geraadpleegd
worden.

4 Montage, installatie en
ingebruikneming

Details over de montage, installatie en ingebruikneming vindt
u in de meegeleverde installatiehandleiding zonder tekst/met
afbeeldingen.

5 Gewenste boilertemperatuur instellen
Gevaar!
A Levensgevaar door legionellabacterién!

Legionellabacterién ontwikkelen zich bij tem-
peraturen onder 60 °C.

» Zorg ervoor dat de gebruiker alle maatre-
gelen voor de legionellabeveiliging kent
om de geldende voorschriften voor het
voorkomen van legionellabacterién te ver-
vullen.

1. Stel de gewenste boilertemperatuur in.
—  Watertemperatuur: 2 60 °C

2. Controleer de waterhardheid.
Waterhardheid: > 3,57 mol/m?3
» Onthard het water.

3. Controleer de geleidbaarheid van het water.
Geleidbaarheid bij 20 °C tussen: 100 ... 1.250 yS/cm
» Neem maatregelen voor de corrosiebescherming.

4. Neem de geldende aanwijzingen m.b.t. de preventie
tegen legionellabacterién in acht
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6 Overdracht aan de gebruiker

1. Instrueer de gebruiker over de bediening van de in-
stallatie. Beantwoord al zijn vragen. Wijs de gebruiker
vooral op de veiligheidsvoorschriften die hij in acht moet
nemen.

2. Geef aan de gebruiker uitleg over positie en werking
van de veiligheidsinrichtingen.

3. Informeer de gebruiker erover dat het product volgens
de opgegeven intervallen dient te worden onderhouden.

4. Geef de gebruiker alle voor hem bestemde handleidin-
gen en toestelpapieren, zodat hij ze kan bewaren.

5. Informeer de gebruiker over de mogelijkheden om de
warmwateruitstroomtemperatuur te begrenzen opdat
verbrandingen verhinderd worden.

6. Informeer de gebruiker over de getroffen legionellabe-
schermingsmaatregelen.

7 Verhelpen van storingen

71

> Als het bij het gebruik van het product tot problemen
komt, controleer dan bepaalde punten met behulp van
de tabel in de bijlage.

Storingen herkennen en verhelpen (— Pagina 109)

Storingen herkennen en verhelpen

7.2 Reserveonderdelen aankopen

De originele componenten van het product werden in het ka-
der van de conformiteitskeuring door de fabrikant meegecer-
tificeerd. Als u bij het onderhoud of reparatie andere, niet
gecertificeerde of niet toegestane delen gebruikt, dan kan dit
ertoe leiden dat de conformiteit van het product vervalt en
het product daarom niet meer aan de geldende normen vol-
doet.

We raden ten stelligste het gebruik van originele reserveon-
derdelen van de fabrikant aan, omdat hierdoor een storing-
vrije en veilige werking van het product gegarandeerd is. Om
informatie over de beschikbare originele reserveonderdelen
te verkrijgen, kunt u zich tot het contactadres richten, dat aan
de achterkant van deze handleiding aangegeven is.

» Als u bij het onderhoud of de reparatie reserveonderde-
len nodig hebt, gebruik dan uitsluitend originele reserve-
onderdelen die voor het product zijn toegestaan.

8 Buitenbedrijfstelling

Koppel evt. de stroomvoorziening los.

Sluit alle ter plekke aanwezige afsluitvoorzieningen.
Maak de boiler leeg (- Installatiehandleiding).
Koppel de aansluitleidingen los.

Demonteer de boiler en voer de verschillende compo-
nenten correct af (- Installatiehandleiding).

oD~
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9 Recycling en afvoer

Verpakking afvoeren
» Voer de verpakking reglementair af.
» Neem alle relevante voorschriften in acht.

10 Serviceteam

De contactgegevens van ons serviceteam vindt u in de bij-
lage of op onze website.
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Bijlage

A Storingen herkennen en verhelpen

Fout

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Geen doorstroming aan

1.

Koudwaterafsluitkraan is gesloten.

Controleer en open de koudwaterstopkraan.

de waterkraan 2. Hoofdfilter is verstopt. Sluit de koudwaterstopkraan, reinig de filter en
3. Drukregelaar is niet juist gemonteerd. de drukregelaar.
Controleer of de drukregelaar juist gemonteerd
is.
Geringe doorstroming en | 1. Filter in de koudwaterleiding is verstopt. Sluit de koudwaterstopkraan, reinig de filter
druk aan een waterkraan van de drukregelaar.
Water uit de waterkraan | 1.  De boiler werd niet in gebruik genomen. Open alle relevante kleppen.
is koud 2. Koudwaterstopkraan is niet helemaal geopend. Controleer de thermostaat of de kamerthermo-
3. De warmteopwekker is niet in gebruik. staat en stel deze in.
4. De thermobeveiliging van een systeemcompo- Controleer de warmteopwekker of er een sto-
nent werd geactiveerd. ringscode voorhanden is.
5.  De 2-wegmotorklep is defect. Controleer en initialiseer de boiler.
6. Het dompelverwarmingselement is defect. Controleer de aansluitingen van de 2-wegmo-
torklep.
Warmwatertemperatuur 1. Thermostaat is te hoog ingesteld. Controleer de gewenste temperatuur. Deze
aan de waterkraan te 2. Thermostaatkraan is niet voorhanden of defect. moet tussen 60 en 65 °C liggen.
hoog Installeer een mengkraan.
Controleer de bekabeling. Repareer de kabel.
Verlaag de temperatuur op de thermostaat tot
60 °C.
Vervang de thermostaatkraan.
Onregelmatig warm- 1. Expansievat is defect. Vergelijk de temperatuur tussen de thermosta-
watervermogen aan de 2. Thermobeveiliging van een systeemcomponent ten. De maximale temperatuur heeft voorrang.
waterkraan. werd geactiveerd (Thermal Control). Pas evt. de voordruk aan.
Onderbreek de stroomtoevoer van het pro-
duct en van de warmteopwekker. Controleer
de thermobeveiligingen van de systeemcompo-
nenten en vervang deze bij een defect.
Alleen VIH .. ... /3 MR 1. De stroomvoorziening is onderbroken. Breng de stroomvoorziening opnieuw tot stand.
Het bedieningsveld toont Controleer de stekkerverbinding.
geen functie.
Alleen VIH .. ... /3 MR 1. Onderbreking in de kabel van de boilertempe- Controleer de kabel van de boilertemperatuur-
F.01/F.02 ratuursensor boven (F.01) of onder (F.02) sensor .
2.  Boilertemperatuursensor boven (F.01) of onder Vervang de kabelboom.
(F.02) is defect.
Alleen VIH .. ... /3 MR 1. De elektrische anode is defect. Controleer de elektrische verbindingen.
F.03 2. De boiler is gecorrodeerd. Vervang de elektrische anode.

Vervang de boiler.

B Inspectie- en onderhoudswerkzaamheden - overzicht

De volgende tabel geeft de vereisten van de fabrikant i.v.m. minimale inspectie- en onderhoudsintervallen weer. Als natio-
nale voorschriften en richtlijnen kortere inspectie- en onderhoudsintervallen vereisen, neem dan deze vereiste intervallen in

acht.
# Onderhoudswerk Interval
1 Controleer de aansluitingen op dichtheid (visuele controle) Jaarlijks
2 Controleer de temperatuur- en drukveiligheidsklep (door bediening) Jaarlijks
3 Controleer de druk in het expansievat (jaarlijks manometer) Jaarlijks
4 Controleer de flens van de reinigingsopening op dichtheid (visuele con- Jaarlijks
trole)
5 Controleer de slijtagetoestand van de magnesiumbeschermingsanode Jaarlijks
Reinig de boiler Jaarlijks
7 Controleer de contacten van de elektrische anode op corrosie Jaarlijks
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1 Bezpieczenstwo

1.1  Ostrzezenia zwigzane z

wykonywanymi czynnosciami

Klasyfikacja ostrzezen dotyczgcych wykony-
wanych czynno$ci

Ostrzezenia dotyczace wykonywanych czyn-
nosci sg opatrzone nastepujgcymi znakami
ostrzegawczymi i stowami ostrzegawczymi w
zaleznosci od wagi potencjalnego niebezpie-
czenstwa:

Znaki ostrzegawcze i stowa ostrzegawcze

Niebezpieczenstwo!

Bezposrednie zagrozenie zycia lub
niebezpieczenstwo odniesienia po-
waznych obrazen ciata

B>

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo porazenia pra-
dem

Ostrzezenie!

Niebezpieczenstwo lekkich obrazen
ciata

Ostroznie!

Ryzyko strat materialnych lub zanie-
czyszczenia srodowiska naturalnego

> P P

1.2 Uzytkowanie zgodne z

przeznaczeniem

W przypadku niefachowego lub niezgodnego z
przeznaczeniem zastosowania, mogavy-
stapiebezpieczenstwalla zdrowia i zycia
uzytkownikdub osoltirzecich baaakio-

cenia dziatania produktu i inne szkody mate-
rialne.

Zasobnik c.w.u. stuzydo udostepnianiavody
pitnej podgrzanej do maksymalnie 85°C w
gospodarstwach domowych i obiektach uzyt-
kowych. Produkt jest przeznaczony do podta-
czenia do instalacji centralnego ogrzewania.
Jest on przeznaczony do potgczenia urza-
dzeniami grzewczymi, ktorychmoc miescsie
w granicach podanych w danych tech-
nicznych. W celu regulacji podgrzewania cie-
ptej wody uzytkowemoznastosowacgegu-
latory pogodowe oraz regulatory odpowied-
nich urzagdzenzewczych. 8gurzadzenia
grzewcze przewidujgcéadowanie zasobnika i
dysponujgcenozliwég@dtgczeniazuj-

nika temperatury.
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem obej-
muje:

— przestrzeganie dotgczonych instrukcji ob-
stugi, instalacji i konserwacji produktu oraz
wszystkich innych podzespotéw uktadu
instalacje i montaz w sposob zgodny z
dopuszczeniem do eksploatacji produktu

i systemu

przestrzeganie wszystkich warunkéw prze-
gladow i konserwacji wyszczegolnionych w
instrukcjach.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
obejmuje ponadto instalacje zgodnie z kodem
IP.

Zastosowanie inne od opisanego w niniejszej
instrukcji lub wykraczajgce poza opisany za-
kres jest niezgodne z przeznaczeniem. Nie-
zgodne z przeznaczeniem jest rowniez kazde
bezposrednie zastosowanie w celach komer-
cyjnych lub przemystowych.

Uwagal!

Zabrania sie wszelkiego uzytkowania nie-
zgodnego z przeznaczeniem.

1.3 Ogdlne wskazoéwki bezpieczenstwa

1.3.1 Niebezpieczenstwo zwigzane z
niewystarczajgcymi kwalifikacjami

Zakres stosowalnos$ci: Nie w Rosji

Ponizsze prace mogg wykonywac tylko insta-
latorzy posiadajgce odpowiednie kwalifikacje:

Zakres stosowalno$ci: Rosja

Ponizsze prace mogg wykonywac tylko cer-
tyfikowani instalatorzy Vaillant posiadajacy
odpowiednie kwalifikacje:

Montaz

Demontaz

Instalacja

Uruchomienie

Przeglad i konserwacja
Naprawa

Wycofanie z eksploataciji

» Nalezy przestrzegac instrukcji dotgczonych
do produktu.

» Postepowac zgodnie z aktualnym stanem
techniki.
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» Przestrzegac wszystkich wtasciwych dy-
rektyw, norm, praw i innych przepiséw.

1.3.2 Niebezpieczenstwo porazenia
pradem

W przypadku dotknigcia podzespotéw beda-
cych pod napieciem, wystepuje niebezpie-
czenstwo porazenia pradem.

Zanim rozpocznie sie prace przy produkcie:

» Wyjac wtyczke sieciowa.

» Lub odtaczy¢ produkt od napiecia poprzez
odciecie zasilania elektrycznego (urzg-
dzenie elektryczne oddzielajgce z przerwg
miedzy stykami minimum 3 mm, np. za-
bezpieczenie lub wytgcznik zabezpiecze-
nia linii).

» ZabezpieczyC przed ponownym wigcze-
niem.

» Odczekac co najmniej 3 minuty, az rozta-
dujg sie kondensatory.

» Sprawdzi¢ skuteczno$¢ odtgczenia od
napiecia.

1.3.3 Zagrozenie zycia wskutek braku
urzadzen zabezpieczajgcych

» Zamontowac w instalacji niezbedne urzg-
dzenia zabezpieczajgce.

1.3.4 Niebezpieczenstwo oparzenia
wskutek kontaktu z gorgcymi
czeSciami lub oparzenia parg

» Prace na tych czesciach instalacji mozna
przeprowadzac dopiero po ich przestygnie-
ciu.

1.3.5 Niebezpieczenstwo obrazen ciata
spowodowane duzym ciezarem
produktu

» Produkt powinny transportowac co naj-
mniej dwie osoby.

1.3.6 Ryzyko szkéd materialnych
spowodowane stosowaniem
niewlasciwych narzedzi.

» W celu dokrecenia lub odkrecenia Srubun-
kow prosimy stosowac specjalistyczne na-
rzedzie.
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1.4 Przepisy (dyrektywy, ustawy, normy)

» Przestrzegac krajowych przepiséw, norm,
dyrektyw i ustaw.
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2 Wskazowki dotyczgce dokumentacji

21 Przestrzega¢ dokumentacji dodatkowe;j

» Bezwzglednie przestrzega¢ wszystkich instrukcji obstugi i
instalacji dotgczonych do podzespotow uktadu.

» Nalezy przestrzega¢ wskazéwek wiasciwych dla danego
kraju w zatgczniku Country Specifics.

2.2

» Nalezy przekazac niniejszg instrukcje oraz wszystkie
dotgczone dokumenty uzytkownikowi instalacji.

Przechowywanie dokumentéw

2.3

Niniejsza instrukcja dotyczy wylgcznie:

Zakres stosowalnosci instrukcji

Produkt - numer artykutu

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Opis produktu

3.1 Tabliczka znamionowa

Objasnienia dotyczace tabliczki znamionowej znajduja sie w
instrukcji obstugi tego produktu.
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Znak CE

C€

Oznaczenie CE dokumentuje, ze produkty zgodne z etykietg
spetniajg podstawowe wymagania wtasciwych dyrektyw.

Deklaracja zgodnosci jest dostepna do wgladu u producenta.

4  Montaz, instalacja i uruchamianie

Szczegoty dotyczace montazu, instalacji i uruchamiania
znajdujg sie w dotgczonej instrukcji instalacji bez tekstu/z
ilustracjami.

5 Ustawienie temperatury zadanej
zasobnika
Niebezpieczenstwo!
A Zagrozenie zycia wskutek Legionelli!

Legionella rozwija sie w temperaturach poni-

zej 60 °C.

» Nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik zna
wszystkie procedury dotyczgce zabezpie-
czenia przed bakteriami Legionella, aby
spetni¢ obowigzujgce wymogi dotyczace
profilaktyki przed Legionella.

1.  Ustawi¢ temperature zadang zasobnika.
— Temperatura wody: = 60 °C
2. Sprawdzi¢ twardo$¢ wody.
Twardos¢ wody: > 3,57 mol/m?
» Zmigkczy¢ wode.
3. Sprawdzi¢ przewodnos¢ wody.
Przewodnos¢ elektryczna przy 20°C miedzy: 100
... 1250 uS/cm
» Podjgc¢ dziatania chronigce przed korozja.

4. Przestrzega¢ majgcych zastosowanie przepiséw odno-
Snie do profilaktyki dot. bakterii Legionella.

6 Przekazanie uzytkownikowi

1.  Przeszkoli¢ uzytkownika w zakresie obstugi uktadu. Od-
powiedzie¢ na wszystkie jego pytania. Zwroci¢ uwage
uzytkownika zwtaszcza na wskazowki bezpieczenstwa,
ktorych musi przestrzegac.

2. Objasni¢ uzytkownikowi potozenie i funkcje urzadzen
zabezpieczajgcych.

3. Poinformowac uzytkownika o tym, ze produkt musi by¢
konserwowany zgodnie z podang czestotliwoscia.

4. Przekazac uzytkownikowi wszystkie skierowane do
niego instrukcje oraz dokumenty urzadzenia w celu ich
zachowania na pozniej.

5. Poinformowac uzytkownika o mozliwosci ograniczenia
temperatury wylotu cieptej wody uzytkowej, aby zapo-
biec poparzeniom.
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6. Poinformowac uzytkownika o wdrozonych dziataniach
ochronnych przed legionellg.

7 Usuwanie usterek

71 Rozpoznawanie i usuwanie usterek

» W przypadku wystgpienia w produkcie probleméw
eksploatacyjnych niektére punkty nalezy samodzielnie
sprawdzi¢ w tabeli znajdujacej sie w zatgczniku.
Rozpoznawanie i usuwanie usterek (- strona 115)

7.2 Zamawianie cze$ci zamiennych

Oryginalne czesci produktu zostaty uwzglednione przez pro-
ducenta podczas certyfikacji przy badaniu zgodnosci. Jezeli
podczas konserwacji lub naprawy uzywane bedg inne czesci
nieposiadajace certyfikatu lub dopuszczenia, moze to spo-
wodowac wygasniecie zgodnosci produktu i w zwigzku z tym
nie bedzie on odpowiadat obowigzujgcym normom.

Zalecamy stosowanie oryginalnych czesci zamiennych pro-
ducenta, poniewaz mozna w ten sposob zapewni¢ bezza-
ktdceniowag eksploatacje produktu. Aby uzyskac informacje
dotyczace dostepnych oryginalnych czesci zamiennych, na-
lezy zwréci¢ sie pod adres kontaktowy, podany na stronie
tylnej niniejszej instrukcji.

» Jezeli podczas konserwacji lub naprawy potrzebne sg

czesci zamienne, nalezy stosowac wytgcznie czesci za-
mienne dopuszczone do produktu.

8 Wycofanie z eksploatacii

1. Odtaczy¢ zasilanie w razie potrzeby.

2. Zamkng¢ wszystkie zawory odcinajgce znajdujgce sie w
zakresie klienta.

3.  Oprozni¢ zasobnik (- instrukcja instalaciji).
4. Odtaczyc¢ przewody przytaczeniowe.

5. Zdemontowaé zasobnik i zutylizowa¢ prawidtowo po-
szczegolne komponenty (- instrukcja instalaciji).

9 Recykling i usuwanie odpadéw

Usuwanie opakowania

» Zutylizowac opakowania transportowe w sposéb prawi-
diowy.

» Przestrzegac wszystkich odnosnych przepisow.
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10 Serwis techniczny

Dane kontaktowe naszego serwisu podane sg w zatgczniku
lub na naszej stronie internetowe;.
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Zatgcznik

A Rozpoznawanie i usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Usuwanie

Brak przeptywu na kurku

1.

Zawor odcinajacy zimng wode jest zamkniety.

1.

Sprawdzi¢ i otworzy¢ zawdr odcinajgcy zimng

wody 2. Filtr gtéwny zatkany. wode.
3. Reduktor ci$nienia nie jest zamontowany prawi- | 2. Zamkna¢ zawoér odcinajacy zimng wode, wy-
dtowo. czyscic filtr i reduktor cisnienia.

3.  Sprawdzi¢, czy reduktor ci$nienia jest prawi-
dtowo zamontowany.

Maty przeptyw i ci$nienie | 1.  Filtr w przewodzie zimnej wody jest zapchany. 1. Zamkna¢ zawor odcinajacy zimng wode, wy-
na kurku wody czyscic filtr reduktora cisnienia.
Woda z kurka wody jest | 1.  Zasobnik nie zostat uruchomiony. 1. Otworzy¢ wszystkie wlasciwe zawory.
zimna 2. Zawor odcinajgcy zimng wode nie jest catkowi- | 2. Sprawdzi¢ termostat lub termostat pokojowy i
cie otwarty. ustawi¢ go.
3.  Urzadzenie grzewcze nie dziata. 3.  Sprawdzi¢ urzadzenie grzewcze, czy kod btedu
4.  Zadziatat bezpiecznik termiczny elementu jest dostepny.
sktadowego uktadu. 4.  Sprawdzi¢ i zainicjalizowaé zasobnik.
5.  2-drozny zawor silnikowy jest uszkodzony. 5.  Sprawdzi¢ przytgcza 2-droznego zaworu silni-
6.  Zanurzeniowy wymiennik ciepta jest uszko- kowego.
dzony.
Temperatura cieptej 1.  Termostat jest ustawiony za wysoko. 1. Sprawdzi¢ temperature zadang. Musi wynosi¢
wody na kurkuwody za | 2. Nie ma zaworu termostatycznego lub jest on od 60 do 65°C.
wysoka uszkodzony. 2.  Zainstalowa¢ baterie z mieszaczem.

3.  Sprawdzi¢ okablowanie. Naprawi¢ kabel.

4.  Zmniejszy¢ temperature termostatu do 60°C.

5. Wymieni¢ zawor termostatyczny.

Nieregularny wydatek i 1. Naczynie rozszerzalnosciowe jest uszkodzone. | 1.  Porowna¢ temperature miedzy regulatorami.

temperatura cieptej wody | 2. Zadziatat bezpiecznik termiczny elementu Priorytet ma temperatura maksymalna.

na kurku wody sktadowego uktadu (Thermal Control). 2. W razie potrzeby dostosowac cisnienie
wstepne.

3.  Przerwaé zasilanie produktu i urzgdzenia
grzewczego. Sprawdzi¢ bezpieczniki termiczne
elementéw sktadowych uktadu i wymieni¢ w ra-
zie uszkodzenia.

Tylko VIH .. ... /3 MR 1.  Zasilanie przerwane. 1. Podtaczyé ponownie zasilanie elektryczne.
Pulpit sterowania pracg 2.  Sprawdzi¢ ztgcze wtykowe.
urzadzenia nie wskazuje
zadnej funkgiji.
Tylko VIH .. ... /3 MR 1.  Przerwanie w kablu czujnika temperatury za- 1. Sprawdzi¢ kabel czujnika temperatury zasob-
F.01/F.02 sobnika gornego (F.01) lub dolnego (F.02) nika.

2. Czujnik temperatury zasobnika gérny (F.01) lub | 2. Wymieni¢ wigzke kabli.

dolny (F.02) jest uszkodzony.

Tylko VIH .. ... /3 MR 1. Anoda do odprowadzania pradéw btadzacych 1. Sprawdzié potaczenia elektryczne.
F.03 jest uszkodzona. 2. Wymieni¢ anode do odprowadzania pradéw

2. Zasobnik jest skorodowany. btadzgcych.

3. Wymieni¢ zasobnik.

B Prace przeglagdowo-konserwacyjne - przeglad

Ponizsza tabela zawiera wymagania producenta dotyczace minimalnych cykli przegladéw i konserwaciji. Jezeli przepisy i
dyrektywy krajowe wymagajg krétszych cykli kontroli i konserwacji, nalezy stosowac sie do tych wymaganych cykli.

# Praca konserwacyjna Termin
1 Sprawdzi¢ szczelno$¢ przytaczy (kontrola wzrokowa) Co roku
2 Sprawdzi¢ zawor ograniczenia temperatury i zawér bezpieczenstwa Co roku
(przez uruchomienie)
3 Sprawdzi¢ ci$nienie w naczyniu rozszerzalno$ciowym (co roku manome- | Co roku
trem)
4 Sprawdzi¢ szczelnos¢ kotnierza otworu rewizyjnego (kontrola wzrokowa) Co roku
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# Praca konserwacyjna Termin
Sprawdzi¢ stan zuzycia magnezowej anody ochronnej Co roku

6 Oczysci¢ zasobnik Co roku
Sprawdzi¢ styki anody do odprowadzania prgdéw btadzacych pod katem | Co roku
korozji
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Manual de instalagao

Conteudo
1 SeguUranga .......ccccrrrienininesnnn i
1.1 Indicagdes de aviso relacionadas com o
MAaNUSEAMENTO .......uviiiiieieeeeieiiire e
1.2 Utilizagdo adequada...........cccccvvvveeeeeeeeieiiiiins
1.3 Adverténcias gerais de seguranga.....................
1.4 Disposicoes (diretivas, leis, normas).................
2 Notas relativas a documentagao....................
2.1 Atengdo aos documentos a serem
respeitados .......ccccvvviiiiiiiee e
2.2 Guardar os documentos .........ccccceeereeerieeeninenn.
2.3 Validade do manual...........ccccccoocieeieiiiiiee e,
3 Descrigao do produto...........cccverriieninsenisnnnns
3.1 Chapa de carateristicas...........cccccovvveeeeeeeeeennn.
3.2 Simbolo CE.......eoiee e
4 Montagem, instalagao e colocagao em
funcionamento..........ccooocooiiiiccrieeee s
5 Definir a temperatura nominal do
acumMuUlador ........ccceeriiiimre i
6 Entrega ao utilizador ..........cccccverviiniiieniinnnn.
7 Eliminagao de falhas .........cccoeiiiiiinninicinenne
71 Detetar e eliminar falhas.........c.ccccoeocviieeniens
7.2 Obter pecas de substituicdo .............cccceeeeeneee.
8 Colocacao fora de servigo.........ccceverrrsenisnnnnne
9 Reciclagem e eliminagao..........cccceevrviuenicnnenne
10 Servigo de apoio ao cliente .........cccccervecuneennne.
ANCXO ..ot
A Detetar e eliminar falhas ...........cccccrineeeeenn.
B Trabalhos de inspeg¢do e manutengao —

Vista geral.......ccccceiiiiiiicicceeeernnnsnnees
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1 Seguranga

1.1 Indicagées de aviso relacionadas

com o manuseamento

Classificagao das indicagdes de aviso
relativas ao manuseio

As indicagdes de aviso relativas ao manuseio
estao classificadas de seguida com sinais

de aviso e palavras de sinal relativamente a
gravidade dos eventuais perigos:

Sinais de aviso e palavras de sinal
Perigo!

Perigo de vida iminente ou perigo de
danos pessoais graves

Perigo!
Perigo de vida devido a choque elé-
trico

Aviso!
Perigo de danos pessoais ligeiros

Cuidado!
Risco de danos materiais ou danos
para o meio-ambiente

=D B P

1.2

Uma utilizagao incorreta ou indevida pode re-
sultar em perigos para a vida e a integridade
fisica do utilizador ou de terceiros e danos no
produto e noutros bens materiais.

Utilizacao adequada

O acumulador de agua quente sanitaria foi
concebido para produzir agua de consumo
aquecida a uma temperatura maxima de

85 °C para consumo doméstico e em esta-
belecimentos comerciais. O produto foi con-
cebido para ser integrado num sistema de
aquecimento central. Destina-se a ser combi-
nado com geradores de calor, cuja poténcia
se encontra dentro dos limites indicados nos
Dados técnicos. Para regular a producao de
agua quente é possivel utilizar reguladores
comandados pelas condi¢gdes atmosféricas
bem como pela regulagdo de geradores de
calor adequados. Estes sao geradores de
calor com capacidade para uma carga do
acumulador e que permitem a ligagcao de um
sensor de temperatura.

A utilizagao adequada abrange o seguinte:

— aobservacgao das instrugdes para a insta-
lacdo, manutencgao e servigo do produto,
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bem como de todos os outros componen-
tes da instalacao

— ainstalagdo e montagem de acordo com a
licenca do sistema e do aparelho

— o cumprimento de todas as condi¢des
de inspecdo e manuteng&o contidas nos
manuais.

A utilizagdo adequada inclui também a insta-
lagcado de acordo com o codigo IP.

Uma outra utilizacdo que n&o a descrita no
presente manual ou uma utilizagdo que va
para além do que é aqui descrito é conside-
rada incorreta. Do mesmo modo, qualquer
utilizacdo com fins diretamente comerciais e
industriais é considerada incorreta.

Atencao!
Esta proibida qualquer utilizagao indevida.

1.3

1.3.1 Perigo devido a qualificagao
insuficiente

Adverténcias gerais de seguranga

Validade: No para Russia

Os trabalhos seguintes sé podem ser reali-
zados por técnicos especializados que pos-
suam qualificacao suficiente para o efeito:

Validade: Russia

Os trabalhos seguintes s6 podem ser reali-
zados por técnicos especializados e certifica-
dos pela Vaillant que possuam qualificacao
suficiente para o efeito:

— Montagem

— Desmontagem

- Instalagao

— Colocagao em funcionamento
— Inspegéo e manutencéo

— Reparagao

— Colocacgao fora de servico

» Observe todos os manuais que acompa-
nham o produto.

» Proceda de acordo com o mais recente
estado da técnica.

» Respeite todas as leis, normas e diretivas
essenciais e outros regulamentos.
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1.3.2 Perigo de vida devido a choque
elétrico

Se tocar em componentes condutores de
tensao existe perigo de vida devido a choque
elétrico.

Antes de trabalhar no aparelho:

» Retire a ficha.

» Ou desligue a tens&o do produto, desli-
gando para tal todas as alimentagdes de
corrente (dispositivo elétrico de separagao
com uma abertura de contacto minima de
3 mm, por ex. fusivel ou interruptor de pro-
tecao da tubagem).

» Proteja contra rearme.

» Aguarde pelo menos 3 min, até que os
condensadores tenham descarregado.

» Verifique se nao existe tensao.

1.3.3 Perigo de vida devido a auséncia
dos dispositivos de seguranga
» Instale os dispositivos de seguranca ne-
cessarios na instalagao.

1.3.4 Perigo de queimaduras ou
escaldoes devido a componentes
quentes

» S0 trabalhe nos componentes quando
estes tiverem arrefecido.
1.3.5 Perigo de ferimentos devido ao
elevado peso do produto
» Transporte o produto no minimo com duas
pessoas.
1.3.6 Risco de danos materiais devido a
ferramenta inadequada
» Para apertar ou desapertar unides rosca-
das, utilize uma ferramenta adequada.
1.4 Disposicoes (diretivas, leis, normas)

» Respeite as disposi¢des, normas, diretivas
e leis nacionais.
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21

» E impreterivel respeitar todos os manuais de instrucées
e instalagédo que sé&o fornecidos juntamente com os com-
ponentes da instalagéo.

Respeite as indicagbes especificas do pais em anexo
Country Specifics.

2.2

» Entregue este manual, bem como todos os documentos

Guardar os documentos

Notas relativas a documentagao

Atengao aos documentos a serem
respeitados

a serem respeitados, ao utilizador da instalagéo.

23

Este manual é valido exclusivamente para:

Aparelho - Numero de artigo

Validade do manual

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671
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3 Descricao do produto

31 Chapa de carateristicas

Nas instrugdes de uso deste produto encontra as explica-
¢bes da chapa de carateristicas.

3.2 Simbolo CE

C€

O simbolo CE confirma que, de acordo com a chapa de ca-
racteristicas, os produtos cumprem os requisitos essenciais
das diretivas em vigor.

A declaragao de conformidade pode ser consultada no fabri-
cante.

4 Montagem, instalagao e colocagao
em funcionamento

Pode encontrar detalhes sobre a montagem, a instalagao
e a colocagdo em funcionamento no manual de instalagao
sem texto/ilustrado em anexo.

5 Definir a temperatura nominal do
acumulador

Perigo!
Perigo de vida devido a legionelas!

As legionelas desenvolvem-se em tempera-
turas inferiores a 60 °C.

» Certifique-se de que o utilizador conhece
todas as medidas relativas a protecao
contra legionelas, de forma a cumprir
as especificagdes aplicaveis relativas a
profilaxia contra legionelas.

1. Regule a temperatura nominal do acumulador.
— Temperatura da agua: = 60 °C
2. Verifique a dureza da agua.
Dureza da agua: > 3,57 mol/m?
» Descalcifique a agua.
3. Verifique a condutibilidade da agua.
Condutibilidade elétrica a 20 °C: 100 ... 1 250 pyS/cm
» Adote medidas de protegéo contra corrosao.

4. Observe as especificagbes aplicaveis relativas a profila-
Xia contra legionelas.
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6 Entrega ao utilizador

-

Instrua o utilizador relativamente ao manuseamento da
instalagdo. Esclarega todas as suas questdes. Chame
especialmente a atengédo quanto a adverténcias de
seguranca que o utilizador tenha de respeitar.

2. Explique ao utilizador a localizagao e a fungéo dos dis-
positivos de seguranga.

3. Informe o utilizador sobre a necessidade de solicitar
uma manutengao ao aparelho de acordo com os inter-
valos estipulados.

4. Entregue ao utilizador todos os manuais e a documen-
tagéo do aparelho a ele destinados para que possa
guarda-los.

5. Informe o utilizador sobre a possibilidade de limitar a
temperatura de saida da agua quente, de forma a evitar
queimaduras.

6. Informe o utilizador sobre as medidas de protegéo con-

tra legionelas aplicadas.

7 Eliminagao de falhas

71 Detetar e eliminar falhas

» Se ocorrerem problemas durante o funcionamento do
produto, podera verificar alguns pontos com a ajuda da
tabela que se encontra em anexo.

Detetar e eliminar falhas (» Pagina 122)

7.2 Obter pegas de substituicao

Os componentes originais do produto também foram certifi-
cados pelo fabricante no ambito do ensaio de conformidade.
Se, durante a manuteng&o ou reparagéo, utilizar outras pe-
¢as néo certificadas ou homologadas, ira anular a confor-
midade do produto e este deixa de estar de acordo com as
normas em vigor.

Recomendamos vivamente a utilizagdo de pecgas de subs-
tituicdo originais do fabricante, pois assim é garantido um
funcionamento seguro e sem problemas do produto. Para
obter informacdes sobre as pecas de substituicio originais
disponiveis, utilize o enderego de contacto indicado na con-
tracapa deste manual.

» Se precisar de pecas de substituicdo durante a manu-
tengéo ou reparagéo, utilize exclusivamente pecas de
substituicido homologadas para o produto.

8 Colocacao fora de servigo

1. Se necessario, corte a alimentagao de corrente.

2. Feche todos os dispositivos de corte existentes do lado
da construgéao.

3. Esvazie o acumulador (-~ Manual de instalagéo).
4. Separe os tubos de ligagao.

5. Desmonte o acumulador e elimine corretamente os
componentes individuais (-~ Manual de instalagao).
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9 Reciclagem e eliminagao

Eliminar a embalagem
» Elimine a embalagem corretamente.
» Respeite todas as normas relevantes.

10 Servigo de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto do nosso servigo a
clientes em anexo ou na nossa pagina de Internet.
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Anexo

A Detetar e eliminar falhas

Erro Possivel causa Eliminagao
Sem Débito na torneira 1. Avalvula de corte da agua fria esta fechada. 1. Verifique e abra a valvula de corte da agua
de agua 2. Ofiltro principal esta obstruido. fria.
3. O redutor de pressdo ndo esta montado corre- | 2. Feche a vélvula de corte da agua fria, limpe o
tamente. filtro e o redutor de presséo.
3. Verifique se o redutor de pressao estda mon-
tado corretamente.
Débito e pressédo redu- 1. Ofiltro no tubo de agua fria esta obstruido. 1. Feche a valvula de corte da agua fria, limpe o
zidos numa torneira de filtro do redutor de pressao.
agua
A agua da torneira esta 1. O acumulador nao foi colocado em funciona- 1. Abra todas as valvulas relevantes.
fria mento. 2. Verifique o termédstato ou o termostato ambi-
2. Avalvula de corte da agua fria ndo esta total- ente e regule-o.
mente aberta. 3. Verifique no gerador de calor se existe algum
3. O gerador de calor ndo esta a funcionar. cédigo de erro.
4. O fusivel térmico de um componente do sis- 4.  Verifique e inicialize o acumulador.
tema foi disparado. 5. Verifique as ligagBes da vélvula do motor de 2
5. A valvula do motor de 2 vias tem defeito. vias.
6. O aquecedor de imersao tem defeito.
Temperatura da agua O termostato esta regulado para um valor 1. Verifique a temperatura nominal. Esta tem de
quente na torneira de demasiado alto. se encontrar entre 60 e 65 °C.
agua demasiado alta 2. Avalvula do terméstato nao existe ou tem 2. Instale uma bateria de mistura.
defeito. 3. Verifique a cablagem. Repara o cabo.
4. Reduza a temperatura do terméstato para
60 °C.
5.  Substitua a valvula do terméstato.
Poténcia irregular da 1. O vaso de expansao tem defeito. 1. Compare a temperatura entre os reguladores.
agua quente na torneira | 2. O fusivel térmico de um componente do sis- A temperatura maxima é prioritaria.
de agua tema foi disparado (Thermal Control). 2.  Se necessario, adapte a pressao de admissao.
3. Interrompa a alimentacéo de corrente do pro-
duto e do gerador de calor. Verifique os fusi-
veis térmicos dos componentes do sistema e
substitua-os caso tenham defeito.
Apenas VIH .. ... /3 MR 1. A alimentagao de corrente esta interrompida. 1. Restabelega a alimentagéo de corrente.
O campo de comando 2. Verifique a ficha.
ndo mostra nenhuma
fungao.
Apenas VIH .. ... /3 MR 1. Interrupgdo do cabo do sensor da temperatura | 1.  Verifique o cabo do sensor da temperatura do
F.01/F.02 do acumulador em cima (F.01) ou em baixo acumulador.
(F.02) 2. Substitua a cablagem.
2. O sensor da temperatura do acumulador em
cima (F.01) ou em baixo (F.02) tem defeito.
Apenas VIH .. ... /3 MR 1. O anodo de corrente parasita tem defeito. 1. Verifique as ligagdes elétricas.
F.03 2. O acumulador esta corroido. 2.  Substitua o anodo de corrente parasita.
3.  Substitua o acumulador.

B Trabalhos de inspe¢ao e manutengao — Vista geral

A tabela seguinte apresenta os requisitos do fabricante relativamente aos intervalos minimos de inspegéo e manutencgéo.
Se as disposigdes nacionais exigirem intervalos de inspegdo e manutengdo mais curtos, nesse caso cumpra os intervalos

exigidos por lei.

# Trabalho de manutengao Intervalo
1 Verifigue a estanqueidade das ligagdes (controlo visual) Anualmente
2 Verifique a valvula de limitagdo da temperatura e da pressdo (mediante Anualmente
acionamento)
Verifiqgue a pressdo no vaso de expansdo (mandémetro anualmente) Anualmente
4 Verifigue a estanqueidade do flange da abertura de limpeza (controlo Anualmente
visual)
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# Trabalho de manutencao Intervalo
5 Verifique o estado de desgaste do anodo de protegdo de magnésio Anualmente

Limpe o acumulador Anualmente
7 Verifigue os contactos do anodo de corrente parasita quanto a corrosédo Anualmente
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1 Securitate

1.1 Indicatii de atentionare referitoare la

actiune

Clasificarea indicatiilor de atentionare referi-
toare la actiune

Indicatiile de atentionare referitoare la actiune
sunt clasificate in felul urmator cu semne de
atentionare si cuvinte de semnal referitor la
gravitatea pericolului posibil:

Semne de atentionare si cuvinte de semnal
Pericol!

Viata pusa nemijlocit in pericol sau
pericol de vatamari grave

Pericol!

Pericol de electrocutare

Atentionare!
Pericol de accidentari usoare ale
persoanelor

Precautie!

Risc de pagube materiale sau polu-
are

= PP P

1.2

La utilizarea improprie sau neconforma cu
destinatia pot rezulta pericole pentru sana-
tatea si viata utilizatorilor sau a tertilor resp.
deteriorari ale aparatului si alte pagube mate-
riale.

Utilizarea conform destinatiei

Boilerul de apa calda menajera este conce-
put pentru mentinerea disponibila a apei po-
tabile incalzite pana la maxim 85 °C in gos-
podarii si in intreprinderi. Produsul este con-
ceput pentru integrarea intr-o instalatie de
incalzire centralizata. Este conceput pen-

tru combinarea cu generatoare de caldura,

a caror performanta se afla in limitele indi-
cate in datele tehnice. Pentru reglarea pre-
pararii apei calde pot fi utilizate regulatoare
controlate de conditiile atmosferice, cat si re-
glaje ale generatoarelor de caldura adecvate.
Acestea sunt generatoare de caldura care
prevad o incarcare a boilerului si care dispun
de o posibilitate de conectare a senzorului de
temperatura.

Utilizarea conform destinatiei contine:

— respectarea instructiunilor de exploatare,
instalare si intretinere alaturate ale produ-
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sului, cat si ale altor componente ale insta-
latiei

— instalarea si montajul corespunzator apro-
barii produsului si sistemului

— respectarea tuturor conditiilor de inspectie
si intretinere prezentate in instructiunile de
inspectie si intretinere.

Utilizarea preconizata cuprinde in plus insta-
larea conform codului IP.

O alta utilizare decét cea descrisa in instruc-
tiunile prezente sau o utilizare care o depa-
seste pe cea descrisa aici este neconforma
cu destinatia. Neconforma cu destinatia este
si orice utilizare comerciala si industriala di-
recta.

Atentie!

Este interzisa orice utilizare ce nu este con-
forma cu destinatia.

1.3

1.3.1 Pericol cauzat de calificarea
insuficienta

Instructiuni generale de siguranta

Valabilitate: Nu este pentru Rusia

Urmatoarele lucrari trebuie efectuate doar de
0 persoana competenta, care este suficient
de calificata:

Valabilitate: Rusia

Urmatoarele lucrari trebuie efectuate doar de
0 persoana competenta, Vaillant care este
suficient de calificata:

— Asamblare

— Demontare

— Instalare

— Punerea in functiune
— Inspectia si intretinerea
— Reparatie

— Scoaterea din functiune

» Respectati instructiunile ce insotesc apara-
tul .

» Procedati conform tehnologiei de ultima
ora.

» Respectati toate directivele, normele, legile
si alte reglementari valabile.
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2 Indicatii privind documentatia

21 Respectarea documentatiei conexe

» Respectati obligatoriu toate instructiunile de exploatare si
instalare alaturate componentelor instalatiei.

» Respectati indicatiile specifice tarii dumneavoastra, dis-
ponibile Tn anexa Country Specifics.

2.2

» Predati atat aceste instructiuni, cat si toate documentati-
ile conexe utilizatorului instalatiei.

Pastrarea documentatiei

2.3

Aceste instructiuni sunt valabile exclusiv pentru:

Valabilitatea instructiunilor

Produs - numar articol

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3 Descrierea aparatului

3.1 Placuta de timbru

Explicatiile privind placuta de timbru sunt disponibile in in-
structiunile de utilizare ale acestui produs.
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3.2 Caracteristica CE

C€

Prin caracteristica CE se certifica faptul ca produsele inde-
plinesc cerintele de baza ale directivelor in vigoare conform
placutei cu date constructive.

Declaratia de conformitate poate fi consultata la producator.

4 Asamblarea, instalarea si punerea in
functiune

Pentru detalii privind asamblarea, instalarea si punerea in
functiune, consultati textele cu instructiuni/imaginile cu in-
structiunile de instalare incluse.

5 Reglarea temperaturii nominale a
boilerului
Pericol!
A Pericol de moarte cauzat de Legionella!

Legionella se dezvolta la temperaturi sub
60 °C.

» Asigurati-va de faptul ca exploatatorul cu-
noaste toate masurile de protectie antile-
gionella pentru a indeplini indicatiile vala-
bile privind profilaxia Legionella.

1. Reglati temperatura nominala a boilerului.
— Temperatura apei: =2 60 °C
2. \Verificati duritatea apei.
Duritatea apei: > 3,57 mol/m?
» Dedurizati apa.
3. Verificati conductivitatea apei.
Conductivitate la 20 °C intre: 100 ... 1.250 uS/cm
» Intreprindeti masuri pentru protectia anti-coroziune.
4. Respectati prescriptiile in vigoare privind profilaxia Le-
gionella.

6 Predarea catre utilizator

1. Instruiti utilizatorul privind manevrarea instalatiei. Ras-
pundeti la toate ntrebarile acestuia. Puneti accentul pe
instructiunile de siguranta pe care utilizatorul trebuie sa
le respecte.

2. Explicati utilizatorului pozitia si functionarea dispozitive-
lor de siguranta.

3. Informati utilizatorul privind necesitatea intretinerii apa-
ratului conform intervalelor indicate.

4. Predati utilizatorului spre pastrare toate instructiunile si
documentatia aparatului prevazuta pentru acesta.

5. Informati exploatatorul referitor la posibilitatile de limi-
tare a temperaturii la evacuarea apei menajere pentru
evitarea oparirilor.
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Anexa

A Recunoasterea si remedierea erorilor

Eroare

cauza posibila

Remediere

Lipsa debitului in robine-
tul de apa

1.  Robinetul de apa rece este inchis.
2. Filtru principal este infundat.
3. Reductorul de presiune nu este montat corect.

1. Verificati si deschideti robinetul de apa rece.

2. Inchideti robinetul de apé rece, curatati filtrul si
reductor de presiune.

3.  Verificati daca reductorul de presiune este
montat corect.

Debit si presiune mici la
un robinet de apa

1. Filtrul din teava de apa rece este colmatat.

1. Inchideti robinetul de apa rece, curatati filtrul
reductorului de presiune.

Apa de la robinetul de
apa este rece

1. Boilerul nu a fost pus in functiune.

2.  Robinetul de apa rece nu este deschis com-
plet.

3. Generatorul de caldura nu este in functiune.

4. A fost declansata siguranta termica a unei
componente din sistem.

5.  Vana motorizata cu 2 cai este defecta.
6.  Serpentina nu functioneaza.

1. Deschideti toate ventilele corespunzatoare.

2. Verificati termostatul, de exemplu, termostatul
de camera, si reglati-I.

3. Verificati la generatorul de caldura daca a
aparut un cod de eroare.

4.  Verificati si porniti boilerul.

5. Verificati racordurile vanelor motorizate cu 2
cai.

Temperatura apei calde
de la robinetul de apa
este prea mare

Termostatul este reglat la o valoare prea ridi-
cata.

2. Ventilul termostat nu exista sau este defect.

1. Verificati temperatura nominala. Aceasta tre-
buie sa se incadreze intre 60 si 65 °C.

2. Instalati o baterie de amestec.

3. Verificati cablajul. Amplasati cablul pentru
reparatie.

4.  Reduceti temperatura termostatului la 60 °C.

5. Tnlocuiti ventilul termostat.

Randament neregulat al
apei calde la robinetul de
apa

1. Vasul de expansiune cu membrana este de-
fect.

2. A fost declansata siguranta termica a unei
componente din sistem (Thermal Control).

Comparati temperatura dintre regulatoare.
Temperatura maxima are prioritate.

2.  Daca este cazul, adaptati presiunea prelimi-
nara.

3. Intrerupeti alimentarea electricd a aparatului si
generatorului de caldura. Verificati sigurantele
termice ale componentelor sistemului si inlocu-
iti-le Tn cazul in care prezinta defectiuni.

Numai VIH .. .../3 MR

Panoul de control nu
indica nicio functie.

1. Alimentarea electrica este intrerupta.

1. Realizati alimentarea cu energie electrica.
2. Verificati contactul cu fisa.

Numai VIH .. .../3 MR
F.01/F.02

1. Intrerupere in cablul senzorului de temperatura
a boilerului sus (F.01), respectiv jos (F.02)

2. Senzorul de temperatura a boilerului sus
(F.01), respectiv jos (F.02) este defect.

1. Verificati cablul senzorului de temperatura a
boilerului.

2. Inlocuiti fasciculul de cabluri.

Numai VIH .. ../3 MR
F.03

1.  Alimentarea externa pentru anod este defecta.
2. Boilerul este corodat.

1. Verificati conexiunile electrice.
2. Inlocuiti alimentarea externa pentru anod.
3. TInlocuiti boilerul.

B Lucrari de inspectie si intrefinere — vedere de ansamblu

Tabelul urmator prezinta cerintele producatorului privind intervalele minime de inspectie si de intretinere. Daca prescriptiile si
directivele nationale necesita intervale mai scurte de inspectie si intretinere, respectati intervalele solicitate.

# Lucrare de intretinere Intervalul
1 Verificati (vizual) etanseitatea racordurilor Anual
Verificati supapa de limitare a temperaturii si presiunii (prin actionare) Anual
3 Verificati presiunea din vasul de expansiune cu membrana (manometru Anual
anual)
4 Verificati (vizual) etanseitatea flansei de la orificiul de curatare Anual
5 Verificati starea de uzura a anodului de protectie din magneziu Anual
6 Curatarea boilerului Anual
7 Verificati daca exista coroziune la alimentarea externa pentru anod Anual
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1 Be3onacHocTb

1.1 OTHOCsIWMeECH K AeincTBUio

npegynpeauTenbHble ykasaHus

Knaccudukaums oTHoCSLLMXCS K EACTBUIO
npeaynpeanTenbHbIX yKasaHWui
OTHocsLMECS K AeACTBUIO Npeaynpeau-
TernbHble YKa3aHus knaccuuumpoBaHbl No
CTeneHy BO3MOXHOI OMAacCHOCTM C NMOMOLLIbO
npeaynpeauTenbHbIX 3HAKOB U CUTHamNbHbIX
CINOB crieayroLwmum o6pasom:

MpepynpeanTenbHbie 3HAKN U CUTHarbHbIE
cnosa

OnacHocTtb!

HenocpeacTBeHHas onacHOCTb Ans
YKU3HM NN ONacHOCTb TXKEnNbIX
TpaBm

B>

OnacHocTb!

OnacHOCTb ANl XKM3HW B pe3yrbTaTte
nopa)keHUsi 3NeKTPUYECKMM TOKOM

MpenynpexaeHue!
OnacHOCTb HE3HAYUTENbHbLIX TPaBM

OcTopoxHo!

Puck matepmanbHoro yuepba nnm
HaHeceHWs1 Bpeaa OKpy>KatoLLew
cpene

=P P

12 Wcnonb3oBaHue no HasHa4YeHuo

B cnyyae HeHagnexalero ncnonb3oBaHus
WM UCMNOMb30BaHUS HE MO Ha3HaYeHUI0 BO3-
MOYXHa OMaCHOCTb Afsi 300POBbS U KU3HU
nonb3oBaTens Uy TPETbUX NUL, a Takke
OMNacHOCTb HaHeceHus ywepba n3aenuio u
APYrMM MaTepuanbHbIM LLEHHOCTSM.

HakonuTenb ropsiyen Boabl npeaHasHayveH
AN nogaepXaHusa Temnepartypbl HarpeTon
Jo makc. 85°C nuTtbeBoW BOAbl B JOMALLHUX
X03AMUCTBaX N KOMMEPYECKNX NPeanpuaTnaXx.
N3penvne npegHasHavyeHo Ansa nHTerpauum B
3aMKHYTble CUCTEMbI OTOMNSIEHUSI OT aBTOHOM-
Hon koTenbHOW. OHO MOXET MCNONb30BaTLCS
B KOMOMHaLMn ¢ TennoreHepaTtopamm, MOLL-
HOCTb KOTOPbIX HAaXoAUTCS B Npeaenax, yka-
3aHHbIX B TEXHUYECKNX XapaKTepPUCTUKAX.
[ns perynupoBaHna NnpuroToBneHns ropsiyen
BOAbl MOTYT UCMOMb30BaTbLCA NOro403aBnUCK-
Mbl€ PErynaTopbl, a Takke perynuposaHue
COOTBETCTBYIOLUUX TEMMOreHepaTopos. JTO
Takue TennoreHepaTopbl, KOTopble npeay-
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cMaTpuBaroT HarpeB Hakonnutend n UMeoT
BO3MOXHOCTb NOAKNKYEHUA JaT4yMNKa TEMMe-

paTypbl.

Mcnonb3oBaHne No HasHa4YeHuto nogpasyme-
BaerT.

— cobntogeHre npunaraemblx pykoBOACTB MO
3KCnnyaTauum, yCTaHOBKE Y TEXHUYECKOMY
obcnyXnBaHuIO U3ennsi, a Takke Bcex
MPOYMX KOMMOHEHTOB CUCTEMbI

— YCTaHOBKY W MOHTa) COrnacHoO AonycKy
N3OEenus U CUCTEMbI K 3KcnnyaTaumm

— cobntogeHne Bcex NPUBEAEHHBIX B PyKO-
BOACTBaX YCMOBWIA BbINONHEHNS OCMOTPOB
N TexobcnyxunBaHus.

Mcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUo BKIIOYaeT,
Kpome TOro, MOHTax ¢ cobniogeHmem cre-
neHu 3awuTsl no IP-koay.

MHoe ncnonb3oBaHne, HEXEeNW ONMCaHHOE B
OaHHOM pyKOoBOACTBE, Ui Ucnosb3oBaHNE,
BbiXoasLlee 3a paMKn ornncaHHoOro 3gecb Uc-
nosib30BaHUA, CHUTAETCA UCMOJ1Ib30BaAHNEM
He No Ha3HayeHuto. Vicnonb3oBaHMEM He no
Ha3Ha4YeHNo cunTaeTcd Takke nboe Heno-
cpencrBeHHOE NpMMeHeHne B KOMMeEpP4YECKNX
N NPOMBbILLNEHHbIX Lenax.

BHumaHue!

INMo6oe HenpaBuUbHOE MCMonb3oBaHUe 3a-
npeLLeHo.

1.3 O6wme ykazaHUA NO TEXHUKE
6esonacHocTU

1.3.1 OnacHoCTb U3-3a HeAOCTaTOYHOM
KBanudukaymm

LencrButenbHocTtb: He ana Poccun

Cnepytowme paboTbl JOMKHbI BbINOSHATD
TONbKO CNeLManucTbl, MMerLLMe 4oCTaToY-
HYI0 ONs 3TOro KBanudmkaumio:

LencTButenbHocTb: Poccua

Cnepytowme paboTbl 4OMKHbI BbINOMHATD
TONbKO aTTecToBaHHble ompmon Vaillant
crneumanucTbl, UMetoLLMe OCTaTOuHY ANs
3TOro KBanudukauyuio:

MoHTax
[JemoHTax
— YcTaHoBKa
BBopa B akcnnyarayuio
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— OcmoTp 1 TexobenyxusaHune
— PemoHT
— BbiBog 13 akcnnyartaymm

» CobnioganTe BCe npunaraemble K n3ge-
N0 PYKOBOACTBA.

» [lencTtByinTe B COOTBETCTBUN C COBPEMEH-
HbIM YPOBHEM Pa3BUTUSA TEXHUKM.

» CobniogainTte BCce COOTBETCTBYHOLIME ON-
PEKTUBbI, CTaHOAPTbI, 3aKOHbI 1 Npo4ne
npeanncaHns.

1.3.2 OnacHOCTb AN XXU3HWU B peaynbTrarte
NOpaxeHUs 3NEKTPUYECKUM TOKOM

Ecnu Bbl ByaeTe npukacaTbes k TOkoBeay-
LLMM KOMMOHEHTaM, CyLLeCTBYET ONacHOCTb
ANS XKU3HW B pe3ynbTaTe NnopaxeHus anek-
TPUYECKUM TOKOM.

Mpexae YeM NpUcTynnuTb Kk paboTe ¢ nsge-
nmewm:

BblTawmTe WrencenbHyo BUMKY.

» /nu obecTtoubTe nsgenune, OTKMHOYUB €ro
OT 3NEKTPUYECKON CETU (ANEKTPUYECKOE
pasbeauHUTENbHOE YCTPOWCTBO C PacCTo-
SHUEM MeXay KOHTaKkTaMy MUHUMYM 3 MM,
Hanpumep, NpeagoxpaHUTENb UM CUMOBOW
BbIKIOYaTErb).

MpenoTBpaTnUTE NOBTOPHOE BKIOYEHME.

» [NogoxauTe MUHUMYM 3 MUH, NOKa KOH-
AeHcaTopbl HEe pa3psaasaTcs.

» [lpoBepbTe OTCYTCTBUE HAMNPSXKEHUS.

1.3.3 OnacHoOCTb Ans XXWU3HW B pesynbTaTte
OTCYTCTBUSA 3aLUUTHbLIX YCTPOUCTB
» YcTaHoBuTE B CUCTEMY HEODXOaUMbIE
3aLNTHbIE YCTPOUCTBA.
1.3.4 OnacHoCTb OXora unu oLnapueaHus
n3-3a ropsiumx gertaneu

» HaudnHainTe paboTy C 3TUMU KOMMOHEH-

TaMUu TOJ1bKO NOCJsie€ TOro, Kak OHM OCTbIHYT.

1.3.5 OnacHocTb TpaBMUPOBaHWA,
obycnoBneHHas 6onbLUION Maccomn
nsgenus

» BbINonHWTE TPaHCMOPTMPOBKY M3OENNS C
MOMOLLIbIO HE MEHEE [1ByX YErOBeK.
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1.3.6 Puck maTtepuanbHoro yujepba us-
3a Ucnonb3oBaHUA HenogxoasLwero
WHCTPyMEHTa

» [1ns 3aTskkm 1 ocnabneHnst pe3bboBbIX
coeMHEHUN NCNOoNb3ynTe NoaXoasLmin
WHCTPYMEHT.

1.4 [pepnucanusa (QUMpPEKTUBLI, 3aKOHbI,
cTaHOapThl)

» Cobnogante HauMoHanbHble Npeanuca-
HWS1, CTaHOAPTbI, ANPEKTMBbI U 3aKOHbI.
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2 YkasaHusi N0 AOKyMEHTaLuun

21 CobniogeHne cOBMECTHO AEeWCTBYIOLLEN
OOKyMeHTauum

» Ob6sAsaTenbHO cobnoaanTe MHCTPYKLMK, CopepKalimecs
BO BCEX PYKOBOLCTBAX MO 3KCMyaTauum v MOHTaxXy,
npunaraembIx K KOMMNOHEHTaM CUCTEMBbI.

» CobGntopaliTe ykazaHus st KOHKPETHBIX CTPaH U pervo-
HoB B npunoxexun Country Specifics.
2.2 XpaHeHue AoKyMeHTauuu

> I'IepenaVlTe HacTodALlee pykoBoACTBO 1 BCHO COBMECTHO
OEeNCTBYHOLLYIO OKYMEHTaLMIO CTOPOHE, 3KCnyaTupyto-
Len cuctemy.

2.3 HeicTBUTENBHOCTL PYKOBOACTBA

[leicTBME HaCcTOSILLErO PYKOBOACTBA PacnpoCTpaHseTcs
VCKITIOUUTESNBHO Ha:

N3penve - apTUKynbHbIA HOMEpP

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH 8W 500/3 MR 0010020671
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3  OnucaHve uspgenus

3.1 MapkupoBoyHas Tabnuuka

MosicHEHMS K MapKMPOBOYHO Tabnunyke Bbl HAWAETE B pyKo-
BOACTBE MO SKCnyaTayMm JaHHOro U34enus.
Mapkupoeka CE

C€

Mapkuposka CE gokymeHTanbHO noaTBepxaaeT CooTBeT-
CTBME XapaKTepUCTUK N3AENNIA, YKa3aHHbIX Ha MapKUpOBOY-
HOW Tabnunyke, OCHOBHbIM TPeBOBaHMAM COOTBETCTBYHOLLIMX
OVpEeKTUB.

C 3asaBneHnemM 0 COOTBETCTBMM MOXHO O3HaKOMUTLCA Yy ns-
rotToBuTend.

4  MoHTax, noaknoYyeHne 1 Beoa B
aKkcnnyarayuio

MoapobHee 0 MOHTaxe, NOAKMIOYEHNN 1 BBOAE B 3KCMnyaTa-
LMo CM. B NpunaraemMom 6ecTekCToBOM/WUINiOCTPUPOBAHHOM
PYKOBOACTBE M0 MOHTaxYy.

5 Hactpoiika pac4éTHon TemnepaTypbl B
HakonuTene
OnacHocTb!
OnacHocTb Ansd )KU3HN n3-3a nervoHenn!

JlernoHennbl passmBatoTCcs Npy TeMnepa-
Type Huxe 60 °C.

» YT006bI BLINONHWTL AENCTBYOWMNE Npea-
nmMcaHusi No NpodunakTuke nermoHenn,
no3aboTbTechb 0 TOM, YTOOLI KCNNyaTn-
pytoLLielt CTOPOHE GbINN M3BECTHbI BCE
Mepbl MO 3aLMTe OT IErMOoHeN.

1. YcraHoBWTE pacy€THyO TeMMNepaTypy B HaKonuTene.
— Temnepartypa Bogbl: 2 60 °C

2. TpoBepbTe XECTKOCTb BOAbI.
YKécTkocTb Boabl: > 3,57 monb/m®
» [lpumunTe Mepbl N0 YMAYEHUIO BOAbI.

3. [posepbTe NPOBOANMOCTbL BOAbI.

MpoBoammocTb npu 20 °C B grnanasoHe: 100
... 1250 mkCum/cm

» [MpyMUTE MEePbI MO 3aLLMTE OT KOPPO3UW.

4. CobGniopainTte geicTByloLMe Npasunia no npodunak-
TVKE NEernoHensn.
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6 [lepenada nonb3oBaTenio

1. OOGbsAcHMTE Nonb3oBaTento, kak obpallaTbcsi ¢ cucre-
moi. OTBeTbTE Ha ero Bonpockl. B ocobeHHocTn obpa-
TUTE BHUMaHMWE NOMb30BaTens Ha yka3aHUsa No TeXHUKe
6e30nacHoOCTH, KOTOpbIE OH AOMmKeH cobnoaaThb.

2. O6bsACHMTE NOMb30BATENIO PACMONOKEHNE U MPUHLMN
paboThl 3aLMTHBIX YCTPOWCTB.

3.  WHdopmupyiiTe nonb3oBatens o HEOOXOAUMOCTU TEX-
HMYecKoro obcnyxmBaHusa N3genvs ¢ ykasaHHoOW nepu-
OOMNYHOCTBIO.

4. TllepepaviTe Nnonb3oBaTento BCE NpeAHa3HaYeHHbIe ansi
Hero pykoBOACTBa M AOKYMEHTbI Ha u3aenue ans xpa-
HeHwus.

5. TpovHdopMupyiiTe NonbL3oBaTeNA 0 BO3MOXHOCTSX
OrpaHvyeHns TeMnepaTtypbl ropsver BOAbI Ha BbIXoae
B Llensax npegoTBpaLleHns oLnapuBaHuns.

6. WHdopmumpynTe nonb3osartens o NPUHATLIX Mepax no
3aLyMTe OT NEernoHens.

7  YcTpaHeHue Henonagok

7.1 PacnosHaBaHue 1 ycTpaHeHue Henonapok

» Ecnu npu akcnnyaTtauum U3genusi BO3HUKaT npobnemsl,
nposepbTe onpegenéHble NyHKTbl No Tabnuue B npuno-
XEHUW.

PacnosHaBaHve 1 ycTpaHeHne Henonaaok
(- cTtpaHuua 135)

7.2

OpurvHarnbHble KOMNOHEHTbLI M3AENUs Takke Bbinu cepTu-
hULMPOBaHbI U3FOTOBUTENEM B paMKax NMPOBEPKM COOTBET-
CTBUSI cTaHaapTam. Ecnv npu BbINOMHEHWUN TEXHNYECKOTO
06CnyXXMBaHUS UM PEMOHTA Bbl UCMONb3yeTe Apyrue, He
CepTUPULMPOBAHHBIE UIN HE AOMNYLLEHHBIE KOMMOHEHTbI,
3TO MOXET NMPUBECTM K TOMY, YTO COOTBETCTBME n3aenus By-
[LeT yTpayeHo, 1 NoaTomy usgenue Gonblue He GyaeT oTBe-
YyaTb TpeboBaHUAM OEWCTBYOLMX CTaHAAPTOB.

MprnobpeTeHne 3anacHbIX YacTei

Mbl HAacCTOATENBbHO PEKOMEHOYEM MUCNOMb30BaTh OPUrMHanb-
Hbl€ 3anacHble YacTu M3roTOBUTENS, TaK Kak 3To obecneunt
6ecnepeboiiHyto 1 6e3onacHyto aKcnyaTaumio n3genms.
[nsa nony4eHus nHopmauum o AOCTYMNHBLIX OPUrMHANbBHbIX
3anacHbIX YacTtax, obpalyanTecb N0 KOHTAKTHOMY afpecy,
yKkazaHHOMY Ha obpaTHOV CTOPOHE JaHHOro PyKOBOACTBA.

» Ecnu npu TexHuyeckom obCnyXMBaHUM UM PEMOHTE
Bam TpebyoTcs 3anacHble YacTu, UCMOSb3YINTe TOMNbKO
Te, KOTopble AONYyLLEHbl A5 AaHHOro U3aenus.
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BbiBoag 13 aKcnnyartauuu

1. Bcerga cHavana otcoeanHuTe anekTponuTaHue.

2. TlepekpoviTe BCe 3amnopHbIe YCTPONCTBA MO MECTY 3KC-
nnyaTayumu.

3. OnopoXHUTe HakonuTenb (- PYKOBOACTBO MO MOH-
Taxy).

4. OtcoeguHuTe TpybonpoBoapbl.

5. [deMOHTUpyWTe HaKonNuTenb U YTUNN3MPYNTE OTAENb-
Hbl€ KOMMOHEHTbI Hagnexawum obpasom (- pykoBOA-
CTBO MO MOHTaXY).

9 MepepaboTka u yTunusauyums

YTunusauumsi ynakoBku
> YTuUnuanpyinTe ynakoBky Hagnexaum obpasom.
» CobniopariTe BCe COOTBETCTBYIOLLME NPEeAnUCcaHus.

10 CepsucHas cnyxba

KoHTakTHbIe AaHHble HaLler cepBUCHON crnyxbbl cMm. B [MNpu-
NOXEHWUN UnNu Ha Hawewm Beb-caiTe.
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MpunoxeHue

A PacnosHaBaHue n ycTpaHeHue Henonagok

Owubka

BoamoxHas NpUYnHa

YcTrpaHeHue

He TeuéT Boga M3 kpaHa.

1.

3aKprT 3anopHbIA BEHTUIb XONOAHOW BOAbI.

1.

[MpoBepbTe 1 OTKPONTE 3aNOPHLIN BEHTUIb

2. 3abuT rnasHblii GULTP. XOmnoaHo# BOAI.
3. HenpaBuibHO CMOHTUPOBAH PeayKTop. 2. 3akpoiiTe 3anopHbIii BEHTUMNb XONOAHON BOAbI,
ouncTuTe pUnbTP U peaykTop.
3. [lpoBepbTe, NpaBUnbHO NN CMOHTUPOBAH pe-
AykTop.
Hwuskune pacxog v gasne- | 1. 3acopéH hunbTp B BOOONPOBOAE XONOAHOM 1. 3aKkpoiiTe 3anopHbIi BEHTWUb XONO4HOW BOAbI,
HWe B KpaHe BOAbI. ouncTuTe hunbTp peaykTopa.
M3 kpaHa TeyéT xonopa- 1. He BbinonHeH BBOA HakonUTeNs B aKcnyara- 1. OTKpoITE BCE HYXHble€ BEHTUNN.
Has BoAa yuto. 2. TposepbTe TepMOCTAT UMM KOMHATHbIA TEPMO-
2. He NOmHOCTbLIO OTKPbLIT 3aMOpHbI BEHTUMb cTaT u oTperynupyiTe ero.
X0noAHoM Bofkl. 3. TpoBepbTe TeMNnoreHepaTop Ha HanuyMe koaa
3. He pabotaet TennoreHepaTtop. OLUNBKN.
4 CpaboTan TepmonpenoxpaHuTens O4HOro 13 4. lpoBepbTe 1 3anycTuTe HaKonNuTenb B paboTy.
KOMMOHEHTOB CUCTEMbI. 5.  TpoBepbTe NOAKMIOYEHNE 2-XOAOBOrO KNanaHa
5. HewucnpaseH 2-x040BOW KnanaH C a5iekTponpu- C 9NeKTpOnpUBOLOM.
BOJOM.
6. HewucnpaseH TOH.
Cnvwkom Bbicokas TepmocTaT HacCTPOEH Ha CIILLIKOM BbICOKYHO 1. TNposepbTe pacuéTHyto TemnepaTtypy. OHa
Temneparypa ropsyen Temneparypy. nomkHa 6biTb oT 60 go 65 °C.
BOAbI B KpaHe 2. OTcyTcTBYeT UNu HeucnpaBeH TepMocTatnde- | 2. YCTaHOBUTE CMECUTENb.
CKWiA BEHTUIb. 3. TpoeepbTe anekTponpoBoaky. OTPEMOHTH-
pyiiTe kabensb.
4.  YMeHbluMTe TemnepaTtypy Ha TepmocTaTe Ao
60 °C.
5. 3ameHuTe TepMOCTaATUYECKUNI BEHTUMb.
HepaBHomepHas npous- | 1.  HeucnpaseH paclumputenbHbiin 6ak. 1. CpaBHuTe Temnepatypy mMexay perynsrtopamu.
BOAUTENLHOCTL FOPsivedt | 2. Cpabotan TepMOnpesoxpaHuTerb OAHOTO 13 MakcumanbHasa TemnepaTtypa UMeeT npenmy-
BOAb! B KpaHe KOMMOHEHTOB CUCTEMbI (TEennoBOoN KOHTPOSb). LiecTeo.
2. CKoppeKTupyiiTe gaBreHue B paclumpuTenb-
Hom Bake.
3. OTknounTe anekTponuTaHne n3genus u Ten-
noreHepatopa. lNpoBepbTe Tepmonpeaoxpa-
HUTENM KOMMNOHEHTOB CUCTEMbI U NPY HanMuum
HencnpaBHOCTU 3aMeHUTE WX.
Tonbko VIH .. .../3 MR 1.  OnekTponuTaHue npepsaHo. 1. BoccTaHoBuTe anekTponutaHue.
MaHenb ynpaBneHus He 2. TllpoBepbTe LUTEkepHOE COeaNHEHWE.
paboTaer.
Toneko VIH .. .../3 MR 1.  OG6pbiB uenu B kabene BepxHero (F.01) nnn 1. TposepbTe kabenb AaTyuka Temnepartypbl
F.01/F.02 HwkHero (F.02) naTunka TemnepaTtypbl Hakonu- HakonuTens.
Tena 2. 3ameHwuTe kaberbHbIN XryT.
2. HewucnpaseH BepxHuii (F.01) nnu HwKHWIA
(F.02) patumk TemnepaTtypbl HaKonUTENs.
Toneko VIH .. .../3 MR 1. AHOA C BHELUHWM 3MeKTponuTaHneM Heucnpa- 1. TNpoBepbTe aneKkTpu4eckme CoeaMHEHS.
F.03 BEH. 2. 3aMmeHWTe aHO[ C BHELLUHUM 3MEKTPONUTAHUEM.
2. Hakonutenb noABeprcst KOPposnu. 3.  3ameHUTEe HaKOMUTEMD.

B Pa6GoTbl No ocMOTpY 1 TexHM4YeckoMy obcnyxueaHuio — 063op

B npvBeaeHHoON HWxe Tabnuue nepeyncrneHbl TpeboBaHUst M3roToBUTENEN K MUHUManNbHbLIM MHTEpBanamM ocMoTpa u obcrny-
XuBaHus. Ecnv HauuoHanbHble NpaBuna 1 oUpeKkTuBbl TpebytoT 6onee KOPOTKMX MHTEPBANOB OCMOTPA U TEXHNYECKOrO 06-
CNyXvBaHWsi, TO cobnogante ux.

# Pa6oTbl N0 TeXHMYECKOMy 06CnymMBaHuIo MepuopuyHocTb
1 [MpoBepbTe repMeTUHHOCTb NOAKMIYEHNI (OCMOTP) ExerogHo
2 [MpoBepbTe KnanaH orpaHMYeHns TeMnepaTypbl U AaBneHus (Haxatnem) | ExerogHo
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# Pa6oTbl no TexHM4yeckomy o6cnyxuBaHuio Mepuoan4HoCTbL
3 MpoBepbTe AaBneHne B pacluMpuTesibHoM Bake (eXXerogHo ¢ MOMOLLIbIO ExerogHo
MaHomeTpa)
4 [MpoBepbTe dnaHew peBU3NOHHOrO OTBEPCTUSI HA FEPMETUYHOCTb ExerogHo
(ocmoTp)
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1.3.2 Nebezpecéenstvo ohrozenia Zivota
zadsahom elektrickym pradom

Ak sa dotknete komponentov pod napatim,
potom hrozi nebezpecenstvo ohrozenia zi-
vota zasahom elektrickym prudom.

Skér ako zacnete na vyrobku pracovat’

» Vytiahnite sietovu zastrcku.

» Alebo odpojte vyrobok od napéatia tym,
Ze vypnete vSetko napajanie elektrickym
prudom (elektrické odpajacie zariadenie so
vzdialenostou kontaktov najmenej 3 mm,
napriklad poistka alebo ochranny spinac
vedenia).

» Vykonajte zaistenie proti opatovnému za-
pnutiu.

» VycCkajte minimalne 3 minuty, kym sa ne-
vybiju kondenzatory.

» Prekontrolujte stav bez pritomnosti napa-
tia.

1.3.3 Nebezpecéenstvo ohrozenia
zivota v dosledku chybajucich
bezpecénostnych zariadeni

» Do systému nainstalujte potrebné bezpec-
nostné zariadenia.

1.3.4 Nebezpecenstvo popalenia alebo
obarenia v désledku horucich
konstrukénych dielov

» Na konstrukénych dieloch pracujte az
vtedy, ked su vychladnuté.
1.3.5 Nebezpecenstvo poranenia
v désledku vysokej hmotnosti vyrobku
» Vyrobok prepravujte na miesto inStalacie
najmenej s dvomi osobami.
1.3.6 Riziko vecnych 8kdd pouzitim
nevhodného nastroja

» Na dotahovanie alebo uvolnenie skrutko-
vych spojov pouzivajte odborné naradie
a nastroje.

0020241666_04 Navod na instalaciu

1.4 Predpisy (smernice, zakony, normy)

» Dodrziavajte narodné predpisy, normy,
smernice a zakony.
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6. Prevadzkovatela informujte o vykonanych opatreniach 10 Zékazm’cky servis
na ochranu proti legionelam.

Kontaktné udaje nasho zékaznickeho servisu najdete v pri-
lohe alebo na naSej internetovej stranke.

7  Odstranenie poruch

71 Rozpoznanie a odstranenie portuch

> Ak sa pri prevadzke vyrobku vyskytnu problémy, potom
prekontrolujte urcité body sami pomocou tabulky v pri-
lohe.

Rozpoznanie a odstranenie poruch (- strana 142)

7.2 Obstaravanie nahradnych dielov

Originalne konstrukéné diely vyrobku boli spolo€ne certifi-
kované v priebehu kontroly zhody prostrednictvom vyrobcu.
Ked pri udrzbe alebo oprave pouzijete iné, necertifikované,
resp. neschvalené diely, potom to méze spésobit, ze za-
nikne zhoda vyrobku a vyrobok uz nebude zodpovedat’ pri-
sluSnym normam.

Doérazne preto odporu¢ame pouzivat’ originalne nahradné
diely vyrobcu, pretoze je tym zaruena bezporuchova a bez-
pecna prevadzka vyrobku. Na ziskanie informacii o dostup-
nych originalnych nahradnych dieloch sa, prosim, obratte na
kontaktnu adresu, ktora je uvedena na zadnej strane predlo-
zeného navodu.

» Ak pri udrzbe alebo oprave potrebujete nahradné diely,
potom pouzivajte vyhradne nahradné diely schvalené pre
vyrobok.

8 Vyradenie z prevadzky

1.V pripade potreby odpojte napajanie elektrickym pru-
dom.

2. Zatvorte vSetky uzatvaracie zariadenia pritomné na
mieste inStalacie.

3. Vyprazdnite zasobnik (-~ Navod na instalaciu).

Odpojte pripojovacie vedenia.

5. Demontujte zasobnik a riadne zlikvidujte jednotlivé
komponenty (- Navod na instalaciu).

»

9 Recyklacia a likvidacia

Likvidacia obalu
» Obal zlikvidujte podia predpisov.
» Dodrziavajte vSetky relevantné predpisy.
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Ek

A Arizalarin tespit edilmesi ve giderilmesi

Ariza

Olasi neden

Giderilmesi

Su muslugundan su

1.

Soguk su kapatma vanasi kapali.

1.

Soguk su kapatma vanasini kontrol edin ve

akmiyor 2. Anafiltre tikall. agin.
3.  Basing azaltici dogru monte edilmemis. 2. Soguk su kapatma vanasini kapatin, filtreyi ve
basing azalticlyi temizleyin.

3. Basing azalticinin dogru monte edilip edilmedi-
gini kontrol edin.

Bir su muslugunda du- 1. Soguk su borusundaki filtre tikal. 1. Soguk su kapatma vanasini kapatin, basing
suk akis ve basing azaltici filtresini temizleyin.
Su muslugundan soguk 1. Boyler devreye alinmadi. 1. llgili ttm vanalari agin.
su akiyor 2. Soguk su kapatma vanasi tamamen agilmadi. 2. Termostatl veya oda termostatini kontrol edin
3. lsi Ureticisi galismiyor. ve ayarlayin.
4.  Sistem bileseni termik sigortas! tetiklendi. 3. Isi Ureticisinde bir ariza kodunun olup olmadi-
5. 2 yollu motorlu vana arizali. gini ko.ntrol edin. ] ]
6.  Daldirmal isitic arizali. 4. II:?rc])ylerl kontrol edin ve baslangi¢ ayarina geti-
5. 2 yollu motorlu vana baglantilarini kontrol edin.
Su muslugundaki sicak 1. Termostat ¢ok ylksek ayarlanmis. Talep edilen sicakligi kontrol edin. Sicaklik
su sicakligi gok yiksek 2. Termostatik vana mevcut degil veya arizali. degeri 60 ile 65 °C arasinda olmalidir.

2. Karnistirma bataryasini monte edin.

3. Kablo baglantilarini kontrol edin. Kabloyu ona-
rin.

4.  Termostat sicakhigini 60 °C'ye dusurin.

5.  Termostatik vanayi degistirin.

Su muslugundaki sicak 1. Genlesme tanki arizal. Reglerler arasindaki sicakhgr karsilastirin.
su gicti diizensiz 2. Bir sistem bileseninin termik sigortasi tetiklendi Maksimum sicaklik onceliklidir.
(Termal Kontrol). 2. Gerekirse 6n basinci ayarlayin.

3. Uriiniin ve 1s1 Ureticisinin elektrik beslemesini
kesin. Sistem bilesenlerinin termik sigortalarini
kontrol edin ve arizali olanlari degistirin.

Sadece VIH .. ... /3 MR 1. Elektrik beslemesi kesildi. 1. Elektrik beslemesini agin.
Kumanda paneli ¢alismi- 2. Gegme baglantiyi kontrol edin.
yor.
Sadece VIH .. ... /3 MR 1. Ust (F.01) veya alt (F.02) boyler sicaklik sen- 1. Boyler sicaklik sensori kablosunu kontrol edin.
F.01/F.02 s6rd kablosunda kesinti 2. Kablo demetini degistirin.
2. Ust (F.01) veya alt (F.02) boyler sicaklik sen-
sorQ arizal.
Sadece VIH .. ... /3 MR 1. Yabanci akim koruma anodu arizali. 1. Elektrik baglantilarini kontrol edin.
F.03 2. Boyler asinmis. 2. Yabanci akim koruma anodunu degistirin.
3.  Boyleri degistirin.

B Kontrol ve bakim galismalari — Genel bakis

Asagidaki tablo, minimum kontrol ve bakim araliklari ile ilgili Uretici taleplerini listelemektedir. Ulusal talimatlar ve yénergeler

daha kisa kontrol ve bakim araliklari 6ngériyorsa talep edilen bu araliklara uyun.

# Bakim galismasi Aralik
1 Baglantilari sizdirmazlik bakimindan kontrol edin (g&zle kontrol) Yilhk
2 Sicaklik ve basing emniyet ventilini kontrol edin (kumanda ederek) Yilhk
3 Genlesme tankindaki basinci kontrol edin (her yil manometre tzerinden) Yillik
4 Temizleme kapagi flansini sizdirmazlik bakimindan kontrol edin (g6zle Yillik
kontrol)
5 Magnezyum koruma anodu asinma durumunu kontrol edin Yillik
Boyleri temizleyin Yilhk
7 Yabanci akim koruma anodu kontaklarini korozyon bakimindan kontrol Yillik
edin
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1 Be3neka

1.1 TloB'A3aHi 3 OiAAMKN 3aCTEepeEXHi

BKa3iBKM

Knacudikauis 3actepeXxHux BKasiBOK 3a
TUNOM Ain

3acTepexHi BKasiBkM 3a TUMOM il Knacu-
pikoBaHi HACTYMHUM YNHOM: 3aCTEPEXHUMU
3HaKkamMmu i CUrHanNbHUMKU CNoBamu WOAO CTy-
neHa MoOXnmMBOoi Hebe3nekn, Ha Ky BOHU BKa-
3yI0Thb:

3acTepexHi 3HaKku Ta CUrHasnbHi crnosa
Hebes3nekal

Be3nocepenHsa Hebe3neka anga XutTa
abo Hebeaneka TSHKKOro TpaBMy-
BaHHS

B>

Hebeanekal!
Hebes3neka ons »XUTtTs BHAcNigokK
YPaKEHHS ENTEKTPUYHUM CTPYMOM

MonepepxeHHs!
Hebe3neka Nerkoro TpaBMyBaHHS

O6epexHo!

BipOrigHICTb MaTepianbHMX 30UTKIB
abo 3aBAaHHS LUKOAWN HABKOMNMLLI-
HbOMY CcepefoBULLLY

=P P

1.2

[Mpn HeHanexxHOMy BUKOPUCTaHHI abo BUKO-
PUCTaHHI He 3a NPU3HAYEHHSIM MOXE BUHU-
KaTu Hebe3neka Ans 340POB'A Ta XUTTS KOpU-
ctyBa4a abo TpeTix ocib, a Takoxx Hebe3neka
3aBAaHHs WKoan BUPOOY Ta iHWKM mMaTepi-
anbHUM LIHHOCTAM.

BVIKOpVICTaHHFI 3a Npu3Ha4YeHHAM

HakonnyyBau raps4oi Boan npusHayeHum
AN HAKOMUYEHHS TOTOBOI 0 BUKOPUCTAHHSA
B NobyTi Ta Ha ApibHMX nignpuemcTeax nu-
THOI BOAM, Harpitol 4o TemnepaTypu He
Ginbwe 85°C. Bupié moxe BOygoByBaTHCh
B CUCTEMY LIeHTparnbHOI onantoBanbHOI
ycTtaHoBku. Lle nepegbayeHo ansa kombiHa-
Uil 3 TennoreHepaTopoM, MOTYXKHICTb SIKOrO
3HaxoauTbCS Y Mexax, Lo BKa3aHi B TEXHI-
YHUX XapakTepucTukax. [Ans perynioBaHHA
NPUroTyBaHHS rapsiyol BOAN MOXXHa BUKO-
PUCTOBYBATW 3anexHi Big NOrogHMx ymoB
perynatopu abo cuctemm perynoBaHHA
nigxoaawumx TennoreHepartopis. Lle Tenno-
reHepartopwm, Wo nepeabavaloTb HaAsABHICTb
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3aBaHTa)XXeHHA Hakonuyyesaya i MOXMUBICTb
NiAKMIOYEHHS gaTymMka TeMnepartypu.

,D,O BUKOPUCTaAHHA 3a NPU3HA4YEeHHAM Hane-
XKUTb:

— AOTPUMaHHS BMMOT NOCIGHUKIB, LLO BXO-
AATb 40 KOMMNMEKTY NOCTaBKKU, 3 eKChy-
aTauil, BCTAHOBMNEHHSA Ta TEXHIYHOro 06-
CNyroByBaHHs BUPOOY, a TaKoX - iHLINX
Aetanein Ta By3NiB yCTaHOBKU

— 30INCHEHHSA BCTAHOBMNEHHS Ta MOHTaXYy 3ri-
AHO 3 JONYyCKOM ANnd npunagy tTa CUCTeEMU

— AOTpPUMaHHS BCiX HaBeAeHNX B NOCIBHMKaxX
YMOB Orfsigy Ta TeXHIYHOro o6cnyrosy-
BaHHA.

[10 BUKOPUCTaHHSA 3a NPU3HAYEHHAM, MOMIX
iHLLIOro, HaneXxuTb i BUKOHAHHSA BCTaHOB-
NeHHs y BignosigHocTi o Bumor kogy IP.

[HWe, Hi>XX onucaHe B LibOMY NOCIBHUKY BUKO-
pucTaHHs, abo BUKOPUCTAHHS, LLIO BUXOOUTb
3a MexXi OnMcaHoro, BBaXaeTbCs BUKOPUC-
TaHHAM He 3a Npu3HaveHHAM. BukopucTaHn-
HAM He 3a NPU3Ha4YeHHAM BBaXXaeTbCA Ta-
KOX Byab-sike 6e3nocepegHbO KOMeEpLUiHE Ta
NPOMUCIIOBE BUKOPUCTAHHS.

YBaral

Byab-sike HeHanexxHe BUKOPUCTaHHs 3abopo-
HEHo.

1.3 3aranbHi BKa3siBku 3 6e3neku

1.3.1 Hebesneka y Bunagky He[oCTaTHLOI
kBanidgikauii cneyianicta

Cdepa 3acTocyBaHHS: He npusHadeHo ans
Pocii

HacTynHi pob6oTn 403BONSETLCA BUKOHYBATH
TiNbKKU cneuianbHO HaBYeHOMY KBanidgikoBa-
HOMY cnevianicToBi

Cdepa 3acTocyBaHHs: Pocis

HacTynHi pob6oTn 0O3BONSETLCA BUKOHYBATH
TiNbKK cneuianbHO HaBYEHOMY KOMMAHIED
Vaillant kBanicikoBaHOMy cneLianicToBi:

MoHTax

[leMoHTax

BcTaHoBneHHs

BBeneHHs B ekcninyaradito

Ornag Ta TexHiuHe 06cnyroByBaHHS
PemoHT

Moci6Huk 3i BcTaHoBNeHHs 0020241666_04



— BwuBegneHHs 3 ekcnnyartauil

» [loTpuUMymnTECH YCiX IHCTPYKUIN, WO NnocTa-
YalTbCA B KOMMMEKTI.

» [linTe 3 ypaxyBaHHAM Cy4aCHOro TeXHiY-
HOro piBHS.

» [1pu UbOMY OOTPUMYUTECH BCIX YMHHUX
3aKOHiB, CTaH4apTIB, ANPEKTUB Ta iHLWNX
npuUnNuciB.

1.3.2 Hebe3neka onsa XutTta BHAcNigok
ypaXeHHs eJIeKTPU4HMUM CTPYMOM

Mpwn goTopkaHHi 4O CTpymMoBeAy4YMX BY3NiB
BMHMKaE Hebe3neka Ans XuUTTS BHACNigokK
YPaKEeHHS enekTPUYHUM CTPYMOM.

lMepen no4yaTkom poboTK Ha BMpPODLI:

» BunmiTb MepexxHuin pos'em.

» AGO 3HecTpymTe BUpib. Lle o3Havae Big'-
€QHaHHA Bi YCiX JXepern enekTpuyHoro
XMBMEHHS (32 LONOMOrOK eNeKTPUYHOro
po34intoBanbHOro NPUCTPOLO i3 3a30POM
KOHTaKTIB HE MeHLLEe 3 MM, Hanpuknag 3a-
nobixxHMKa abo NiHiIMHOro 3aXMCHOro aBToO-
maTa).

» YHEMOXNMBTE NOBTOPHE YBIMKHEHHS.

» [No4vekanTe He MeHLWe 3 XBUIUH, MOKN He
po3paaAaTLCA KOHOEHCATOPW.

» [lepekoHarnTech y BiACYTHOCTI Hanpyru.

1.3.3 Hebesneka ans xuTtts npu
BiAICYTHOCTi 3aXUCHMX NPUCTOCYBaHb
» BcTaHoBITb B yCTaHOBKY HEODXiaHI 3aXMCHI
NMPUCTOCYBaHHS.
1.3.4 HeGeaneka onikiB Ta oLinaploBaHHA
rapsiaMmu getansmu
» [MounHanTe poboTy 3 AeTansaMu nuiie
TOAi, KON BOHW OXONOHYTb.
1.3.5 Hebesneka TpaBMyBaHHs Yyepes
BENWUKy Bary Bupoby
» TpaHcnopTyiTe BMpPIO LWOHaNMeHLLE
BOBOX.
1.3.6 Hebesneka maTtepianbHux 36uTkKiB
yepes HernpugaTHUM iIHCTPYMEHT

» [ns 3ataryBaHHs abo BignyckaHHA pidbbo-
BUX 3'€AHaHb BUKOPUCTOBYNTE HaNeXHUn
IHCTPYMEHT.
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1.4 [punucu (BUpPEeKTUBU, 3aKOHU,
cTaHgapTn)

» [loTpuMynTECH BUMOT BHYTPILLHBbOAEPXaB-
HUX NPUNUCIB, HOPM, AUPEKTMB Ta 3aKOHIB.
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2 BkasiBkuM 00 OOKyMeHTaUii
2.1 JoTpumaHHA BUMOT CMIfIbHO Ailo4oi
AOKyMeHTaLil

» OO6O0B'A3KOBO AOTPMMYMTECH BUMOT BCiX MOCIOHMKIB 3 ek-
cnnyaTadii Ta BCTAHOBMNEHHS, L0 A0AATLCS 40 BY3riB
YCTaHOBKM.

» [oTpumynTecs BKasiBOK AN KOHKPETHOI KpaiHu y goaa-
TKy Country Specifics.

2.2 36epiraHHs JoKymMeHTauii

» [lepenaBaiTe Lel NOCIOHWMK Ta BCHO CMiNbHO Aito4y OOKY-
MEHTaLit0 HAaCTyNMHOMY KOPUCTYBa4y YCTaHOBKM.

2.3 Cdepa 3acTocyBaHHS NOCIGHMKA

His yporo nocibHMKa po3noBCIOAXKYETHCA BUHATKOBO Ha:

Bupib - apTukynsHmi Homep

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH 8 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671
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3  Onwuc Bupoby

3.1 MacnoptHa Tabnuuka

MosicHeHHS NacnopTHOI TabnNUYKM MICTATLCS B NOCIOHUKY 3
ekcnnyarauii LUboro Bupooy.
MapkysaHHa CE

C€

MapkyBaHHst CE gokymeHTanbHO niaTBepaXKye BiANOBIAHICTbL
BMpPOOGIB 3rigHO 3 NapameTpamMu, BkasaHMMKW Ha NacropTHIN
Tabnuyui, OCHOBHVMM BMMOraM Ail04Mx HOpMaTuBIB.
[Heknapauito Npo BiANOBIQHICTb MOXHA NPOrNAHYTH Y BUPOG-
Hu¥Ka.

4  MoHTax, BCTaHOBMNEHHS Ta BBEEHHS B
ekcnnyaTaLditio

OeTtanbHy iHdopmaLito Woa0 MOHTaxXy, BCTAHOBIEHHS
Ta BBEAEHHSA B eKcryaraLito AMBITbCA Y TEKCTO-
BOMY/iMtOCTPOBaAHOMY MOCIOHUKY 3i BCTAHOBMEHHS, LLO
nocTavyaeTbCsl Pa3oM 3 NPOAYKTOM.

5 HanawTyBaHHA 3afaHoi TemnepaTypu
HaKkonuyyea4a
Hebeaneka!

Heb6eaneka aons xuTTsa Yepes nerioHenu!

Po3mHOXeHHs nerioHen BiabyBaeTbCcsa npu
Temnepatypi Hxk4e 60°C.

» [lepekoHanTech, LLIO KOpUcTyBaYy BigoMi
BCi 3ax04M i3 TepMivHOI AesiHdekuii i Wwo
BiH MOXXe BWKOHYBaTW BCi [jtoMi BUMOru 3
NpodpiNakTUKM PO3BUTKY NerioHen.

1. HanawrTyiTte 3agaHy TemnepaTtypy Hakonuyysaua.
— Temnepartypa Bogu: 2 60 °C

2. TlepeBipTe XOPCTKICTb BOAN.
YKopcTkicTe Bogu: > 3,57 monb/m®
» [lom’akwynTe BoAy.

3. [lepeBipTe npoBigHicTL BOAN.

MposigHictb Bogn npu 20 °C mixx: 100 ... 1 250 mk-
Cum/cm

» BuKoHanTe 3axoau Ang 3axucTy Big KOpoasii.
4. [oTpumyrTecsa AaHux, WO Ail0Tb ANs NpodinakTukm
pO3BUTKY nerioHen.
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Mepepava kopuctyBavy

1. TlosicHITb KOpUCTyBa4vy NOPSAOK NOBOXKEHHS 3 yCTa-
HoBkoto. [lariTe BianoBiab Ha BCi Moro nutaHHsA. Ocob-
NVBO 3BEPHITb YBary KopuctyBaya Ha BKasiBku 3 6es-
neku, SIKUX BiH MOBUHEH AOTPUMYBaTUCS.

2. TosAcHITb KOpUCTyBavy po3TallyBaHHSA Ta NPUHLMN PoO-
60TK 3aXMCHUX NPUCTOCYBaHb.

3. MosicHiTb KOpUCTYBayYeBi, L0 HeObXiaHO NpoBOANTU
TexHi4YHe 06cnyroByBaHHS BUPOOY i3 3a3HaveHoto nepi-
OANYHICTIO.

4. Tlepepante kopucTyBayy Ha 36epiraHHs BCi MpU3HaYeHi
ANst HbOro MOCIGHMKN Ta AOKYMEHTaLjilo Ha npunag.

5. TosICHITE KOPUCTYBaYy MOXINBOCTI OOMEXEHHSA Temne-
paTypwu rapsiioi Boau Ha Buxogi Ans 3anobiraHHs owina-
PIOBAHHIO.

6. [poiHcdbopmyliTe koOpUCTyBa4a NPO BXUTI 3aX04M TEPMI-
YHOI AesiHdekuji

7  YCyHeHHs1 HecrnpaBHOCTEN

7.1

» Akwo nig Yac ekcnnyaradii BUpoby BUHMKNIW npobnemu,
CaMOCTIHO NepeBipTe AesiKi MYHKTM 3a AONOMOrow Tab-
nndi, Wo MIiCTUTBCS Y 4oOaTKy.

BusiBneHHs Ta yCyHEHHS1 HECNPaBHOCTEN
(- cTopiHka 179)

BusiIBNEHHs Ta YyCyHEHHS1 HecnpaBHOCTEM

7.2

OpwiriHaneHi geTtani Bupoby npowwnm ceptudikadito BUpo-
GHMKOM Y X0 NepeBipkX Ha BiANOBIAHICTb YCTAHOBNEHUM
BMMOram. 3acToCyBaHHS iHLLMX, HeCepPTUdikoBaHMX abo He-
peKkoMeHAO0BaHUX 3anyacTyH Mig Yac TEXHIYHOro o6enyrosy-
BaHHs1 ab0 PEMOHTY MOXe NPU3BECTU A0 BTpaT BUPOGOM
BiAMNOBIAHOCTI BCTAHOBMIEHUM BUMOram i YMHHUM cTaHaap-
Tam.

MpuaobaHHAa 3anacHUX YacTuH

Mu HanonernMeo pekoMeHAyeEMO 3aCTOCOBYBATU BUKIIO-
YHO opwuriHanbHi 3anacHi YacTuHi Big BUPOOHMKA 3 METOIO
3abe3neyveHHs 6e3nepebilriHy Ta 6e3neyHy poboTy BUPOOY.
HoknapgHiwy iHdopmaLito Wwoao AOCTYNHUX OpUriHanbHUX 3a-
NacHUX YacTWMH MOXHa OTPUMATU 32 KOHTaKTHOI afpecoto,
BKa3aHOI Ha 3a[Hil CTOPIHLi LibOro nocibHuka.

> AKWO Ans BUKOHAHHA TEXHIYHOro obcnyroByBaHHsi abo
pPeMOHTY NoTpibHi 3anacHi YacTUHW, BUKOPUCTOBYNTE
BUKITHOYHO PEKOMEH0BAHi 3anacHi 4YacTWHU Ans LUboro
BMpOOy.

(o]

BuBepneHHs 3 ekcnnyaTadii

1. 3a HeoOXigHOCTI Big'eaHanTe XMBNEHHSA CTPYMOM.
2. 3akpwiiTe yci 3anipHi NPUCTOCYBaHHS, LLIO € Ha MicLi
BCTaHOBMEHHS.

3. CnopoxHiTb Hakonu4yyBay (— NOCiGHUK 3i BCTAHOB-
NEHHS).

4. Big'egHante TpyGonposig NigKnoYeHHs.

5. [eMOHTyIinTe HakonuyyBsay 1 yTunisynTe oKpemi Komno-
HEHTW HaNeXHUM YMHOM (— NOCIOHMK 3i BCTAHOBMEHHS).

0020241666_04 NMocibHuK 3i BCTAHOBMNEHHS

9 BTtopuHHa nepepobka Ta yTunisauyis

YTunisauisi ynakoBku
» 3gincHiorTe yTunisawito ynakoBKM HaneXHUM YMHOM.
» [oTpumyiTech BiANOBIAHNX NPUNUCIB.

10 CepsicHa cnyxba

KoHTakTHi gaHi Hawwoi cepBicHOi cnyx6u ame. y goaatky abo
Ha Hawomy BeG-canTi.
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HopaTok

A BwusiBNeHHs1 Ta YCyHEHHS1 HecrnpaBHOCTEMN

Momunka MoxnvBa npuunHa YcyHeHHs
Hemae ButpaTtn Bogo- 1. 3anipHuit BEHTUNb XONOAHOIT BOAN 3aKPUTUNA. 1. MepesipTe i BigkpuiiTe 3anipHUi BEHTUNb
NPOBIHOTO KpaHy 2. 3abuTunit ronoBHUMA MinbTp. XorofHoi BoAN.
3. PepyKTop TUCKY BCTAHOBNEHO HEMPABUILHO 2. 3akpuiiTe 3anipHuii BEHTUNL XONOAHOT BOAM,
NOYUCTITb PiNbTP Ta PeayKTop TUCKY.
3. [MepeBipTe, Y NPaBUNLHO BCTAaHOBIEHUIA
penyKkTop TUCKY.
Husbka Butpata i TIcky | 1. ®inbTp y TpybonpoBoai xonogHoi Boamn 3abpya- | 1. 3akpwuiiTe 3anipHuiA BEHTUNb XONOAHOI BOAW,
BOAOMNPOBIAHOMY KpaHi HEeHWN. NoYMCTITb INbTP peayKTopa TUCKY.
XonopgHa Boga y BoAo- 1. HakonuyyBauy He BBeAeHO y ekcnnyaTawito. 1.  Bigkpwiite BCi BiANOBIAHI BEHTMNI.
npoBiaHoOMY KpaHi 2. 3anipHuii BeHTUNb X0NoaHOI BOAM He noBHicTio | 2. [lepeBipTe TepmocTaT abo KiMHaTHUIA TepMo-
BiAKPUTWIA. cTaT i HanawTyWTe 1oro.
3. TennoreHepaTop He Mpautoe. 3. [lepesipTe TennoreHepaTop, Y1 HasiBHUIA KO,
4.  CnpautoBaB Temnnosuin 3anobikKHNK CUCTEMHOrO NOMUITKN.
By3na. 4. TlepeBipTe Ta iHiyianidynTe HakonuyyBsau.
5. 2-xopoBwii knanaH 3 CepBONPUBOAOM Hecnpae- | 5.  [lepeBipTe MiakNoYeHHs 2-X040BOro KrnanaHa 3
HWA. CepBOABUIYHOM.
6.  3aHyptoBanbHWIA HarpiBanbHWUN eNeMeHT He-
CnpaBHWNA.
TemnepaTypa rapsiyoi 1. TepmocTtaT HanalToBaHU Ha HAATO BUCOKY 1. MepesBipTe 3apgaHy Temnepatypy. BoHa no-
BOAM Y BOAONPOBIgHOMY Temneparypy. BMHHa ByTu B gianasoHi 60 - 65 °C.
KpaHi HaATo BMCOKa 2. TepmocTaTu4HuiA KnanaH BiacyTHIN abo He- 2. BcTaHOBITb 3MillyBanbHUIA NPUCTPINA.
CNpaBHUA. 3. MepesipTe kabeni nigknoyeHHs. Binpemor-
TyiTe kabensb.
4.  3meHWiTb TemnepaTypy TepmocrtaTa go 60 °C.
5. 3amiHiTb TEpMOCTaTUYHWIA KNanaH.
HeperynsapHa noTyx- 1. PoswwupioBanbHuii 6ak NoLKOAXKEHO MopiBHAKTE TemMnepaTypy Mix perynsropamu.
HICTb NPUroTyBaHHSA 2. CrpaujoBaB TepMO3anoBiKHIK CHCTEMHOTO MakcumanbHa TemnepaTtypa Mae npioputer.
raps4ol Boav BoJONpOBI- Byana (Thermal Control). 2. 3anoTpebu HanawTyiiTe BiAnNoBiaHO nonepea-
AHOro KpaHy HiA TUCK.
3. MepepBiTb Nogayvy xuBNeHHs Bupoby Ta Ten-
noreHeparopa. epeBipTe Tepmo3anobiKHMK
CUCTEMHOrO By3na i MOMiHAVTe oro y Bunagky
HeCnpaBHOCTI.
Tinbkn VIH .. ... /3 MR 1. TNepepBaHe eneKTPOXMBIEHHS. 1.  3abesneyTe 3HOBY €NEKTPOXKUBIEHHS.
MaHenb ynpasniHHA He 2. MepesipTe WTeKkepHe 3'egHaHHSA.
npauoe.
Tinbkn VIH .. ... /3 MR 1. TNepepuBaHHa kabenio gatymka Temnepatypu 1. TepeBipTe kabenb aaTymka TemnepaTtypu
F.01/F.02 Hakonuuysaya sropi (F.01) a6o sHuay (F.02) Hakoru4yBsayva.
2. [Oartuuk TemnepaTypu HakonuvyBaya Bropi 2. 3aMmiHiTb OXryT NPOBOAKM.
(F.01) a6bo BHuzy (F.02) HecnipaBHUiA.
Tinekn VIH .. ... /3 MR 1. AHoA napasuTHMX CTPYMIB HECMPaBHUIA. 1. lNepeBipTe enekTpunyHi 3'€QHaHHS.
F.03 2. Y HakonuuyBaui KOpos3isl. 2. 3amiHiTb aHoA NapasnTHUX CTPYMIB.
3. 3amiHiTb Hakonm4yyBau.

B Po6Gotu 3 ornsgy Ta TexHiYHOro ob6cnyroByBaHHs — ornsg

B HacTynHin Tabnuui HaBoasaTbCA MiHIManbHi BUMOry BUpoBHUKa WoAo iHTepBanis ornsaay Ta TeXHIYHOro o6cnyroByBaHHs.
AKLLO BHYTPILLHbOAEPXaBHI MPUNUCK Ta AMPEKTVBY BUMaratTb KOPOTLLI iHTepBanu ornsgy Ta TEXHIYHOro obCnyroByBaHHs,
OOTPUMYMTECH iX 3aMiCTb 3a3Ha4YeHnX iHTepBariB.

# Po6oTu 3 TexHiuHOro o6cnyroByBaHHs IHTepBan
1 MepeBipTe repmeTUYHIiCTb 3'egHaHb (BidyanbHuUIA ornsaga) LLlopiuHo
2 MepeBipTe 3anobixHMIA KNanaH TemnepaTypu i TUCKY (YBIMKHEHHSIM) LLlopiuHo
3 MepeBipTe TucKk y poswwmproBarnbHoMy 6aky (LopiYHUA MaHOMETP) LLlopiyHo
4 MepeBipTe repMeTUYHICTb hnaHus peBisiiHoro oTBopy (Bi3yanbHWiA LLlopivyHo
ornsa)
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# Po60oTu 3 TexHi4HOro o6¢cnyroByBaHHs IHTepBan
[NepeBipTe cTaH 3HOLLYBaHHS MarHieBOro 3axXMcHOro aHoaa LLlopivyHo
OunCTiTb HaKonuuyBsau. LLlopiyHo
MepesipTe BiACYTHICTb KOPO3ii HA KOHTaKTax aHoA4a NapasuTHUX CTPYMIB LLlopiuHo
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1 R2H

1.1 BXRENESRERT
BRIEBESRN™EY  SBREMAINESIE
TESNTEE/FSHNREREDTH :
EEHSNERE
EEFAmERIARERRR
Q yiA A
ES Gl 2Ry A o

ARRBRERER
Aﬁ& EE
A WK R E R EX S
MRFEATYURATFENERRNDAIRESL R
FPRECATRASNESGRER , NENAKF~
BEEECMFERRE,
85 °C MV4AEERIK, A TEREP RERE
BEH, EATHEBMRSEERKFNEAS
Fm, HhREBEERARBIEF PR RE
BRI SEIMERIZFI BT AR IEH RS
FHBEEMNRSEKERKEF | RIEHRITE®
KEEMAINEE | FERAHERSE EL RS,
- B RUARFMEECRBAHREMAGE
B, ZE5RFiHHA
- BREFAMRAE G IHITEESER

%,
A FENENAELSTEIZR IP RBR
b=
2I<o
Eo EEZENBEULRTULNABERFEN
EM
FE

ERERXNEBERTINIR
Aak ek !

e
1.2 HFEAENRAER
EKEATARENP MU EAFERS
Mo 7 RAROKSIE | T EAEENRSR
REMENARIHE
- EFRUMREAPIHNMERENER &
Hi sl KAt se B 2 AN ARG FEMR
BitEAAZHER,
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1.3 —REZLETR

1.3.1 ARBRRARERTEER

ERAGE : MSERATERSHE

RAGTHEZHENERNZT L AZH#ITUTE

b

SERAE : BZH

X SLEFA Vaillant ERZRMENERRAZT A A 57 #

TUATEML -

T

— FH

T

- @

- BREMRSFT

- &3

- EIEETT

» BEFPTAET b8

» AHBIHRARERRE,

» BFFTEMHXIES. WnE, EZENEMH
Eo

1.3.2 B thfake

fih 155 388 BB Y 4R {F T BEIE R B An B T .

ErEmEELE

» TRk,

» B RAFTEHBME RRTE (Al R E
E3mm U EWESRIPEE |, flIUREKRL
o T ER EF)o

» BFIEEFIERE,

» BEGFEL I oM, EEHRBRNET
£,

» REFmMERME,

1.3.3 BRVZERPREERNVERRR
» FERBPREMENRERFRE.

1.3.4 BERARBHNGERRENER

» EXERGBEE , TAR IR ITE
178

135 BRANFREBRSBZHRRK

» ZOHEFEABRE RO

1.3.6 FEEN T REAERM ™8 K0 KK

» ITRFNTT R EEN  BEAFEETLE
KRBT E,
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2 XHEHHA

2.1 XESERH

> SRERRBAMHEMNAAEERNZELH,

> EEEMH Country Specifics F 4 X FIEERMIER.

22 RE®ER

> RAEAUARAESERRERAGRERT,

23 FiHHANEAER

FEAREAT :
Fm-%"E
VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3 FmiR
31 BEHM

HEHMBREEAAN™RERRA,

32 CE#iR

(€

B CE #riR&KHA
HMEXER,

—HMFAAERERLER,
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 BEHEANENEN"RAEAXET

4 FKE. ZRWMER

AXER, REAER0FAESHES LN AR/E S
REE U,

5 REMKETERE

Y
ERAEERY LSRR |

FHAETE 60 °C AT #E.

> BRAFAEFFEZEAEFIER , 0%
RIS ERAENRITRE,

1. REMEKERERE.
- JKEB:260°C
2. EREKNEE.
KEFEE : > 3.57 mol/m?®
> KR,
3. REBEKNBESE,
20 °C MBS FEAF{LXE : 100 ... 1,250 uS/cm
> SEEUERE , BAIEE .
4. EEFMHEAENNTAE.

6 HXLARF

1. ESAPZ2RERRE. OERAFNER. QRS
B Bt AAUE B R £ R R

2. BAFRARERPEENMENIIRE.

3. MAPARRIAENERRTF @,

4. Eﬁ'ﬁjﬁﬁF$§§Fﬁﬁﬁﬁ%%ﬂﬁ@iﬁﬂﬂ$ﬂi§§ﬁﬂ@l , EER
Bo

5. HHARFREAKHKKBENTE , ABRERZN.

6. HHARAFSRINERARRTER,

7 HREHERR

71 RBIABERREE

> WMRF=REZTEEREE , BULEBRGFHNRERE
REE,
RBIFBEBR L FE (- T 186)

72 WMEEH

7= m B R B4 R IS R 1E — B B — B #4T T IAIE,
MBELET ST EAH MR IAES R TR, N8
SR — B AN AT R T BREE AN,
BiENBWERR &4 , LMARSREREBREIZET,
BB AUAREEEANRR e THETHANERE &4,

> NRELPIBENTERS  BREAEAT~RNE
#o
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8 FLETT

LR e,

FAIMZFRAENE LR,

PRZEtE K HE (- RRULHA).

LT E S E R
ﬁﬁ%*%#ﬁﬂi%i%ﬁ#ﬁﬁﬁﬁﬁc»ﬁ%ﬁ
),

akrobd~

9 BEENMEFLE

NEBRETERFLE
> XN eRHTERLE,
> EFAEARAE.

10 BEPFRSE
EFRSVBRKRERESILHHREZNHA ML,
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A R ABERRME

R AREMERE W HERR 5
KELERERE 1. AKRBIERBERXH, 1. REHTFAKEBILE,
2. ETEBEE. 2. FMAKBLR  EELESEMRES.
3. RESKREBEE, 3. RERESEFCEBREE.
%gTﬁ%tmﬁéﬁE 1. AARERHIIEESHRM, 1 KIABKE LR | FERESRNTIEEE.
IKF K piR Ak 1. EKERRABT. 1. HFFREEXET,
2. RKBLERKRZTEITH. 2. REHARERRIENREES.
3. BEEBRRKFEREZET. 3. REMSEBEARKFREFE—MNHEARD.
4. REAHNRBIESRCHER, 4. REMKEHHTIHRL.
5. WMEBBEIRBE, 5. REWNKHINEEEL,
6. BARMRAKIRIT,
KEXEMBAGREAS |1. EEEEESIE. 1. RERARE. BEMRE 60 M 65 °C ZH.
2. ABRFEERHRRT. 2. RE—NBKE.
3. BEHZ. BESRY,
4. FERSRNEBEMREE 60 °C.
5. ERiEER,
KBk EREEAERK | 1. EKERRE, 1. HkERBFISEZENEE. RSBEERL.
RWETHS 2. REAHHRBHKESME (Thermal 2. MAXE, ARRSESN.
Control), 3. PHFERARSEERKFNMtE, RERSA
HERIARTER SR | BRI FUER,
R VIH .. ... /3 MR 1. 1 e AT, 1. BB ITHE,
BEXERTINEE, 2. BREFLEE
X VIH..../3MR 1. LIMEKEERE A RETEL (F.01) K TEaEK 1. REMEKERERRISFBL,
F.01/F.02 R RER B (F.02) M 2. WERBER.
2. LEMEOKEEREREE (F.O1) BT EMKER
£ RLER (F.02) $#R3R,
L VIH .. ../3 MR 1. SAmEFRFARIRE, 1. KREASEE,
F.03 2. fEKESM, 2. FEHmsmsFHXER,
3. FERfEKE,

B ®ENRFTIH-HNK

THHNREIIE T HEEN&NMRERAPNRFAMNER, IRAEENAENESEREENRENRFT AR , NAES

XLEEH,

# RFEIE A E

1 REZAREER (BR) BF

2 KERERZERAEER (BHRHF) BF

3 KEWKETNED (BFREENR) BF

4 REFEFONEZREMR (BR) =5

5 KEMEREMERNERREE =22

6 TEER KR B

7 BEN S FAARNERRETHE R B
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Country specifics and addresses

Manufacturer........ccccovrieeiccccccceeerrrr s
SUPPliEr .. s
PN IS o e 1] o =1 o TR
AT, OSterreich .......coccvcvveeeeerieriecieeieesessesssesaenas

= © 0 N O G b~ WON -
(2]
x
»
(2]
=
3
o,
N
(2]
=
7]
(7]
o
(]
s
N
N
1]
=
Q

72 o TR T ¥ T T o 1
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35

HR, Hrvatska.........ccccerriiriircccee,
HU, Magyarorszag........ccceeeeeerrnsemreersnsasneeenans
IT, talia ......ccccoeeeierrr s
KO, KosoVvé, KOSOVO.......cccceeiirirmmmnnninieennnnnens
KR, CHEFRIS e
I R Y -
LV, Latvija.......ccccmmmniiierriinerr e
MD, MoldoVva .......coieeiiimmiiirnirreesress s renaneenas
ME, Crna GOora......ccceeeeviiirirmeenisrressnsssssseesnsnaes
MK, Makedonija.........ccccnnvmmrmrmnnssnnrsnnnsssenenns
NL, Nederland........ccooeeecirimeiiiieccr e e eeeeaas
o I o] ] -
PT, Portugal.........cccoooeereieiieeeeeee e
RO, Romania......ccccccoeeriiiiiiviiiceeeee e
(SIS TRCT o o | - L
RU, Poccust ..ot
SE, SVerige.....coiicereerrcererrrcmee e sme e
S|, Slovenija......ccocciiiiiiiini
SK, SIovasKa......ccccooiimimmmiiiiiiesmeneneessnasnne
TR, TUrKiye...oooo e
UA, YKPaiHA.......ccoevirerrrrrrererese e e cnmnmsnsnssnsennes
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Manufacturer

Vaillant GmbH
Berghauser Str. 40
D-42859 Remscheid
Deutschland

Tel.: +49 21 91 18-0
Fax: +49 21 91 18-2810
info@vaillant.de
www.vaillant.de

BEEARIELT

40 SNRRHKKE
ERDFEXF42859
=mE

Tel.: +49 21 91 18-0
Fax: +49 21 91 18-2810
info@vaillant.de
www.vaillant.de

BarnaHt M'M6X
Beprxaysep wp. 40
D-42859 Pemwang,
MepmaHus

Ten: +4 9 21 91 18-0
dakc: +4 9 21 91 18-2810
info@vaillant.de
www.vaillant.de

Supplier

1 AL, Shqipéri
Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60
10000 Zagreb
Hrvatska

Tel.: 01 6188-670
Tel.: 01 6188-671
Tel.: 01 6064-380
Tehnicki odjel: 01 6188-673
Fax: 01 6188-669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

2 AT, Osterreich

Vaillant Group Austria GmbH
Clemens-Holzmeister-Stralte 6
1100 Wien

Telefon: 05 7050-2100

(zum Regionaltarif dsterreichweit, bei Anrufen aus dem Mobilfunknetz ggf. abweichende
Tarife - ndhere Information erhalten Sie bei Ihrem Mobilnetzbetreiber)

Telefax: 05 7050-1199
info@vaillant.at

Kundendienst: termin@vaillant.at
www.vaillant.at

3 BA, Bosna i Hercegovina

Vaillant d.o.o.
Zvornicka 9

BiH Sarajevo
Hrvatska

Tel.: 033 6106-35
Fax: 033 6106-42
vaillant@bih.net.ba
www.vaillant.ba

0020241666_04 Country specfics and addresses



4 BE, Belgien, Belgique, Belgié

N.V. Vaillant S.A.

Golden Hopestraat 15

B-1620 Drogenbos

Tel.: 2 3349300

Fax: 2 3349319

Kundendienst / Service aprésvente / Klantendienst:
2 3349352

info@vaillant.be

www.vaillant.be

5 CH, Schweiz, Suisse, Svizzera

Vaillant GmbH (Schweiz, Suisse, Svizzera)
Riedstrasse 12

CH-8953 Dietikon

Tel.: 044 74429-29

Fax: 044 74429-28

Kundendienst: 044 74429-29

Techn. Vertriebssupport: 044 74429-19
info@vaillant.ch

www.vaillant.ch

Vaillant Sarl

Rte du Bugnon 43

CH-1752 Villars-sur-Glane

Tél.: 026 40972-10

Fax: 026 40972-14

Service aprésvente tel.: 026 40972-17
Service aprésvente fax:026 40972-19
romandie@vaillant.ch

www.vaillant.ch

5.1 SVGW-Zeichen

SV
SSIGE

Mit dem SVGW/SSIGE-Zeichen wird dokumentiert, dass die

Produkte gemaf dem Typenschild alle gesetzlichen Anfor-
derungen fur das Inverkehrbringen in der Schweiz erfillen.

5.2 Label SVGW

SvGiW
SSIGE

Le label SVGW/SSIGE- atteste que les produits sont con-

formes a I'ensemble des criteres de commercialisation sur
le territoire Suisse, conformément a la plaque signalétique.

5.3 Marchio SVGW

SV
SSIGE

Con il marchio SVGW/SSIGE- si documenta che i prodotti
conformi alla targhetta del modello soddisfano tutti i requisiti
di legge per la commercializzazione in Svizzera.

6 CN,+HE

BEE (PE ) #HRGSHREFRERLT
12-15R BT ERXEMES585 245 EHRAE
FRE £35200023

Bi%: 021 60287900

t£E: 021 60287999

BEEERRSHE

1&:4007001890

info@vaillant.com.cn

www.vaillantchina.cn

0020241666_04 Country specfics and addresses

7  CZ, Ceska republika

Vaillant Group Czech s. r. o.
Chrast'any 188

CZ-25219 Praha-zapad
Telefon: 2 81028011
Telefax: 2 57950917
vaillant@vaillant.cz
www.vaillant.cz

8 DE, Deutschland

Vaillant Deutschland GmbH & Co.KG
Berghauser Str. 40

D-42859 Remscheid

Telefon: 021 91 18-0

Telefax: 021 91 18-2810

Vaillant Kundendienst: 021 91 57 67 901
info@vaillant.de

www.vaillant.de

9 DK, Danmark

Vaillant A/S

Drejergangen 3 A

DK-2690 Karlslunde

Telefon: 46 160200

Vaillant Kundeservice: 46 160200
Telefax: 46 160220
service@vaillant.dk
www.vaillant.dk

10 EE, Eesti

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Strasse 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel.: +49 21 91 18-0
www.vaillant.info

11 ES, Espana

Vaillant S. L.

Atencioén al cliente

Pol. Industrial Apartado 1.143
C/La Granja, 26

28108 Alcobendas (Madrid)
Teléfono: 9 02116819

Fax: 9 16615197
www.vaillant.es

12 Fl, Suomi

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Strasse 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel.: +49 21 91 18-0
www.vaillant.info

189



13 FR, France

VAILLANT GROUP FRANCE
.Le Technipole®
8, Avenue Pablo Picasso

F-94132 Fontenay-sous-Bois Cedex

Téléphone: 01 49741111
Fax: 01 48768932

Assistance technique: 08 26 270303

(0,15 EUR TTC/min)

Ligne Particuliers: 09 74757475
(0,022 EUR TTC/min + 0,09 EUR TTC de mise en relation)

www.vaillant.fr

14 GR, EAAGBa

OEPMOIKAZ A.E.
A. AvBouong 12
15351 MaAAfvn
TnA.: 210 6665552
Fax: 210 6665564
info@thermogas.gr
www.thermogas.gr

15 HR, Hrvatska

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60
10000 Zagreb
Hrvatska

Tel.: 01 6188-670
Tel.: 01 6188-671
Tel.: 01 6064-380
Tehnicki odjel: 01 6188-673
Fax: 01 6188-669
info@vaillant.hr
http://www.vaillant.hr

16 HU, Magyarorszag

Vaillant Saunier Duval Kft.
Hunyadi Janos ut. 1.

1117 Budapest

Tel: 1 4647800

Telefax: 1 4647801
vaillant@vaillant.hu
www.vaillant.hu

17 IT, ltalia

Vaillant Group ltalia S.p.A unipersonale
Societa soggetta all‘attivita di direzione e coordinamento

della Vaillant GmbH

Via Benigno Crespi 70
20159 Milano

Tel.: 02 697121

Fax: 02 69712500

Centro di Assistenza Tecnica
Vaillant Service: 800 088766
info.italia@vaillantgroup.it
www.vaillant.it
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18 KO, Kosové, Kosovo

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60
10000 Zagreb
Hrvatska

Tel.: 01 6188-670
Tel.: 01 6188-671
Tel.: 01 6064-380
Tehnicki odjel: 01 6188-673
Fax: 01 6188-669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

19 KR, CHEHEI=Z
Vaillant Group Korea Ltd.
Seoul

Bongeunsa-ro, 207

KJ Tower, 12th floor
06109
HHUBFEOE I 2|0HF)
MEEHA|

adgT, S2AE, 207
KJELR!, 125

06109

Phone/CHEH S : 1566-9880
kr.vaillant.com

20 LT, Lietuva

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Strasse 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel.: +49 21 91 18-0
www.vaillant.info

21 LV, Latvija

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Strasse 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel.: +49 21 91 18-0
www.vaillant.info

22 MD, Moldova, MonpoBa
Vaillant Group International GmbH
Berghauser Strasse 40

42859 Remscheid

Tel.: +49 21 91 18-0
www.vaillant.info

22.1 OIACHO!

» OnacHocTb nony4vyeHna TepMm4eckoro oxeral
» OnacHocTb NopakeHNs aneKkTpU4ecKnm Tokom!
» [nsa O60py}J,OBaHVIF| NOAKNOYAEMOrO K 3NEKTPUYECKON

cetu!

» [lepen MOHTaXOM NPOYECTb UHCTPYKLIMIO MO MOHTaXY!
» [lepen BBOAOM B 3KCMyaTaUmMio NPOYECTb MHCTPYKLUMIO

no 3KcnnyaTau,mm!

» Cobniogatb YKa3aHua no TeXxHN4eCKomMmy 06CJ'Iy)KVIBaHVHO,
npmeBefeHHble B NHCTPYKLUMK MO GKCI'IJ'IyaTaLl,VIVI!

22.2 PERICOL!
Risc de arsuri termice!
Pericol de electrocutare!

v

>
» Pentru echipamente conectate la reteaua electrica!
» Inainte de instalare cititi cu atentie instructiunea de

instalare!
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» Inainte de punerea in functiune cititi cu atentie instructi-
unea de exploatare!

» Respectati cerintele de intrefinere din instructiunea de
exploatare!

22.3 T[paBuna ynakoBKu, TPAHCNOPTUPOBKU U
XpaHeHunA
Mpunbopbl NOCTaBNATCS B YNakoBKe NPeanpuaTUsa-naroto-
BUTENS.
Mpun6opbl TPAaHCNOPTUPYHOTCH aBTOMOBUIbHBIM, BOAHBIM 1
)KenesHo4opPOXKHLIM TPaHCNOPTOM B COOTBETCTBUM C Mnpa-
BUIaMK NepeBO3Ku rpy3oB, AeNCTBYOWNMU HA KOHKPETHOM
Buae TpaHcnopTa. Mpu TpaHcnopTupoBke HeobxoamMmMo npe-
OYCMOTPETb HaZleXXHOe 3aKpensieHne U3genuii oT ropu3oH-
TanbHbIX Y BEPTUKAbHbIX NEpeMeLLEHWNIA.
HeycTaHoBneHHble Npubopa XpaHATCs B yNakoBKe npea-
npuATMa-unsrotosutens. XpaHutb npubopsl He06xoaMMO B
3aKpbITbIX MOMELLEHUSIX C ECTECTBEHHOW LIMPKYNALMEN BO3-
Jyxa B CTaHOApTHBIX YCroBUsX (HearpeccuBHas n 6ecnbl-
nesas cpefa, nepenapg temneparypsl ot —10 °C go +37 °C,
BMaXHOCTb Bo3gyxa Ao 80%, 6e3 yaapos n Bubpaumn).

22.4 Reguli privind ambalarea, transportul si
depozitarea
Produsele sunt livrate in ambalajul producatorului.
Produsele sunt transportate pe cale rutiera, maritima si
feroviara cu respectarea regulilor privind transportul bunuri-
lor, care sunt valabile pentru mijlocul de transport respectiv.
Pe durata transportului este obligatorie o fixare sigura a
produselor contra deplasarilor orizontale si verticale.
Produsele neinstalate sunt pastrate ih ambalajul pro-
ducatorului. Produsele trebuie depozitate in camere inchise,
cu circulatie normala a aerului si in conditii standard (mediu
neagresiv si fara praf, interval de temperatura intre -10 °C
si +37 °C, umiditatea aerului pana la 80%, fara socuri si
vibratii).
22.5 CpoK xpaHeHus
- Cpok xpaHeHus: 22 mecsua.

22.6 Durata de depozitare
— Durata de depozitare: 22 luni

22.7 Cpok cnyx6bl

Mpu ycnosun cobniofeHns npeanucaHnin OTHOCUTENBHO
TPaHCMNOPTUPOBKN, XPaHEHWUS!, MOHTaXa W aKCnnyaTtauum,
oXungaembli Cpok cnyxbbl n3genust coctaengaeT 15 ner.

22.8 Durata de viata

Durata de viata preconizatd a produsului este 15 de ani la
respectarea reglementarilor privind transportul, depozitarea,
asamblarea si functionarea.

22.9 [ara npoumsBoacTBa

[aTa npou3BoacTBa (Hegens, roa) ykazaHbl B CEPUAHOM

HOMEepe Ha MapKUPOBOYHOM Tabnuuke:

— TPETU 1 YeTBEPTLIN 3HaK CEPUINHOIO HOMepa yKasbl-
BalOT rof, NPOM3BOACTBA (OBYX3HAYHbIN).

—  NATbIA U WECTON 3HaK CEPUNHOro HoMepa yKasbiBaloT
Hepento npoussoacTtea (ot 01 go 52).

22.10 Data de productie

Data de produciie (saptamana, an) este indicata in numarul

serial de pe placuta cu date constructive:

- Al treilea si al patrulea semn al numarului serial indica
anul de productie (doua pozitji).

- Acincea si a sasea pozitie a numarului serial indica
saptamana de productie (din 01 pana la 52).
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23 ME, Crna Gora

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60
10000 Zagreb
Hrvatska

Tel.: 01 6188-670
Tel.: 01 6188-671
Tel.: 01 6064-380
Tehnicki odjel: 01 6188-673
Fax: 01 6188-669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

24 MK, Makedonija, MakeaoHuja

Vaillant d.o.o.

Heinzelova 60

10000 Zagreb

Tel.: 01 6188-670

Tel.: 01 6188-671

Tel.: 01 6064-380

Tehnicki odjel: 01 6188-673
Fax: 01 6188-669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

25 NL, Nederland

Vaillant Group Netherlands B.V.
Postbus 23250

1100 DT Amsterdam

Telefoon: 020 5659200

Telefax: 020 6969366
Consumentenservice: 020 5659420
Serviceteam: 020 5659440
info@vaillant.nl

www.vaillant.nl

26 PL, Polska

Vaillant Saunier Duval Sp. z.0.0.
ul. 1 Sierpnia 6A, budynek C
02-134 Warszawa

Tel.: 022 3230100

Fax: 022 3230113

Infolinia: 08 01 804444
vaillant@vaillant.pl
www.vaillant.pl

27 PT, Portugal

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Strasse 40

42859 Remscheid

Tel.: +49 21 91 18-0
www.vaillant.info

28 RO, Romania

Vaillant Group Romania

Str. Nicolae Caramfil 75, sector 1
014142 Bucuresti

Tel.: 021 2098888

Fax.: 021 2322275
office@vaillant.com.ro
www.vaillant.com.ro

191



29 RS, Srbija

Vaillant d.o.o.
Radni¢ka 59
11030 Beograd
Tel.: 011 3540-050
Tel.: 011 3540-250
Tel.: 011 3540-466
Fax: 011 2544-390
info@vaillant.rs
www.vaillant.rs

30 RU, Poccus

00O «BamnanTt 'pyn Pyc», Poccus

143421 MockoBckas obnacTte — KpacHoropckuin panoH
26-1 kM aBTogoporu «banTusa», 6usHec-ueHTp «Pura JleHa»
Crtpoenue 3, 3-n nogbesn, 5-1 atax

Ten.: +7 4 95 788-4544

dakc: +7 4 95 788-4565

TexHuuyeckasa nogaepkka ans cneumnanmcToB:

+7 4 95 921-4544 (Kpyrnocy-TO4HO)

info@vaillant.ru

www.vaillant.ru

BavnaHt.pg

30.1 OIIACHO!

» OnacHocTb nony4yeHns TepmMu4eckoro oxeral'

» OnacHOCTb MOPaXEHUS ANEKTPUYECKUM TOKOM!

» [ns o6opynoBaHUs NOAKMKHYAEMOrO K 3NEKTPUYECKON
cetu!

» [lepen MOHTaXXOM NPOYECTb MHCTPYKLMIO MO MOHTaxy!

» [lepen BBOAOM B 3KCMyaTaumio NPOYECTb UHCTPYKLMIO
no akcnnyatauun!

» CobntogaTb ykasaHus No TEXHUYECKOMY 06CNyXNBaHUIO,
npvBeAEeHHbIE B MHCTPYKLUMM NO 3Kcnnyatauum!

30.2 [MpaBuna ynakoBKU, TPAHCNOPTUPOBKU U
XpaHeHusA
MpnGopbl NOCTaBNATCA B YNAKOBKE NPeanpuATUA-U3roTo-
BUTENS.
Mpubopbl TpaHCNOPTUPYIOTCA aBTOMOOUIbHBLIM, BOAHBIM U
XKenesHo4OPOXKHbIM TPaHCMOPTOM B COOTBETCTBUM C Mnpa-
BUNaMn NEPEBO3KM IPy30B, AENCTBYOLWMMM HA KOHKPETHOM
Buae TpaHcnopTa. Mpu TpaHcnopTnpoBke HEO6Xo4MMO npe-
OYCMOTPETb HaZeXHoe 3aKpenneHne n3genni Ot ropusoH-
TanbHbIX U BEPTUKAmNbHbIX NePEMELLEHNIA.
HeycTaHoBneHHble Npubopa XxpaHATca B ynakoBke npesa-
npuATMA-U3rotoBuTens. XpaHutb Nnpubopsl HeobxoaMmMo B
3aKpbITbIX MOMELLEHNAX C ECTECTBEHHON LMPKYNsLMen BO3-
Jyxa B CTaHAAPTHbIX YCNoBusaX (HearpeccuBHas u Gecnbl-
nesas cpefa, nepenag tTemnepatypbl oT —10 °C go +37 °C,
BraXKHoOCTb Bo3ayxa Ao 80%, 6e3 ynapos u Bubpauuii).
30.3 Cpok xpaHeHusA
- Cpok xpaHeHus: 22 mecsua.

30.4 Cpok cnyx6bl

Mpu ycnoBun cobnoaeHns NpeanmMcaHnili OTHOCUTENBHO
TPaHCMOPTMPOBKM, XpaHEHUs!, MOHTaXa W aKCniyaTaumu,
oXunaaeMblt Cpok crykbbl n3aenusa coctaensiet 15 ner.

30.5 [ara npousBoacTBa

[arta npousBoacTBa (Heaens, rog) ykasaHbl B CEpUAHOM

HOMepe Ha MapKMPOBOYHOW Tabnuyke:

- TPETU 1 YeTBepThIN 3HaK CEPUAHOrO HoMepa yKasbl-
BaIOT rof NPON3BOACTBA (ABYX3HAYHbIN).

- MATbIA U LWEeCTON 3HaK CEpUMHOro HoMepa ykasblBatoT
Hegento npoussoacTea (o1 01 go 52).
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31 SE, Sverige

Vaillant Group Gaseres AB
Norra Ellenborgsgatan 4
S-23351 Svedala

Telefon: 040 80330
Telefax: 040 968690
info@vaillant.se
www.vaillant.se

32 SI, Slovenija

Vaillant d.o.o.

Dolenjska c. 242 b

1000 Ljubljana

Tel.: 01 28093-40

Tel.: 01 28093-42

Tel.: 01 28093-46

Tehni¢ni oddelek:01 28093-45
Fax: 01 28093-44
info@vaillant.si
www.vaillant.si

33 SK, Slovaska

Vaillant Group Slovakia, s.r.o.

Pplk. Pl'ust'a 45

Skalica 909 01

Tel: +4 21 34 6966-101

Fax: +4 21 34 6966-111

Zakaznicka linka: +4 21 34 6966-128
www.vaillant.sk

34 TR, Tiirkiye

Vaillant Isi Sanayi ve Ticaret Ltd. $ti.
Bahgelievler Mah. Bosna Bulvari 146
34688 / Cengelkdy, Uskiidar — istanbul
Musteri Hizmetleri: 444 2888

Tel.: 02 16 558-8000

Fax: 02 16 462-3424
vaillant@vaillant.com.tr
www.vaillant.com.tr

35 UA, YkpaiHa

O «BannnaHT Mpyna YkpaiHa»
Byn. JlaBpcbka 16

Ten.: 044 339-9840

dakc.: 044 339-9842

apsaya ninis: 08 00 501-805
info@vaillant.ua
www.vaillant.ua

35.1 Hebesneka!

» [lepen MoHTaXeM NpoYMTaTH IHCTPYKLiO 3 yCTaHOBKM!

» [lepen BBeAeHHAM B ekcnnyaTauiio npountatm
iHCTpyKUito 3 ekcnnyartauii!

» [oTpumMyBaTucs BKa3iBOK 3 TEXHIYHOroO ob6CnyroByBaHHs,
HaBeOeHWX B iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTtauii!

35.2 [MpaBuna ynakoBKKW, TPaHCNOPTYBaHHA i

30epiraHHA

Brpobu noctaBnsaoTbCA B yNakoBLi NignpnemcTasa-BMpoob-

HUKa.

Brpobwn TpaHcnopTyoTbCs aBTOMOBINbEHUM, BOAHUM i 3ani3-

HWYHMM TPaHCNOPTOM BiAMNOBIAHO A0 NpaBuI NepeBe3eHHs

BaHTaxiB, WO Ail0Tb HA KOHKPETHOMY BuAi TpaHcnopTy. MNpwu

TpaHcnopTyBaHHi HEObXiAHO NependaynTn HagiiHe 3akpin-

€HH$1 BMPObIB Bif ropM3oHTanNbHUX i BEPTUKaNbHUX Nepemi-

LLEHb.
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HeBsctaHoBneHi Bupobu 36epiratoTeCs B yNakoBLi Nignpuem-
CTBa-BUpPOOHUMKA. 36epiraT BUpoOKN HEOOXiAHO B 3aKPUTUX
NPUMILLEHHSIX 3 NPUPOLHOIO LIMPKYNSLIE NOBITPSA B CTaH-
AapTHUX yMoBax (HearpecvBHa cepefoBuile 6e3 nuny,
TemnepaTtypa 36epiraHHs Big -10 °C go +37 °C, Bonorictb
nositpsa go 80 %, 6e3 yaapis i Bibpauin).

35.3 TepmiH 36epiraHHA

- TepmiH 36epiraHHs: 22 micaui

35.4 TepmiH cnyx6u

3a yMOBM AOTpPUMaHHSA NpaBun TPaHCNOPTYyBaHHS, 36epi-
raHHsi, MOHTaXYy i ekcrnyarauii, odikyBaHU TEPMIH Cnyxom
BMpoOy cknagae 15 pokis.

35.5 [arta BUrotoBreHHsA

[aTa BUrotoBneHHs (TXAeHb, pik) BKasaHi B cepintHOMY

HOMepi Ha nacnopTHiN Tabnuyui:

- TPETiN | YeTBEePTMIN 3HAK CepiiHOro HoMepa BKa3yloTb PiK
BMpoOHULTBA (Y ABO3HAYHOMY chopmari).

- N‘ATWUA i LLOCTMIN 3HAK CEPIHOro HOMepa BKasyloTb TUX-
AeHb BupobHuuTea (Big 01 go 52).
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Vaillant Saunier Duval Sp. z.0.0.

ul. 1 Sierpnia 6A, budynek C, 02-134 Warszawa

Tel. 022 3230100, Fax 022 3230113, Infolinia 0801804444
vaillantevaillant.pl, wwwyaillant.pl

© These instructions, or parts thereof, are protected by copyright and may be reproduced or distributed only with
the manufacturer's written consent.
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